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PKEFAOIO 

K1 compendio metódico que en el presente libro 
ofrecemos á nuestros alumnos es uii trabajo modesto y. 
sin pretensiones, dedicado sencillamente á facilitarles el 
estudio de la lengua francesa, á hacérsele interesante y 
aun atractivo, condensando en pocas páginas las p r in -
cipales reglas gramaticales, ' indispensables, para domi-
nar en poco tiempo las numerosas dificultades or tográ-
ficas que contiene y que son capaces de desanimar al 
principiante. 

Nuestro sistema es práctico y en extremo sencillo, 
como se verá; las definiciones, breves y precisas, van 
siempre seguidas de ejemplos. 

Considerando que sin los verbos expresaríamos imper-
fectamente nuestro pensamiento, les hacemos intervenir 
desde el principio, entremezclándolos, según el orden 
gramatical establecido, con las otras partes de la oración, 
de modo que los alumnos puedan formar frases desde 
las primeras lecciones. 

Les recomendamos pues, que aprendan bien cada 
verbo, que lean atentamente el texto colocado al p r in -



cipio de cada pág-ina, y cuando se liayaii penetrado de 
la explicación que contiene, escriban en seg-uida los 
temas correspondientes, en la seguridad que las hallarán 
extremadamente fáciles. 

Por efecto de esa atención se acentuarán sus progresos 
rápidamente y llegarán á la últ ima lección famil iar i -
zados ya con el francés, capaces de leerlo bien, de escri-
birlo regularmente y de expresarse en este idioma de 
una manera aceptable, no quedándoles que hacer más 
que perfeccionarse en los cursos s iguientes por la con-
versación^ la lectura, la escritura al dictado y los e jerc i -
cios de estilo. 

Tnn excelentes resultados pueden obtenerse sin m o -
lestias ni cansancio, antes al contrario, con placer y 
alegría, si los alumnos s'è sujetan á una tarea metódica, 
es decir, si dedican la aplicación necesaria en los m o -
mentos destinados á este estudio. La utilidad y la sat is-
facción que ello ha de reportarles será la merecida y 
lógica recompensa de su actividad intelectual y de su 
constancia. 
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PRELJ:MINAEE8 

El a l fabeto f r a n c é s se compone de ¿6 le t ras , cuya pro-
nunciación aconse jauios á los profesores sea lo que prime-
ramente e n s e n e n á sus disc ípulos . 

a . b, r, d, e, f , g, ii, i, j , le, / , ui, 

n, o, /j, r, s, /. u, c, w, , r , /y, 

Además de los sonidos rei^ulares producidos por la 
unión de c o n s o n a n t e s y voca les , como ha, co. di, fa, ga, e tc . , 
hay otros q u e dif ieren c o n i p i e t a m e n t e de lá pronunciac ión 
española, ios q u e para s e r emit idos c o r r e c t a m e n t e es p r e -
ciso a p r e n d e r l o s oyéndolos á una persona francesa i n s -
truida. 

(le aquí las p r i n c i p a l e s o b s e r v a c i o n e s q u e han de 
tenerse p r e s e n t e s para leer y h a b l a r bien-: 

a i pronúnciase e , 

a i l 

e i l 

a l , 

e l , 

o . 
tt, 

l i a . 

a i i / 
e a u ^ " 
Olí » 
o i , 
o y \ 
iHi requiere la voz del maes-

tro : ^ i t » tyiOK"^^ 

ró'eíT, '• 

como en balai (escoba), ilélai ,;p]azo), vrni 
(vertlad), etc. 

» travail {IniUaio), ¿rentad ( a b a -
nico), etc. 

» réveil (despertar, despertador), 
conseíV (conse jo) , ele. 

jj aufiai ( tanibién), rideau ( cor -
tina), hatean (barco, buíjue), etc. 

» clou (clavo), fou ( loco) , etc. 
y nmwoir ( poder), noijau (núcleo, 

iiueso de algunas frutas), etc. 

O 

/e» (fuego), peu (poco) , eu ( h a -
bido ó tenido), etc. 

vendredi (v iernes) , emplir ( l l e -
nar) , etc. 

l i 



T 
Í se p r o n u n c i a e d e l a n t e 

<le n ó m , c u a n d o n o 
s o n d o b l e s , c o m o é n 

u se p r o n u n c i a de d o s m a -
neras , c o m o e n 

e sin a c e n l o f inal d e p a l a -
bra ó d e s p u é s d e c o n s o -
nante , se l l a m a m u d a 
porc jue se p r o n u n c i a 
p o c o ó n a d a , c o m o en 

é c o n a c e n t o a g u d o se pro-
n u n c i a c o m o en 

O 
è con a c e n t o g r a v e es p a -

rec ida á la e e s p a ñ o l a , 
c o m o en 

e i se p r o n u n c i a e c o m o en 
a , e , 1 , ó , u t l e n e í r ' p r ó n u n -

c i a c i ó n nasa l d e l a n t e de^ 
11, c o m o en 

c d e l a n t e d e e , i se p r o -
n u n c i a c o m o la s e s p a -
ñola 

i} la cedi l la se p r o n u n c i a 
c o m o la 8 e s p a ñ o l a , c o m o 

c h r e q u i e r e la v o z del maes-
tro 

g d e l a n t e d e e ^ i s e p r o n u n -
cia c o m o la j c a t a l a n a 

j d e l a n t e d e todas las v o -
c a l e s se p r o n u n c i a tam-
b i é n c o m o la j c a t a l a n a 

l i esta letra es a s p i r a d a en 
a l g u n a s p a l a b r a s , c o m o 
en 

integral ( i n t e g r a l ) , intact ( i n t a c -
to) , impression ( i m p r e s i ó n ) , e tc . 

un ( u n o ) , une ( u n a ) , «mat ( l u -
n e s ) , huit ( o c h o ) , i'u (visto), e tc . 

plume ( p l u m a ) , livre ( l i b r o ) , 
mnxedi ( s á b a d o ) , e tc . 

parlé ( h a b l a d o ) , éh ( e l e g i d o ) , 
e/fifc ( e l e v a d o ) , etc . 

manière ( m a n e r a ) , grève ( h u e l -
ga ), trêve ( t r e g u a e tc . 
peine ( p e n a ) , veine ( v e n a ) , e t c . 

ancre ( á n c o r a ) , enfm ( t i n a l m e n -
t e ) , onç/e ( u ñ a ) , auctm ( n i n g u -
n o ) , e tc . 

cinq ( c i n c o ) , ceci ( es to) , e tc . 

leçon ( l e c c i ó n ) , refu ( r e c i b i -
d o ) , e tc . 

chambre ( c u a r t o ) , chaumière (cho-
za) , cheveu ( c a b e l l o ) , etc . 

gelée ( i i e l a d a ) gencive ( e n c í a ) , 
girouette ( v e l e t a ) , e tc . 

jambe ( p i e r n a ) , jouc ( m e j i l l a ) , 
juin ( j u n i o ) , e tc . 

hanche ( c a d e r a ) , haricot f h a b i -
c h u e l a ), etc . 



11 la doble 1 tiene varias 
pronunciaciones 

gil se pronuncia como la ñ 

ph se pronuncia como la f 

8 entre dos vocales se pro-
nuncia silbante 

t delante de ì a n t » i e i i t ) 
i o n se pronuncia gene-
ralmente corno la s espa-
ñola 

y entre dos vocales se pro-
nuncia como (ios íes 

z se pronuncia como la s 
sili)ante 

<1, p , r , Ry t , X ; z no suelen 
pronunciarse en fin de 
pHla()ra sino cuando la 
siguiente empieza con 
vocal, como 

{pabellón). elc^*^-
espagnol (español) , campagm 
(campiña) , etc. 
phare ( faro), photographe ( fotó-
lírafo), etc. 

Híflison (casa), poi>on(veneno' etc . 

halbxiliant (balbuciente; , patient 
i 'paciente), naíion (nación) , ele. 

l¡ayé ([)agado), octroyé (olorpa-
do), etc. 

Ai 
seize (dieciseis),cero ( c e r o ; . zon& 
;zona), zinc ( c i n c ó zinc) , elo. 

trop clair (demasiado c laro) , 
trop épais (demasiado espeso}, 
peler (pelar ó mondar), peler 
une pomme (mondar ut>a man-
zana), trois voitures (1res cocbes).. 
trois ou qmtru [1res ó cuatro), 
ayant peur ( teniendo miedo), 
ai/ant eu (habiendo tenido) , 
chevaux turcs (caballos turcos), 
chevatuT anglais (caballos ingle-
ses), Prenez, Mimsieur ( lome us-
ted, caballero) . Prenez encore 
> tome usted todavía). 



ACENT08 

A d e m á s del acento auudo ( ' ) , g rave . (" ) y c i rcunf le jo ( ' ) . 
hny el acento tónico en f r ancés , q u e c a r g a ' s o b r e la ú l t ima 
s í laba c u a n d o la pa lab ra no t e r m i n a por e m u d a . Si ocu r r e 
eslo úl t imo, es dec i r , si la letra final es la e m u d a , el acento 
carga sobre la ponú l l ima s í l a b a ; como roHí ' (zona) , r/m?í-
miére (choza ó c a b a ñ a ) , p/iotogmphe ( fo tóg ra fo ) , e tc . ; pero 
nu'.ica se pone en sí laba an t e r i o r á las '^indicadas, como 
sucede en español con las p a l a b r a s e s d r ú j u l a s . 

Además de los acentos hay cua t ro signos ortográficos. _ 
1." \'J d ié res i s ( "), <]ue se coloca sobr.e las l e t r a s e, i, u 

c u a n d o deben p r o n u n c i a r s e solas, como cigué ( c i c u t a ) , 
ina'is ( m a í z ) , íSaíil ( S a ú l ) . 

2." El apost rofe ( ' ) , q u e Indica la supres ión d é l a s 
vocales e, i d e l an t e de u n a vocal ó de una h muda : I'eau 
( e l a g u a ) , l'histoire ( la h i s to r i a ) , f u i (yo he ó yo t e n g o ) . 

( s i e l . . . ) . 
3." La cedil la ( c ) . q u e se pone bajo la c para d a r l e 

sonido de s d e l an t e de a, o, u: /(XÍW/Í» ( f a c h a d a ) , wapo?» 
( a l b a ñ i l ) , co?)(i( ( c o n c e b i d o ) . 

ICl guión ( - ) , q u e s i rve para fo rmar con dos ó 
más pa labras una pa labra c o m p u e s t a : fírc-í-w-r/e/(arco-iris), 
oiscmt-mouche ( p á j a r o mosca) , e tc . 
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P U X T U A C r Ó K 

Los signos de piinluación, destinados á dislinguir cnlre 
si las oraciones ó las diversas parles de una misma oración, 
son los mismos en francés y en español, á sai)er : 

(ionia { . ). 
Punió y coma ( ; ). 
Dos pinitos ( : ). 
Punto final ( . ). 
Interrogación { : ' ) : en francés se pone sólo el linai de la 

frase. 
Admiración { ! ): lo mismo que el anterior. 
Puntos suspensi\os ( . . . ) ó ( ). 
Paréntesis ( ). 
Comillas ( « » ) . 
(iuión mayor ó menos ( — ). 

D I F K R E N T K S C I . A S K S D E P A L A B R A S 

En francés, como en español, hay diez clases de pala-
bras, llamadas parles de la oración, por representar los 
diversos s^éneros de ideas que constituyen el idioma: ¡e }iom 
(el nombre) , l'article (el art iculo) , VoÀljectif (e l adjetivo), 
le -pronom (e l pronombre) , le verbc (el verbo) , k ¡mrti-
«pp (el participio), Vadverbe (el adverbio) , la préposition 
( la preposición), la conjonction (la con junción) , l'inter-
jection (la interjección ). 

De esas diez clases de palabras hay seis que son var ia -
bles, es decir, susceptibles de cambiar su terminación. 
E jemplo: /«(e l ) , /A ( la) , C O M A L ( canal ) , C R I R I A U X (canales) , 
«ímKR ( a m a r ) , nmiONS (amamos) , etc. Dichas seis clases 
son : nombre, articulo, adjetivo, pronombre, verbo y parti-
cipio. 

Los cuatro restantes, adverbio, preposición, conjunción é 
interjección^ son itiv.iriables, y por tanto su terminación no 
cambia jamás , l í j emplo : toujours {siempre), de (de) , jnais 
(•pero), et ( y ) , eh! {eh), ele. 
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.VERBOS AUXILIARES 

Se l l a m a n v e r b o s a u x i l i a r e s los q u e s i r v e n para c o n j u -
g a r los o t ros v e rbos . En f r ancós só lo h a y dos v e r b o s aux í 
l i a r es : Avoir ( h a b e r ó t e n e r ) y íííre ( s e r ó e s t a r ) . 

VERBO A V O I R {Haber ó Tener) 

MODE INDICATIF 

PHÉSENT 

'"^ingnUe)' 
J'ai 
Tti as 
I l on elle a 

Pluriel 
Nous avons 
Vous avez 
I ls ou elle« OBt 

IMPARFAIT 

.l'avais 
Tu avais 
I ] on elle avait 
Nous avion8 
Vous aviez 
Ils OTi elles avaient 

PASSÉ DÉFINI 

.l'eus 
Tu eus 
I l e a t 
Moue eli m en 
Vous eûtes 
I le eurent 

MODO INDICATIVO 

l'RESESTE 

íiínotilar 
Yo !b:» ó tengo 
Til han ó titirie); 
El ó elln lia ó tiene 

Plural 
No'OtrOB hemos ó tenemoM 
VoROtrop habéis ó.tenéis 
Ellos ó cllari han ó tienen 

PRETEEITO lílI'KRKECTO 

Yo habla ó tenía 
Ti^ faabias ó tenias 
l^i ó ella habla ó tenia 

habíamos ó teníamos 
V. habiaiR ó teniain 
E. ó ellas hablan ó tenían 

l'RETERITO l'BRFECTO 

Yo hube ó tnve 
Tú hubinte ó tuviste 
El hubo ó tuvo 
N, hobimOH ó tuvimos 
V. hubisteis à tuvisteis 
E. hubieron ó tuvieron 

v", Siendo el verbo la parte esencial de la oración, juzgamos neoesario 
i'amiliarizar al aiumno lo más pronto ponible con su conjugación. 



FA86E INDEFINI PHETEHITO INDEFINIDO 

J'ai en 
Tn an em 
I l a en 
None avons eu 
Vouf avez en 
Ils ont en 

Y o he habido ó tenido 
Tú haK habido ó tenido 
E1 ha habido ó tenido 
N. hemof) nabido ó tenido 
V . habéis habido ó tenido 
E. hun habido ó tenido 

I'ASSé ANTÉRIEUR I'KKTEKITO ANTERIOR 

J'enn en 
Tn eos en 
11 ent «TI 
Nogb bûmes eu 
VoUN en 
Ua enrenb en 

Yo hnbe habido ó tenido 
Tú hnhixte habido ó tenido 
lüL hnbo habido ó tenido 
N. hobimoB habido ó tenido 
V . hiibÍNteift habido ó tenido 
B. hubieron hubido ó tenido 

PLÜS-QUZ-l* A H FAIT PRETERITO PIX'PCüAMPKRFBCTC» 

J'avais eu 
Ta avais en 
II avait un 
Nour. avions en 
You" aviez en 
11« avaient en 

Y o habin habido ó tenido 
Tú habiao habido ó tenido 
El habia habido ó tenido 
N. hnhiamos habido ó tenido 
V . habiaif habido ó tenido 
K. babian habido ó tenido 

KUTlMíO IMPERFECTO 

J'anrftí 
Tu atirah 
II aura 
Nouk aurons 
VouK HureE 
lis unront 

Yo habré ó tendré 
Tti babr&M ó tendrás 
K) biibr& ó tendrá 

habremos ó tondremoB 
V. habréis ó tendr^éis 
£ . habrán ó tendrán 

FDTÜR AKTGBIKUU FÜTUHO PEBFECl'O 

J'aurai eu 
Tn auraH «u 
II Hiira en 
Noni> anrons en 
Vous auroe ou 
Ils auront en 

Yo habré habido ó tenido 
Tú habrá» habido ó tenido 
El halirá habido ó tenido 
N. habremos habido ó.tenidr 
V. habréis habido ó tenido 

habrán habido ó tenido 
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u AVOIR ( Ilabe.v d 7'ener) 

(COXTINÜACIÓN) 

MODE CONDIT IONNEL 

PBB8KXT OU FUTUR 

J'aurais 
Tu aurais -
I l aurait 
Nous aurions 
Voue auriez 
I Ih auraient 

l'AssK ('/' forme) 

J'aurais eu 
Tu aurais eu 
I l aurait en 
Nous aurions eu 
VoBB auriez eu 
I ls auraient eu 

PASSÉ (2' forme) 

J'eusse eu 
Tii eusses eii 
I l eût eu 
Nous eussions en 
Vous eussiez eu 
I ls eussent eu 

MODE I M P É R A T I F 

r n i c s K X T o u f u t u r 

Sinuulier S'personne. Aie 
Phiriell' . Ayons 

• • Ayez 

MODE SUBJONCT I F 

PRÉSENT OU FUTUR 

Que j 'aie 
Qae tu aioB 
Qu'il ait 
Qvie nous ayons 
Que TOUS ayes 
Qu'ils aient 

MODO CONDICIONAL 

I'REfiK.NTK ó FUTURO 

Y o habria ó tendría 
Tti halirias ó teudrias 
El babria ó tendria 
X . babrJamos ó tendriamoh 
V. habrlrtis ó tendríais 
£ . habrían ó tendrían 

PRKTKtUTO ll.' formit) 

Yo habria habido ó tenido 
Tií habrías habido ó tenido 
£1 habría habido ó tenido 
N. habriamos habido ó tenido 
V. babriais habido ó tenido 
E. habrían habido é tenido 

i'RKTKioTo fi'." forma) 

Y o hubiese ó hubiera habido ó tenido 
Tú hubieses ó hubieran habido ó tenido 
El hubiese ó hubiera habido tunido 
N. hubiésemos ó hubiéramos hab. ó ten. 
V. hubieseis ó hubierais habido O tenido 
E. hubiesen ¿hubieran habido ó tenido. 

MODO IMPERAT IVO 

l'KESKXTE Y FUTURO 

üing. 2." persofíif. He 6 ten 
J'llir. 1." » Hayamos ó tengamos 

' ' Habed ó tened, hayan 
ó tengan ustedes 

MODO S U B J U N T I V O 

PRKSKXTE ó FUTURO 

Y o haya ó tenga 
Tú hayas ó tengas 
E l haya ó tenga 
N. hayamos ó tengamos 
V. hayáis ó tengáis 
E. hayan ó tengan 



JMrARFA lT PRKTEKI ÏO IMI 'ERrKCTO 

Q u e j ' e u s s e 
Q u e t u euBsea 
Q u ' i l e û t 
Que n o u s euss io i iR 
Que voTiB euss iez 
Q u ' i l s euBsent 

Y o h u b i e r a ó I m ' b i e ^ e ó t u v i e r a ó t u v i e s e 
T ú h u b i e r a s ó h u b . ó t u v i e r a s ó t u v . 
E l h u t i e r a ó h u b . 6 t u v i e r a ó t u v . 
N . h u b i é r a m o s ó h u b . ó t u v i é r a m o s ó t u v . 
"V. H u b i e r a i s ó h u b . ó t u v i e r a i s ó t n v . 
E . H u b i e r a n ó h u b . ó t u v i e r a n ó t u v . 

l 'RKTEHITi» l'KHKICCTO 

Que j ' a i e e u 
Que t u a i es e u 
Q u ' i l a i t e n 
Que noxiB a y o n s e u 
Que v o u s a y e s e n 
Q u ' i l s a i e n t e u 

Y o h a y a h a b i d o ó t e n i d o 
T ú h a y a « h a b i d o ó t e n i d o 
E l h a y a h a b i d o ó t e n i d o 
N . h a y a m o s h a b i d o ó t e n i d o 
V . h a j ' ü i s h a b i d o ó t e n i d o 
E . h a y a n h a b i d o ó t e n i d o 

l ' l X S - Q U E - l ' A R F A i r l 'LUseUAMl'ÜSKKCTO 

Que j ' e u s s e e u 
Que t u euRses e n 
Q u ' i l e û t e u 
Que n o u s e u s s i o n s e u 
Que v o u s euBBiep. e u 
Q u ' i l s euBHent e n 

Y o hub ie ran !» h n b i e s e h a b i d o ó t e n i d o 
T ú h u b i e r a s ó h u b i e s n s h a b i d o ó t e n i d o 
E l h u b i e r a ó h n b i e s e h a b i d o 6 t e n i d o 
N . h u b i é r a m o s ó h u b i ó f e m o s h a b . ó t e n . 
V . h T i b i e r a i a ó h u b i e s e i s h a b i d o ó t e n i d o 

. E . h i ^ b i e r a n ó h u b i e s e n h a b i d o ó t e n i d o 

MODE INFINIT IF 

PRÉSENT o u FUTUR 

A v o i r 

A v o i r e n 

i'ASStó 

MODO INFINITIVO 

rnKSHSTK <> Í'-UTÜRO 

H a b e r ó t e n e r 

l 'RKTRRIT"! 

H a b e r h a b i d o ó t e n i d o 

MODE PARTIC IPE 

TRÈSEST 

A y a n t 

PASSÉ 

E u , eue, a y a n t eiT 

MODO PARTICIPIO 

l 'JlKSENTE 

H a b i e n d o ó t e n i e n d o 

l 'RETÉRITÔ 

H a b i d o , h a b i d a , h a b i e n d o h a b i d o <'> t e n . 
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D E L N O M B R E 

S e il i ima n o m b r e ó sus la i i t ivo toda p a l a b r a q u e s i rve 
para d e s i g n a r . u n a p e r s o n a , un a n i m a l ó una cosa . E j e m p l o : 
P<iul (Pab'lo), éléphant, (e le fa nie), Iruvail (trabajo). 

[ lay dos c l a s e s de n o m b r e s : el n o m b r e c o m ú n , c o m o ville 
(villa*, c i u d a d ) , inonluf/ne ( m o n t a ñ a ) , y el n o m b r e propio, 
como Pyrénées ( P i r i n e o s ) , Italie ( I ta l ia ) , e t c . 

líl sus t íu i l ixo l l e n e dos g é n e r o s : el f e m e n i n o y el mascu-
l ino . Los n o m b r e s de los s e r e s m a c h o s son de l g é n e r o mas-
c n í i n o , y en g e n e r a l lodas las p a l a b r a s a n t e las cua les 
pueda p o n e r s e / c (e l ) , ?í?? (iin). K j e m p l o : LK fen (el luego), 
VK parapluie (utì paraguas). 

Los n o m b r e s de los s e r e s h e m b r a s soií del gt-nero feme-
n ino , y en g e n e r a l todas las j ) a ! a b r a s a n t e las c u a l e s pueda 
p o n e r s e / a (lii), ( u n a ) . K j e m p l o : LA lune {{-À luna) , uìse 
main (una mano). 

l i 
le cniyon 
la plnme 
la rt'ffle 
la cahier 
no H gomme 
le ptipier 
la craio 
un «ncrier 
lino aidoÌBO 
le desRiu 

fil Iá.))i/ 
la |>liinia 
la regla 

el «iiaderno 
Qiia goma 
el papel 
la tiza 
Tin tintero 
una pizarra 
el dibujo 

le papier buvard 
Tin cauif 
la table 
un baac 
Tiiie cthaiRe 
le proft'BBeur 
le ho1f(-ge 
un livre 
une carte 
et 

el papel ohupón 
nn L-ortai)lumab 
la mena 
nn banno 
una Hilla 
el profebor 
el Holfeo 
nn libro 
nn mapa y 

T E M A 

!. J avais un c a h i e r . — 2. Le professeur a la règle et le crayon. 
— 1 1 eut le canif . — 4. J 'aurais u n e ardoise .—5. Aie un papier 
el une p l u m e . — G . { I saura ie i i l le papier buvard. — 7. T u a s 
eu le dessin. — 8. Nous aurons u n e carie . — 9. Que vous ayez 
\ine table. 

I. Tengo un l ibro. — 2. Tú l ienes la regla. — 3. Tenemos la 
goma. .— 4. Uh'.ed tenía la l iza .— S. Kl profesor tuvo el so l feo .— 
6. Tenga V. una pizarra, — 7. Eltos tendrán el tintero, el corta-
plumas y el m a p a . — 8. Yo hubiera tenido un banco,"una silla 
v una mesa. 

.y;, .rív-Yftifatttei 



v E R i t o E T R E (Ser ó J-slar 

M O D E IND ICAT I F 

r R É S B S ' í 

J e s a i s 
T u es 
I I S B t 
Noxiü Rommes 
VoTih ête» 
I l & B o n t 

IMl'AKKAIT 
J ' é t a i s 
T n ótfi is 
I I é t a i t 
NoQí i é t i o n s Touh é t i e z 
Ilfl é t a i e n t 

l ' A S SE U E K T S l 

J e fn s 
T n f u s 
I I f a t 
N o u s f û m e s 
Voj ia f û t e s 
I l s f a r o n t 

TASSÉ IXUÉFINI 
J ' a i été 
T u a s été 
I l a été 
Xoa f i a v o n R èfcé 
Vot iB a v e z é t é 
I l s i o n t été 

PASSE ANTERIKITR 
' J ' e u s été 
T u etiH été 
I I e n t é ré 
X o a s e û m e s été 
V o a s e û t e s été 
I l i j eT i reut été 

PLUS-QUE-PAEPAIT 
J ' a r a i s é té 
T u a v a i s été 
I l a v a i t été 
N o n s a v i o n s été 
V o n a a v i e z été 
I l e a v a i e n t é t é 

MODO IND ICAT IVO 

I-K'KSBSTE 
Y o h O y (') e s t o y 
T i l e r e s ó eet&s 
E l es ó e s t á 
^ o h o t r o s s o m o s ó e s l a n i o s 
T o s o t r o s s o i s ó e s t á i s 
E l l o s s o n ó está.!! ^. 

I'RKrÉUlTO IljrKRFKCTD 
Y o e r a ó o h t a b a * 
T i l e r a s ó e s t a b a s 
K 1 e r a 6 e s t a b a . 
N . ^^ramoH 6 e»t ¿ l .bamos 
V . e r a i s ó e n t a b a i s 
E . e r a n ó e s t a b a n 

I ' K l i T K R I T O rüEFECTO 
Y o í n í ó e s t x i ve 
T ú f u i s t e ó e s t n v i s t e 
E l f t ió Ô e e t a v o 
X . f a i m o a ó e s t u v i m o s 
V . f u i s t e i s ó e s t u v i s t e i s 
E . f u e r o n ó e s t u v i e r o n 

niETKRITO INUyriNIDO 
Y o h e s i d o ó e s t a d o 
T ú b a t s i d o ó e s t a d o 
E l h a t - ido ó e s t a d o 
K . l i e m o s s i d o ó e s t a d o 
V . h a b é i s s i d o à entoldo 
E . h a n s i d o ó et - tado 

phktekito ajjteriob 
Y o h n b e s i d o ó e s t a d o 
T ú h i ; tb ÍBte s i d o ó e s t a d o 
E l h u b o s i d o ó e s t a d o 
N . h u b i m o s e i d o ó e s t a d o 
V . h u b i s t e i s s i d o ó e s t a d o 
E . h u b i e r o n s i d o ó e s t a d o 

Pr,USCUAltPKRFECTO 
Y o h a b í a s i d o d e s t a d o 
T ú h a b í a s s i d o ó e s t a d o 
E l h a b l a s i d o ó e s t a d o 
X . h a b l a m o s s i d o ó e s t a d o 
V . h a b í a i s s i d o ó e s t a d o 
E . h a b l a n s i d o ó e s t a d o 

X 

4 

4 

3 

I 



E T R E (Ser ó Estar) 
(CO>"nNCAClÓ.N) 

Fuït:ii 

l e Beral 
Ta BsrAB 
I I sera 
Nous «eronfl 
Vous serez 
Ils seront 

F U T U R A X T É R f K U R 

J'aurai été 
Tn auras été 
I l al^ra été 
NoaxH aurons été 

"Von« aurez été 
I ls auront été 

MODE CONDIT IONNEL 

P E É S K X T 017 P C T L ' R 

Je serais 
Tu serais 
I l serait 
lions serions 
Vous serie» 
I l s seraient 

PASSÉ (}' Torme) 

J'auraif» été 
Tu aurais été 
I l auritit été 
Nous aurions été 
Vous auriez été 
I ls aurai eut été 

PASSÉ C¿< /orme) 

J'euhse été 
Tu eusses été 
I l eût été 
Ifnus eussions été 
Vous eussiez été 
I ls exissent été 

MODE I M P É R A T I F 

P I I É S B N T o n F C T U R 

Si'ng.2' personne. 
Plvr. Í' . 2-

Sois 
Soyons 
Soyez 

l 'UTUJlO IM l ' EKFJ ÎCTO 

Yo seré ó estaré 
TVi serás ó eî tai&B 
El será, ó eHtará 
K . seremos ó eHtaremos 
V . aeréis ó estaréis 
E. serán ó estarán 

P U T I ; H 0 T E R F E C r O 

Yo habré sido ó entado 
Tú habrás sido ó estado 
El habrá sido ó estado 
Jí. habremos sido ó estado 
V. habréis sido ó estailo 
E. habrán sido ó estado 

MODO CONDIC IONAL 

P B K S K N T E Ó P D T Ü E O 

Y o seria ó 0^turiR 
Tú serias ó estarías 
K1 serla ó estarla 
N. seriamos ó estaríamos 
V. seríais ó estaríais 
E. seriau ó estarían 

PRETÉRITO (l.* forriia) 

Yo habría sido ó estado 
Tú habrías sido ó estado 
El-habría sido ó ef>tado 
N. habríamos «ido ò estado 
V . habriaih sido ó e-tado 
E. habiían sido ó estado 

PHKTÉuiTo f2.' forma) 

Y o h\th¡era ó hubiese sido ó estado 
Tú hubieras ó hubieses sido 6 estado 
EÌ hubiera ó hubiese sido ó estado 
N. hubiér. ó hubiésemos sido ó estado 
V . hublérais ó liubiéseis sido ó ef-tado 
E. hubieran óhubiesen sido ó estado 

MODO IMPERAT IVO 

l ' E E S K N T E Ó F Ü T Ü B O 

Singular 2.' persona. Sé ó está 
Plural 1' ' Seamos o estemos 

> 2.* * Sed ó estad, sean ó 
estén ustedes. 



ETRE (Ser ó Estar) 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

MODE SUBJONCTIF 

rnÉSENT OTJ FO'fUB 

Q a e j e Bois 
(¿ue t u flois 
Qu ' i l floit 
Qoe nous s o y o n s 
Que TOTiH s o y e z 
Citi'ils so ient 

TMI'AKPAIT 

Q n a j e f a s s e 
(¿na tn f a s s e s 
Q n l l f û t 
Que nous f a s a i o n s 
Que voua f a s s i e z 
Qu' i l s f a s s e n t 

PASSÉ 

Q n s j ' a i a été 
Qao tu a ies été 
Qu ' i l a i t été 
Qne noua a y o n s été 
Q a e vous a y e z été 
Qn'ila a i e n t été 

PLTRS-QDE-PAHFAIT 

Que j 'enpse été 
Qn» tu eusses été 
Qu ' i l eût été 
iQao noua e u s s i o n s été 
Que Vous ensoiez été 
Qn'iiri e n s s e n t été 

MODE INFINITIF 

PaÉSEXT o u FUTDK 

Etre 

A v o i r été 

MODE PARTICIPE 

P B É S B X T 

F t a n t 

PASSÉ 

Eté, a y a n t été 

MODO SUBJUNTIVO 

PRESENTE Ó F Ü T C B O 

Y o s e a ó esté 
T ú seas ó estés 
£ 1 sea ó esté 
N . seamos ó estemos 
V . seáis ó estéis 

s e a n ó estéu 

PRETÉRITO IMPERFECTO 

Y o f u a t a ó f u e s e ó e - t u v i e r a ó e s t u v i e s e 
T u íitertts ó f n e s e s ó e s t u v i e r u s ó e s t n v . 
M f u e r a ó fnexe ó e s t u v i e r a ó e s t u v i e s e 
N. f u é r a m o s ó f u é s e m o s ó e s t n v . ó e s t n v . 
y . f u e r a i s ó fueaois ó e s t u v . ó e s t u v i e s e i s 
E . f u e r a n ó f u e s e n ó eatav . ó e s t u v i e s e n 

P R E r É U I T O P E R F E C T O 

Y o h a y a s ido ó e s t a d o 
Ti l h a j ' a s s ido ó e s t a d o 

i i a y a s ido ó es tado 
Jí. h a y a m o s s ido ó ef 'tado 
V . h a y á i s s ido ó e s t a d o 
E . h a y a n s ido ó es tado 

PRETÉRITO PLFSCUASIPERFECTO 

Y o h u b i e r a ó h n b i e s e s i d o ó e s t a d o 
T ú h u b i e r a s ó h u b i e s e s s ido ó eatado 
E l h u b i e r a ó i iub iese s i d o ó e s t a d o 
N . h u b i é r a m o s ó h u b i é s . aido ó e s t a d o 
y . h u b i e r a i s ó h u b i e s e i s s ido 6 e s t a d o 
I.. h u b i e r a n ó h u b i e s e n s ido ó e s t a d o 

MODO INFINITIVO 

PRESENTE Ó FUTÜBO 

Ser Ó e s t a r 

PRETÉRITO 

H a b e r s ido ó e s t a d o > 

MODO PARTICIPIO 

P E E S E X T E " 

S i e n d o ó e s t a n d o 

PRETÉRITO 

Sido, estado, h a b i e n d o s ido ó h a b . e s í a d o 



EORMACIÔN DICL FEMENINO EN I.OS NOMBRES i. 

Se forma el femenino de los sustantivos añadiendo una 
e muda al masculino. Ejemplo: cliimí.'i (chino), chinoisv.. 

Los nombres terminados en rr forman el femenino cam-
biando su terminación masculina en ñ-e con xin acento 
grave: òovlangar (panadero ó tahonero), òonlangknK. 

La mavor parle de los nombres terminados en n y l do-
blan la consonante en el femenino. Ejemplo: //ü7í(Ieón), 
liom?.\ chat (gato) chat-r«. \ f-

II a y unos veinte sustantivos (erminadcis en eque forman 
el femenino cambiando sn terminación masculina pormi'.: 
Ejemplo: UgrE (tigre), ligresav.-, inaitrr. (maestro, amo),;, 
mailresüv.. 

Los nombres terminados en cw forman el femenino dej 
tres maneras diferentes: 1." En ense, como voijugenr^ (viajero) í'Oí/oí̂ eüse. ' ^ 

2.=» En ice, como ínstiluleur, (preceptor, maestro) im-^ 
titiifnc.K. 3.* En èsse, como doctciir (doctor), (/oc/omsE, 

le traducteur le fîomte le traître le pondnctenr le laitier la pôclieiir le chemisier le mariais le routier le négru le dftuseur le chien jetor 

el traductor el conàe et traidor el conductor el lecliero el pescador el camisero el marquóB elrentíKta el iieero el liftilnrin «1 perro tirar, echar 

le vendeur le jardinier le coniipoi>iteur le marohand le príí-ident un ourf» le coiffeur un ami un italien l.etit bon aoignor 

el Tendedor el jardinero el compoi>itor el meri-ader el presidente un oso el peluquero un »migo un italiano pequeño bueno 
cuidar, curar 

S 
ÏEMA 

( Kl alumno formará el femenino de los nombres siguientes) 
1. Le marquis. — 2. Le rentier. — 3. Le marchand. — 4. Li 

nècre.—6. Le president. — fi. Le tigre. — 7. Le danseur.-
8 Un chien — 9. Le vcndejir. — 10. Le jardinier. — II. Le com 
p'osileur. — 12. Un liou. — 13. Le petit ours. — 1 i. Le mercier 
— 15. Un bon ami. 

1. El traductor. —2. El italiano.— 3. El león. —4. El conde 
— 5. El traidor. — 6. El peluquero. — 7. El conductor. — 8.1 
lechero. — 9. El camisero. — 10. El pescador. 



DEL ARTÍCULO 
El artículo es una palabra que se antepone al nombre 

para indicar su género y número. 
Se divide en deliiiido, partilivo é indefinido. 
El arlieulo definido loma las 1res formas siguientes: h 

para el masculino singular: LE couain (el primo). La para 
el femenino singular: LA tante (la lia). Les para el plural 
de ambos géneros: LBS oncles (los líos), LES coíísme5(las 
primas). 

Cuando la palabra que sigue al arlículo comienza por 
vocal ó h muda (*), se suprime la e ó la a del arlículo y en 
su lugar se pone un apóslrofe: L'üne (el asno) en vez de LE 
âne: l'herbe (la hierba) en lugar de LA herbe. 

Esla supresión se llama elisión. 
>4 

le p¿re el padre un atelier un taller la mòra la madre une hirondelle una «golondrina Iti Iròre el hermano una armoire un armario la sœur la Beriuiina une fenCfcre xina ventana le grand-pòre el anuelo une histoire Ulta historia la tfrand'uiòre la abu>?la trÎHte triHte le fll-. el hijo.. heureux ieliz le pré al prado hanb alto nu nid un nidff épaisse espesa la ñlle In bija ovale ovalado le neven' el sobrino tutu testarudo la nlécQ la Robrina maiade onf<»rmo nn cent" un huevó gai aloiíre 

TEMA 
I. L;i fenêtre de l'alelier. — 2. L'œuf est ovalo. — 3. L'âne (lu grand-père était tètn. — 4. L'herbe du pré sera haute et épaisse. — ö. Le Iiis et le neveu sont bons. — 6. Le ¡>cre fut miiliide. — 7. i.a sœur est heureuse. — 8. Le nid de l'hirondelle. — 9. La mère sera triste. 

l. El armario «le la abuela. —2. El herinano es bueno.— 3. El niilü (le la golondrina. — Í. La historia triste. — El so-brino era dichoso. — 6. La hija alegre. — 7. El asiio de la so-brina eslani enfermo. — 8. La ventana del hermano. 
A 

.* En Iraneés se llama Ä mmla la qtie sólo tiene valor ortográfico y lio se pronuncia. Ejemplo: ÄffóKtfíí (habilidad;, hecatombC ;hecatoml)ß\ 



CONTRACCIÓN DEL ARTICULO 
Se cambia de le en du, h le en au delante de un nombre 

masculino singular que empiece por consonante ó k aspi-
rada : DO /)om ( del pan ) en lugar de le pañi; au hameau (á 
la aldea) en vez de aje harnean. 

Se cambia de les' en des, à les en aux delante de todos 
los nombres en plural : des fruits (unos frutos) en vez de 
les fruits; aux champs (á los campos) en lugar de à les 
champs. 

ARTÍCULO PARTITIVO 
Se llama artículo partitivo el que se coloca delante de 

los nombres que representan'una parle de los seres ó de 
los objetos que se mencionan. Des châtaignes (castañas), 
du fromage (queso), de la crème (crema). Des, du, de la, 
son artículos partitivos. 

Delante de un nombre precedido de un adjetivo se em-
plea solamente la preposición de: Ejemplo: Tu as dk beUes 
cerises (tienes hermosas cerezas). Lo mismo sucede en cier-
tas frases negativas: Xous n'avons pas m fruits (no tenemos 
frutos). 
la mo\ii'Be le bonillon une cOTUu nne gilet nne roue le voyaçe le plaisir U lit 
un oiseau une nygogne le beo lo Tillage c e aon le meunier le moulin 

fi muflgo el caldo un cuerno un chaleco una rueda el vi»je el plauer la cama un pájaro una cigüeña el pico el pueblo elRonido el inoliueTO el molino 

le vol la fontaine une puche une prune l'arrivée nn épicier le pucre lo vinaigre l'huile le café le ben tre lo violon harmonieux rapide tond res a e 

el vuelo la faeute uu melocotón una ciruela la llegada nn abacero el azúcar el vinagre el aceite el café 
]a mantequilla el violin harmoniOBO rá-pldo ternura, farifio 

TEMA 
1 Le silet du meunier. — 2. La roue du moulin. — 3. Le 

plaisir du voyage. — 4 L'arrivco au village. — l>. Loiseau avi 
vol rapide. ~ 6. La cygognp au long bec. — 7. Le violon aux 
sons iiarmonieux. — 8." Vous avez <lu beurre. 

1. El musgo de la -fuenlo. — 2. Las astas del toro. — 3. El 
abacero tiene azúcar, café, vinapre, aceite, etc. — 4. Los enfer-
mos tendrán caldo. — 5. l̂ariano tenia grandes meloootonesy 
hermosas ciruelas.— 6. FJ cariño de las madres. 

. j* 
aÊÈimm ËËÛiMii 



ARTICULO INDEFINIDO 
Se forma el femeftino del artículo indefinido iíí? aña-

diendo una e muda al masculino: ün gai'^on (joven, mozo), 
UNB filie (joven, moza). 

Él plural del artículo indefinido es des: DES enfanís 
(unos niños), bes rosíers (unos rosales). 

En francés no puede decirse como en español emplean-
de el verbo haber: « tengo ó no tengo amigo'»; cuando la 
frase es afirmaliva Íia de añadirse el articulo indefinido 
y si es negativa se pone la preposición"de. Ejemplo: J'ai un 
Íicre (tengo'libro). Je nai pas DE livre (no tengo libro). 

la porte nue entrée le vestibule lo salon Iti t-Klle & manger la onÎBÎne la ckambre & cou-cher UQu chambre l'alcôre le magasin nn vieillard un inanteim un incendie un miii.ioien 

la puerta una entrada el vestíbulo el t-alón el comedor la cocina el doimitorio 
una habitación la alcoba el almacén un a aciano una f.aiia un incendio Ì un xuúbíco J 

la boutique une lampe 1111 balcon la cheuiinée un cheval Un mulet defl behtiaux un chien un chat la ulef la i-errure xuiétage un instrument il y a premier 

la tienda una lámpara un halcón la chimenoa uu caballo uti mulo unos gauadoB ün perro un (̂ ato la llave la cerradura un piío 
un lustrumento hay primero 

TEMA 
I. .i Murai une maison. — 2. II ii <ies cluimbres. — 3. Tu as eu 

me cíive — 4. Nous avons des fenêtres. — 5 Vous avez des en-
fants. — 6. Il a un clieviil. — 7. Ils onl eu dea mulets. — 8. Elles 
oui un magasin. — 10. .l'aurai rfe.« bestiaux. — II. Vous nurez un 
Siilon.— 12. Tu n'auras pas de clef ni de serrure.—13. La 
cliauibre avait une alcòve.— 14. La maison n'avait pas de 
balcon. — 13. Le"vieilhiril n"a pas de mantê -U. 

I. Tengo perro. — 2. TerTemos comedor. — 3. Ustedes tienen 
vestíbulo. — 4. Tendremos lámparas. — S. Tenían chimenea.— 
6. L1 tendrá lieiida.—7. Tuvisteis cocina.—8. lías tenido al-
coba. — 9. Tendrán balcones. — 10 Tienen satos y pájaros. — 
U. El caballo estaba á la puerta. — 12. El salón no tieno chi-
menea. — tS. La tienda no tiene cocina. — 14. El jardinpro no 
tendrá rosales. — 15. El incendio del primer piso. — 16. El mú-
sico no tenía instrumento. — 17. En el escritorio hay plumas. 



DEL YERBO 

, El v e r b o s i rve para e x p r e s a r el es tado, la acción c la 
exis tencia . 

Se conoce q u e una pa l ab ra es v e r b o c u a n d o se p u e d e 
poner d e l a n t e de èl la uno de los p ronombres . / e (yo), tu (lú), 
ü (él), nous (nosotros), vous (*) (vosotros), ils (ellos). 

En f rancés hay cua t ro conjut^aciones ( jue se d i s l i nguen 
por la t e rminac ión del inf in i l ivo . 

La p r imera t e r m i n a d a en er: parlv.Tí (hablar) . 
La segunda , en ir: / í /ur (acabar ) . 
La t e rce ra , en oir: 7'ecevoin (rec.ibir). 
La cua r t a , en i'c: vendnK (vender ) . 
Se l l aman uevbos regnlan'S los q u e se c o n j u g a n en p e r -

fecta confo rmidad con los modelos , parler, ¡inir, recevoir, 
vendre. 

Son verbos irregulares los ([ue no p u e d e n con juga r se 
sobre los modelos típicos. 

V por úll inio, se d e n o m i n a n verbos defectivos los q u e 
ca recen de uno ó a lgunos t i empos . 

Nótese q u e la segunda persona del s ingu la r de todos los 
ve rbos toma u n a s en lodos los üenipos , E jemplo : luchan-
tes (tú cantas) , tu plantas (tú phui tas le) , tu- finiras ( lú a c a -
barás) . que tu aperçoives ( t jue lú pei-cibas), que tu. vendisses 
(que tú v e n d i e r a s ó vendieses) , etc. Se excep túa : 1.° el 
impera t ivo de los verbos de la pr in iera conjugac ión : chante 
(cania), plante (p lanta) , travaille ( t r aba ja ) ; el i m p e r a -
tivo del ve rbo avoir: aie (hé ó ten). 

La X de tu peux (tú puede.s), tu yeujc (lú qu ie re s ) es 
como una especie de s. 

La p r i m e r a conjugación t iene s i e tnpre u n a e muda en 
la t e rminac ión del t 'uluro s i m p l e y del condic ional . E j em-
plo: Je parl-¥.n.\ï, (yo h a b l a r é ) tu travaill'-ERxs (tú t r aba -
ja rás ) . 

Las t res con jugac iones res tan tes no la l lenen . E j e m p l o : 
je /in-ïHAi (yo acabaré) , tu reéev-R\s (lú recibirás), il vend-na 
(él v e n d e r á ) . 

T'OMS se traduce, además de VOSOÍVOS y vosoíras, POr USteû- y USledeS. 

i b •ttÜÉI ÉÉ 
.i 

tVtá.«' 



D E L V E R B O 
C O N T I N ì r A n J U N 

Ell el ve rbo se d i s t inguen dos p a r l e s : el radical y la 
t&vminación. El r ad ica l es i n v a r i a b l e gene ra ln i en l e . m i e n -
t ras q u e la t e rminac ión var ía se^úü el modo, el tiempo, el 
número y la persona. 

V E H B O P A R L E R {Hablar) 

Radical Parí (*) 

-Modelo lie un verbo de bi 1.® conjugación) 

M O D E I N D I C A T I F 

I'RÉSKNT 
MODO I N O i C A T I V O 

L ' E B S E N T E 

J e p a r l i 
~ T t i p a r i 
11 p a r l e 
N o u s p a r l ö M S 
V o T i e p H r l C 2 
I I B p a r l e « i 

Y o h a h i o 
1 Ú l i a b l a a 
E l h a b l a 
N o s o t r o s h a b ¡ e n i o H 
V o t - o t r o e h a b l á i s 
E l l o s h a b l a n 

I U P A H F A I T RILETEBTTO IML'EBKKCTO 

J e p a r l ß i s 
T u p a r l ß i i 
I I p a r l ß i i 
Nona piirlíOJií 
V o u s j i a r l i e z 
11K p a r l a i f i « I ; 

Y o h a b l a b a 
T ñ h a b l a b a s 
E l h a b l a b a 
í í . h a b l á b a m o s 
V . h a b l a b a i s 
E . h i i b l a b a n 

P A S S E D E F I N I I ' R K T É K I T O RKRPKCTU 

J e p a r l i l i 
T a p a r l a i 
I l p a r l í t • 
Nous parlám« 
V o t i s p a r l ä i t f Ä 
l i s p a r l í ' r « l í 

Y o h a b l é 
T i l h a b l a s t e 
E l h a b l ó 
N . h a b l a m o s 
V . h a b l a s t e i s 
E . h a b l a r o n 

.*) S e p a r a m o s l a - t e r m i n a c i ó n cJel r a d i c a l p a r a q u e e l a h a n m o c o m -
p r e n d a m á s f á c i l m e n t e l a s t r a n > - f o n Q a c i ó n e s q n © • n f r e ; l l a i n a m o s m u y 
p a r t i c n l a r m o n t e s u a t e n c i ó n s o b r e e s t o s c a m b i o s . I 



P A R L E R {Hablar) 
(CONTINUACIÓN) 

PASSE IXDEFIN I l 'RETÉBITO INDEFINIDO 

J ' a i p a r l é 
T u fts p a r l é 
I l a p a r l é 
N o u a a v o n s p a r l é 
V o u a a v e z p a r l é 
11B o n t p a r l é 

T o h e h a b l a d o 
T ú l i a s h a b l a d o 
E l b a h a b l a d o 
K . hemOH h a b l a d o 
V . h a b é i s h a b l a d o 

b a n h a b l a d o 

PASSE ANTERIKUE VEETEHITO ANTKRIOE 

J ' e u s p a r l é 
T u eus p a r l é 
I l e u t p a r l é 
N o u s e û m e s p a r l é 
V o u s eûtes p a r l é 
I l s e u r e n t p a r l é 

Y o h n b e h a b l a d o 
T i^ h u b i H t e h a b l a d o 
E l h u b o h a b l a d o 
N . h u b i m o s h a b l a d o 
V . h u b i s t e i s h a b l a d o 
E . h a b i e r o n h a b l a d o 

PLCS-QDE-PAEFAIT PRKTÉKITO PLUSCCAJIPEBl-Kt'TO 

J ' a v a i s p a r l é 
T u a v a i s p a r l é 
11 a v a i t p a r l é 
N o u s a v i o n h p a r l é 
V o u s a v i e z p a r l é 
I l s a v a i e n t p a r l é 

I Y o h a b i a h a b l a d o 
T ú h a b i a s h a b l a d o 
E l h a b l a h a b l a d o 
N . habí í^ tnoB h a b l a d o 
V . h a b í a i s h a b l a d o 
E . h a b í a n h a b l a d o 

PÜTTÍRO l.Ml'EKFECTO 

J e p a r l e f í í í 
T u p a r l e r a i 
n p a r l e r » 
NOUR p a r l e r o n í 
V o u s •pfLTìerez 
I l s p a r l í í ' o n í 

T o h a b l a r é 
T Ù h a b l a r á s 
E l h a b l a r á , 
N . h a b l a r e m o s 

. V . h a b l a r é i s 
E . h a b l a r á n 

FDTCR AKTERIEün FUTURO l'EHKECTO 

J ' a u r a i p a r l é 
a u r a » p a r l é 

11 a u r a p a r l é 
N o u a a u r o n s p a r l é 
V o u s a u r e e p a r l é 
I l s a u r o n t p a r l é 

Y o h a b r é h a b l a d o 
T ñ h a b r A s h a b l a d o 
E l h a b r á h a b l a d o 
N . h a b r e m o s h a b l a d o 
V . h a b r é i s h a b l a d o 
E . h a b r A n h a b l a d o 
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P A R L E R {Hablar) 

( C O N T I N U A C I Ó N ) 

MODE COND IT IONNEL 

P R É S E N T OU P Ü T U K 

MODO CONDIC IONAL 

P R E S K N T E Ó F U T U R O 

J e i ^ t l e r a A s 
T a T^a.t\eraís 
I I p a r i e r a i s 
N o n e p a r l « " í í > ? i í 
V o u s p a r l e í ' í e z 
Ha j^&ileraient 

Y o h a - b l a r i a 
T i ï h a b l a r í a s 
E l h a b l a r í a 
N . h a b l » r i a m o 8 
V . h a b l a r i a Í B 
E . l i a b l a r l a n 

PASSÉ {1' forme) rniíTÉKiTo {í." forma) 

J ' a a r a Ï B p a r l é 
T n a u r a i s p a r l é 
I I a g i r a i t p a r l é 
N o m s a n r i o n s p a r l é 
VoT iH a u r i e z p a r l é 
I l s a u r a i e n t p a r l é 

Y o h a b r í a h a b l a d o 
T ú h a b r í a s h a b l a d o 
!E1 h a b r í a h a b l a d o 
X . h a b r i a m o H h a b l a d o 
V . h a b r í a i s h a b l a d o 
E . H a b r í a n h a b l a d o 

PASSÉ (P' forme) i ' B E T É R i T O (i?.« forma) 

J ' â t ieae p a r l é 
T n ens i i e s p a r l é 
I l e û t p a r l é 
N o u s a u R K Î o n B p a r l é 
V o u s e i i a f i ez p a r l é 
I l e e u s s e n t p a r l é 

Y o h u b i e r a ó h u b i e s e h a b l a d o 
T ú h u b i e r a s ó hub ie se f« h a b l a d o 
E l h u b i e r a ó h u b i e s e h a b l a d o 
N . bub i<^ra raoR ó h a h i ^ s e m o n h a b l a d o 
V . h i i b i é r a i s ó h u b i é s e i s h a b l a d o 
E . h u b i e r a n ó h ixb ie í<en h a b l a d o 

MODE I M P E R A T I F 

P B É S E X T O U F U T Ü B 

MODO IMPERAT IVO 

P R E S U N T E Y F U T U R O 

Singulier personne. P a r l e 
Pluriel 1' » P a r l o « í 

2* ' P a r i « « 

Sîng.2.* pers. H a b l a 
Plur. 1.' » H a h l e m o e 

> 2.*' > H a b l a d , Ú h a b l e n u s t e d e s 

MODE SUBJONCT I F 

P R É S E N T O U F U T U R 

MODO SUBJUNT IVO 

l ' R K S K N T K ó F U T U R O 

Q u e j e par l i » 
Q u e t u p i i r l f s 
Q n i l p a r l e 
Q u o n o u s p a r l i o n s 
Q u e v o u s p a r l i e s 
Q u ' i l s p a r l e w i 

Y o h a b l e 
T u h a b l e s 
E l h a b l o 
N . h a b l e m o s 
V . habK- i f t 
E . h a b l o n 



PARLER {Hablar) 
( CONT INUAC IÓN ) 

IMTAUrAIT TRKÏEHITO IMPEIIPJÎCTO 

Queje ^B$rlas$(! 
Que tu parlff-iiei 
Qn'il parlai 
(¿tte nous pftrl«5ii(?Hi 
QHQ V0118 parlfîssici 

Yo hablara ó hablase 
Til bablaruB ó hablaBes 
El hablara ó hablase 
N. habláraraoB ó hablAsemos 
V. hablarais ó habl&Hetoos 
E. hablaran ó habla»en 

l'RETEBITO I'ERFECIO 

Que j 'aie par]<J 
(¿no tu aiet« purl<: 
Qu'il uit. parlé 
Que nous ayons parU 
Que vous ayez parl<3 
Qu'ils aient parlé 

Yo haya hablaâo 
'l'Vihuyas hablado 
El haya hablado 
N. hayamos hablado 
V. hayMs hablado 
B. hayan hablado 

l'LfS-QüE-PARPAlT 

Qwe j'auBse parlé 
Que tu «uBseH parlé 
Qu'il fcùt parlé 
Que nous eusnions parlé 
Que vous euspïez parlé 
(¿u'ilh eussent pari»; 

1'r.üSCUA MPEBFECT« > 

Yo hubiera ó hubiese hablado 
Tú hubieras ó bubieces hablado 
El hulúera ó hubiese hablado 
N. hubiéramos ó hubléxemOH hablado 
V. hubierais ó hubieseis hablado 
E. hubieran ó hubieeenhablado 

MODE INFINITIF 

PRÉSENT OU FUÏUK 

Parle?' 

l'ASSK 

Avoir parlé 

M O D O I N F I N I T I V O 

l'RKSKNTE Ó FUTURO 

Hablar 

PRETÉRITO 

Haber hablado 

M O D E P A R T ( C t P E 

rUÉSKNT 

FaAa/li 

I'ASSÉ 

Parlé, parléff.. ayant parlé 

M O D O P A R T I C I P I O 

PRESENTE 

Hablando 

PRETÉRITO 

Hablado, hablada, habiendo hablado 

Ü Í H ^ÊUÉÊk 
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PLURAL DE LOS TOMBEES 

En ft-ancés hay dos n ú m e r o s : el singular y el ¡ilural. 
El s ingu la r designa un solo ser ó una cosa sola; el p lu -

ral designa var ios se res ó cosas. 
Se forma el p lu ra l de un noml)re a ñ a d i e n d o utia á la 

t e rminac ión del n o m b r e . Bjempio: Le laboureur (el l a b r a -
dor) , les laboureurs; un tablier (un mandil) , des lahliers-, 
un arbre (un á rbo l ) , des arbres. 

Los n e m b r e s t e rminados en s ingu la r por 5, x, z no cam-
bian en p l u r a l . 

le pommier el manzano une pierre lina piedra > 

la fomme la manzana un chemin un cani ni o 1 
le módooin el médico une cravate (tua coricata 
le ber^tor el pastor une chatiBtiette un calcetin i la noix la uiiez la Pouris el rati^n 1 
le matelas el colclión le troiipeau el rebafio } 
lonmr la pared le propriétaire el propietario 1 
le bûuberon el leñador traverser atravesar 1 
lo voyagííTir el Tiajero obfour obscuro 1 la onÌBÌnière la cociuora acheter comprar i? une écurie una otiadra manger comer i? 
le boip el bosque conper cortar 1 
le pnitH el pozo logar alojarse • 1 

( le nor la nariz '•hercher buscar 
1 
( 

nn enfant lili niño garder pnardar ] 
jet«r tirar, ecliar rencontrer encontrar 
an sanglier un jabalí prtjs cerca 

TEMA 

1. Le biiclieron coiipe les arbres. — 2. Les voyageurs logeul 
à riiùtcl. — 3. Les eiirauts miuigenl des bonlions. — i. Le grand 
père achètera des cravates et des chaussettes. — 5. Les })ierres 
du c l i eminy .^6 . l-e tablier de la cuisinière. — 7. Les puits, les 
noix et les n e z . — 8 . Des souris traversèrent le c h e m i n . — 9 . 
Le médecin soignera la cuisinière. — 10. Le voyageur rencontra 
un sanglier près du bois. 

i. Las manzanas del m a n z a n o . — 2 . El médico hablaba de 
los enfermos. — 3. Los galos buscan los ratones. — 4. El pastor 
guarda el r e b a ñ o . — 5 . Los colchones de la propietaria. — G. 
Las paredes de las cuadras. — 7. Ella atravesaba el bosque obs-
c u r o . — 8. Buscaremos los calcetines del hermano. — 9. Com 
pra un colchón. — 10. Los niños tiraron piedras al pozo. 



I l l PLUliAL DE LOS NOMBRES 
(CONTINUACIÓN) 

''I" 
M í; • t 

X r » 

i 
iiii 

1 k;, f' 

m I f 

m 
' ! 
I . « 

fi» < 

Los nombres terminados en au, eau, eu toman una x en 
plural. Ejemplo: le noyau (el núcleo), les noyaux; !e bateau 
(el barco), les bateaux] le feu (el fuego), les feu\. 

Los noiribres terminados en al cambian en plural la ter-
minación al en aux. Ejemplo: le JounuL (el diario); les 
journKüx. 

Exceptúanse bal (baile), chacal (chacal), régal (cosa 
exquisita), carnaval ( carnaval), cal (callo), cérémonial ( ce-
remonial), naroal (narval) que loman una 5 en plural. 
Ejemplo: les bals, les chacals, les régah, etc. 

)e tableau elcnadro le parc el parque le oanal el caual le métal el metal 1« végéfciil el vegetai or oro le iiiinóral el minerai argent plata le cri el grito chaiitar cantar le ridoau la cortina parler hablar le coutenn el onuhillo parfois Î)ri\yaiit á, venus un animal un animai parfois Î)ri\yaiit ruidoso le j«>n el j iiego util e s ̂  útil le reúne el reno Lapons TapOnus le bœuf el bney allumer encender une brebis \xn a ovej a divertissant divertido un ñeave un rio terrible terrible \in diroiítenr un director artiiiciei artificial Tin hôpital 11 n hoflpital précieux precioso, de mu-une cage una j ani a cho precio 

TEMA 
(El alumno forraaríi el plural de las palabras de bastardilla) 

1. Les (jjseati clianlenl dans le bois. —2. Tu pnrlai.s des nní-
mal (hi piirc. — 3. Les jeit des enfant sont parfois bruyauls. — i. 
Les renne sont utiles aux Lapons; lis remplacent les ftœ»/', les 
cheval el même les brebin. — 5. La cuisinière,allumera les feu. — 
6. Vous avez les couteau. —7. Les bal sont divertisscuits. — 8. Les 
chacal sont terribles. 

1. Tenemos cuadros. — 2. Los canales son ríos arlificiales. 
— 3. Los directores de los hospitales. — i. Los vegetales y los 
minerales. — 5. Los gritos de los perros salvajes. — 6. Las cor-
tinas de las ventanas. — 7. Los pájaros de la jaula. —á. El oro 
y la plata son metales de mucho precio. 



P L U R A L D E L O S N O M B R E S 

^contincaciôn) 

Los n o m b r e s t e r m i n a d o s en on t oman t a m b i r n iinii s en 
p l u n i l : un clou (un c lavo) , des clous. 

Se e x c e p t ú a bijou ( j o y a ), chou ( col ), caillou ( g u i j a r r o ), 
genou ( rod i l la ), hibou ( b u h o ) , pou ( p i o j o ) , joujou ( j u g u e t e ) 
q u e t oman u n a x en vez de u n a s. E j e m p l o : le bijnu, les 
bijoux-, le chou, les chotix. e tc . 

Los n o m b r e s t e r m i n a d o s en ail f o r m a n e l p l u r a l r e g u -
l a r m e n t e . E j e m p l o : un éventail (un aban ico) , (/yé-íj/ul/í. 

Hay s ie te n o m b r e s q u e se e x c e p t ú a n d e es ta regla y 
c a m b i a n ail en aux, á s a b e r : bail ( con t ra to de in ( ju i l ina lo ) , 
c o r a / / ( c o r a l ) , énmil ( esmal te ) , soupirail ( r e s p i r a d e r o ) , / n i -

( t r a b a j o ) , ( p u e r l a , v e n t a n a ) , vitrail ( v i d r i e r a ) . 
E j e m p l o : le les ¿»aux; le coî'ail, les coraux, e t c . 

El p l u r a ^ ü e bétail (ganado) es bestiaux. 

l e f a b r i c a n t 
l e l a o n a i e i e r 
l e d é t a i l 
l e g o u v o r i i a i l 
T i n e a r e n t n r o 

till f o u 
T i n e o a v o 
n u e d o n l e u r 
le m a n t e a u 
l e v o r T O u 
1 © t r o x i 
u n o u v r i e r 
u n n a v i r e 
l a p o r t e 

e l f a b r i c a u t o l e b a L a b o u e l b a m b ú 
e l c a r p i n t e r o l e m a r t e a u «1 m a r t i l l o 
e l d e t a l l e l e c h e v e u f l c a b e l l o 
e t t i m ó n u u l ô g u m e u n a l e g u m b r e ù 
u n a a v e u t u r a h ù r t a l i z i i 
U Q l o c o voici h e a i ] 11 i. 
u n a b o d e g a ( l i g n e r f i r m a r 
u n d o l o r ( l a i i K e r e n x p e l i j j r o p o 
el a b r i g ; o q u e l q u e f o i s a l g u n a v e z 
e l c e r r o j o b e a u c o u p m u c h o 
e l a g u j e r o t r è s m u y 
u n o b r e r o a N K e z b A « - t a n t e 
n n b a r c o u n p e u n a p o c o 
l a p u e r t a l a i d f e o 

TEMA 

(El aluinao íormará el plural de las palabras de bastardilla) 

I. Les gouvernail de.s navire. — 2. Vous parliez des travail des 
ouvrier. — 3. ^'oici les trou «les ftouriy. — i. Les caillvu des che-
min. — 0. Le;; verrou des porte. — 6. Les bijim de ma mère et les 
éventail de sœur-. — 7. Les douleur des genou. — 8. Les soupi-
rail de lues cave. 

I. El fabr icante ( innó los contra tos . — 2. Las coles son h o r -
talizas. — 3. Los buhos son aves feas, pero útiles. — 4. Los ca r -
p in teros t ienen marti l los y clavos. — 5. Contaras los detalles de 
tus a v e n t u r a s . — 6 . Los jugue tes de los n i ñ o s . — 7 . Los locos 
son peligrosos. 



P L U R A L D E L O S N O M B R E S 
( CONTINUACION ) 

Los n o m b r e s s i g u i e n t e s t i enen u n p l u r a l nu iy i r r e g u l a r : 
,r/eíí¿ ( a b u e l o ) t i ene cl p l u r a l aïeîix en el s e n t i d o de 

a n t e p a s a d o s , y aïeuls c u a n d o s igni f ica p r o p i a m e n t e a b u e l o . 
C ï e / ( c i e l o ) t i e n e el p l u r a l ci'eJía?; s in e m b a r g o se d ice 

ciels de lil, de carrière, y t a m b i é n r e f i r i é n d o s e al c ie lo de un 
p a i s a j e . 

(Éil t i e n e yeux; p e ro se d i c e áe^ œiYs-f/e-ôceji/" ( c l a r a -
boya ), des œils-de-perdriv ( o j o d e p e r d i z ) . 

Aü t i e n e aidx e n ei l e n g u a j e o r d i n a r i o y ails h a b l a n d o 
d e b o t á n i c a . 

una joTine filie unujoven récolter recolectar 
la Orròoe Grecia planter 

lever 
plantar 

r i tal io Italia 
planter 
lever lerantar 

l'Enropo Europa la inaiRoa la ca»a 
uue étoile uua BHtriíIla mes mis 
uu miroir un carrière cantera 
anjoTird'htii koy une lucarue una claraboya 
liíur ayer tine Horloge un roloj 
denx do- une forme lina forma 
vi vaut t í vienta même mismo, a 
uoir negro lo c-répuiiculô el creVÙBOUlo 
brillant bri Haute Uli reuet nn reàejo 
masniüquu magiiiñco viilguirement vulgarmente 
buau bello Ri'for.ter afectar 
Hombre Hombrio illuminer iln minar 
Pierre Pedro iiouner dar 
boaucoui) de mucho 

TEMA 

(K1 aliiinno forniará el plural de las palabras de bastardilla) 
1. Les del de ees tableaux sonl Irès sombres, — 2 . II est fier 

de ses aiviil.—3. Nous avons recollé !)eaucoup d 'a j /au jourd 'hui . ' 
— 4. Les œil sont ries miroirs . — .'>. La^ ciel de la Grèce et de 
r i l a l i e sont les p lus l)eaux do r E a r o p e ' / — 6. Les dc\i\ aïeul de 
Pierre sont vivants — 7 . Les étoiles des ciel. —S. Ou appelle 
vulgaire tnenl œil-de-bœuf des lucarnns rondes; ou donne aussi 
ce nom aux horloges «lui affectent la même forme. 

El niño levantó los ojos. — El Ja rd inero plantó ajos 
ayer . — 3. l ie aqu í la casa de mis antepasados. — 4. Los cielos 
dé E.'ípaña son magníficos. — 5 . La joven tenía los ojos negros y 
bri l lantes. — 6. Tengo mis dos abuelos. — 7. El crepiisculo ilu-
minaba el ciclo con un refl.ejo de oro. 



TIEMPOS DE LOS XmiBOH 
Se llaman tiempos las dilereiites formas que loma el 

verbo para señalar los momenlos en que se verifica su 
acción. 

En todo verbo bay tres tiempos principales: el nvescntc, 
el fasado ó pretérito y el futuro. 

Los tiempos son simples ó compiiestos. 
Los tiempos simples constan de una sola palabra: tu 

marches, (tú andas). 
Los tiempos compuestos se forman de un auxiliar v de 

un participio pasado: In as marché, (tú has andado). ' 

VERBO FINIR {Acabar) 
Radical, Fin 

(Modelo de un verbo de la 2." conjugación] 

MODE IND ICAT IF 

l'RÈSEKT 
MODO INDICATIVO 

PnKSENTK 
ile fi Hi s Tu finti Il lini/ Nous Unissons VoTis ünlsse: 11B finísseut 

Yo acabo 'I'ú acallas El acaba Xo&otroB acallamos Vosotros acabáis Ellos acaban 

lAll'AHFAlT 
Je naissais Tu iiniwais Il finissait 

iìnìssiOì/s Voas ñnissiez Ila ñníssaient 

l'RETÉKITO IMPERFECTO 
Yo acababa Ti't afiLhalian El acallaba N. at-abábumoB V. acababais E.acababan 

PASSÉ DÉrixi PRETERITO rERFKC'I O 
Je finii Tu fin is Il fini^ Noi\8 ñnlmes Vons ñniíes lis finirent 

Yo acabé TA acabaste El acabó N. acabamos V. acabasteis E. acabaron 



F I N I R {Acabar) 
(continuación) 

PASSÉ INDÉFINI l'IlETÉRITO INUXFISIDO 

J'ai fini Tu iVB fini Il a fini ÎToiiB avons fini Voue avez fini 11b ont fini 

Yo he acabado Tú haa acabado El lia acabado N. hemoB acabado V. habóiB acabado E. kan acabado 

PABSÈ ASTÉniKUR 

J'ens finí Tn eus finí 11 ent finí NoüR ©vloieB finí Vous fcñteB finí lln eureat finí 

I'KKTÉKITO ANTERIOR 

Yo hnbe aeabado Tú hiibif-te acabado El b-tibo acabado ÎÎ. hnbimoB acabado "V. hnbiBteiB acabado E. hnbieroii acabado 

riXS-QUE-PARFAl'J' 

•l'avais fini Tu avaib fini Il avait fini Nous avioDH fini Vo\i» aviez fini 11b avaient fini 

PLUSCÜ.AMl'ERFECJU 

YoTiabia acabado Tú hablas aealiado El habia acabado N. habíamos acabado Y. hablaifi acabado E. habian acabado 

FUTÜK FCTUnO IMPERFECTO 

Je ñnirai Ta finiras ll-finèm NouBfiniro?ii ÂouR ftnii'eî Ils fini'rowi 

Yo acabaré Tù acabarás El acabaré. N. acabaremos V. acabaréis B-acabarán 

FUTUR ASTÉRIKUR 

,1'aurai finí Tu atiras finí Ilanrafiní Notts anrons finí Vons atirez finí 11b anront finí 

FÜTI;R0 PERFECTO 

• Yo habró acabado Tú habrás acabado El habrá acabado K. habremos acabado V. habréis acabado E. habrán acabado 

ém 



3Ö 

F I N I R (Acabar) 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

MODE CONDITIONNEL 

P R É S E N T OU F Ü T Ü E 

MODO CONDICIONAL 

P E E S K N T B Ó P D T U B O 

Je ñniraU 
T u finímíí 
I I ñnirait 
Noub finirions 
V o u s ûniriez 
11b ûniraieni 

Y o a c a b a r l a 
T ú a c a b a t i a s 
E l acabar ía 
N .̂ a c a b a r i a m o B 
V . acabar ia ÍB 
E . a c a b a r í a n ' 

PASSÉ (!• forme) PHETÈRITO forma) 

J ' a n r a i s finí 
T u a i i r a i s finí 
I I a - n r a i t finí 
N o n B a u r i o n s fini 
V o u B a n r i e z finí 
11b a u r a i e n t finí 

Y o l i a b r i a acabado 
T i l h a b r í a s acabado 
E l h a b r í a acabado 
N . l i a b r i a m o B acabado 
V . h a b r l a i B a rabado 
E . h a b r í a n acabado 

PASSÉ (2' forme) PKKTÉKiTo A'." forma) 

J'euase ün2 
T u etiBBes finí 
I I eû t f i n í 
Í T o t i s e n s f i i o n s fin? 
VoxiB e u s h i e z ñ n í 
11b e u s s e n t i l n í 

Y o h u b i e r a ó b e b i e r e acabado 
T ú h u b i e r a s ó h u b i e s e s acabado 
E l h u b i e r a ó h u b i e s e acabado 
N". h u b i é r a m o s ó h u b i é s e m o s acabado 
V . h u b i e r a i s ó h u b i e s e i s acabado 
E . h u b i e r a n ó h u b i e s e n acabado 

MODE I M P É R A T I F 

P I I É S K X T Oü F U T U R 

MODO IMPERATIVO 

P H E S E S T E Y F U T U n O 

Sing. 2'personne. Finií 
Plur. 1' . 'Fiaíssons 

' S* . 'Finissez 
Sing. 2." persona. Acaba 
Plur. /.« » Acabemos 

* -•" •> A c a b a d , ac.'aben ue-
tedeR 

MODE SUBJOKCTtF 

P R É S B S T OU F U T U R 

MODO SUBJUNT IVO 

P R E S E N T E O F U T U R O 

Q u e j e finíííC 
Que t u i i n í s s í . í 
< i n ' i l finisse 
Que n o u B finissions 
Que VOUB finissiez 
Q u ' i l s ûnissent 

Y o acabe 
Tx"! acabes 
ICi acabe 
N o s o t r o s acabemos 
V o s o t r o s acabé i s ' 
E l l o s acaben 



F I N I R (Acabar) 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

I M P A R F A I T r R K T E R I T O I M P E R F E C T O 

Que j e í infsse 
Q\je m ûuisses 
Qu' i l Unît 
Que nous -flní.wíC»«« 
Que v o u s Unissiez 
Qu'i ls ûniSSetU 

Y o a c a b a s e ó a c a b a r a 
T ú acabaeoB ó a c a b a r a s 
E l acabase ó a c a b a r a 
K . acabásemos ó acabáramos 
V . acabaHeia ó a c a b a r a n 
E. a c a b a s e n ó a c a b a r a n 

PASSÉ P R E T E R I T O riCRFKCTO 

Que j ' a i e i iní 
Q u e t u aios finí 
Qu' i l a i t finí 
Que n o u s ayons f iní 
Que v o u s a y e z fluí 
Qu ' i l s a i e n t fini 

Y o h a y a a c a b a d o 
Til h a y a s a c a b a d o 
E l h a y a acabado 
N . h a y a m o s a c a b a d o 
"V. haj-AÍB a c a b a d o 
E . b a y a n acabado 

PI.Ua-QUE-l 'ARIf 'AIT P K E T K K I T O PhUSCUAMPKRFKCTO 

r 

Que j ' eusse finí 
Que t u üUHse»« iint 
Q u ' i l eût ñu? 
Que nous eussions ún¿ 
Que 'vous eusnie;! iiní 
Q T V Í I S e u s s e i i t fíni 

M O D E I N F I N I T I F 

PKÉSKNT o u F U T U R 

F i n i r 

A v o i r ñn¿ 

Y o biibiora ó bi ibiese acabado 
Tt'i hubieras ó hubiese» a c a b a d o 
E l h u b i e r a ó hubiese acabado 
N. hubii'ramoB i> hiibiótiemop a c a b a d o 
V . h u b i e r a i s ó hiibieseis acabado 
E, hTibieran ó hubiesen a c a b a d o 

MODO INF IN IT I VO 

I'HKSKNTE Ú FUTÜRO 

A c a b a r 

I 'RKTKHITO 

H a b e r a c a b a d o 

M O D E P A R T I C I P E 

r i l É S K S T 

'Einissa-nt 

PASSÉ 

F i n í , íiníg, a y a n t finí 

MODO P A R T I C I P I O 

l 'RKSENTK 

A c a b a n d o 

P R E T É R I T O 

Acabado, a c a b a d a , h a b i e n d o a c a b a d o 

ÉÊÊÊm 



PLURAL DE LOS NOMBRES COMPUESTOS 

Se llaman nombres compuestos los sustantivos foi-mados 
(le varias palabras generalmente reunidas enlre sí por uno 
ó varios guiones (*). Ejemplo: (coliflor), eau-de-vie 
(aguardiente ). 

Cuando un nombre se compone de dos sustantivos, los 
dos se ponen en piura!. Ejemplo: dc.s chonx-lhura {nn&s 
coliflores). Sin guión: des choux ¡lexirs. 

Cuando un nombre compuesto se forma de un sustan-
tivo y de un adjetivo, los dos toman el signo del plural con 
ósin'guión. Ejemplo: des coffres-forta (caja de caudales); 
des coffres forts. Pero si se juntan los dos elementos en 
una sola palabra sin guión formará ésta su plural regular-
mente. Ejemplo: des coffreforts. 

tiíi arbrísseaix 
le laurier-rose 
la plate-baiide 
la ohaave-sourÍB 
un oiseau-Dionche 
le chou-flear 
le loup-garó a 
la famille 
le grand-père 
le petit-ñls 
la chien-loup 
un esprit 

Tin arbusto 
la adelfa 
el acirate 
el mnreiólago 
el pájaro mosca 
la coliflor 
el duende 
la familia 
el abvitslo 
el nieto 
el perro lolio 
un espíritu 

le crucifère 
la basse-cour 
le ooq 
une ali ée 
le ciiat-tigre 
gracieux 
oliarmant 
faible 
révolutionner 
léger 
plusieurs 

la crucifera 
el corral 
el gallo 
nn ]>aideo 
el gato tigre 
gracioso 
encantador 
débil 
revolucionar 
ligero 
"varios 

TEMA. 
(El alumno corrogirfi las palabras de bastardilla) 

I. Les c/íOH-//eur soni de la famille des crucifères.—2. Les 
laurier-roae sont de charmants arbrisseaux. — 3. Un esprit fíiií)le 
a peur des loup-garoxi. — 4. Les chauve-souris sont très laides. 
—o.C.ts, (jriind-père ont plusieurs pelit-fils. — 6. Lpsowcctu-wokc/îc 
sont léííers el gracieux. — 7. Marchez dans 1RS alióos, non dans 
les plate-bande.—8 Les chien-loup el les chol-Hure son terribles. 

''*) Por decreto del Consejo superior de Instriir.ción inthlica de SI de 
Julio de 1900, »e tOÍCTa la supresión rte los gniones y retiñir ciertas palabras 
compuestas en un solo sustantivo, i-in que constituyaincorref.ciOn ol hecho 
de seguir las reglas usadas hasta el presente. 



PLl'KAL DE LOS NOMBRES COMPUESTOS 
( CONTINrAClÓN ) 

En los nombres compuestos formados de un verbo y un 
suslanlivo, linicamenle el suslantivo se pone en plural: 
con mayor razón si se escribe en una palabra sin guión (*). 
Ejemplo : des tirc-bouchons ó tirebouchons ( tirabuzones ) 

Lo mismo sucede si un nombre compuesto comienza 
por una de estas palabras: amVre {atrás), avant (delante), 
contre {QOX\\.VQ), entre (entre), vice (vice), etc. Ejemplo: 
des arrii-re-neceux (sobrinos segundos), rfeí co?í/7'e-am/? auaí 
(contralmirantes), etc. 

En los nombres unidos por una preposición (¿r, de, en) 
sólo el primero toma la señal del plural. Ejemplo : des ver% 
rí (gusanos de seda), des chefs-d'œuvre (obras maes-
tras), des arcs-en-ciel ( arcos iris). 

wn abftt-jour -nn gagne-petit un ¡;arde-oúte un cnre-dent nn couvre-pied un contre-poison une arrió re-bou-
tiqna un hiver un arc-eu-ciel le bî néñoe le temps un ami demain ol)BCtir 

un reflector iin amolador Tiu gaardacoBtaH un mondadienteB un enbrepió un contraveneno 
xina trastienda un invierno un arco iris el henofioio el tiempo nn amigo mañana obscuro 

Bnperbe le bord un antidote 
acheter annoncer jouer 
mettre réaliser casser appeler 
le rémouleur la mer 
habiter mauvais 

soberbio el borde un antidoto 
comprar unviiiciar jugar 
poner reaUzar romper 
llamar • el amolador el mar habitar 
malo 

DO 
rei 
Pli 
pa 

4. 
He 
nu 
Ire 

T E M A 

(El aluirmo corregirà las palabras de bastardilla) 
•I. La tante de mon ami a aclieté i]e\i\ s\\\)erhcs ahat-jour. 

—Oti appelle les rémouleurs desi/agrie-pelil parce (ju'ils réali-
sent de petits hôuéfices. — 3. En jouant Pierre a perdu les iire-
bouchon. — 4. En hiver sur les lits on met des couvre-pied.—5. 
Au bord de la mer liabltenl les garde-côte. —C. Domain j'aciie-
terai un paquet de rure-dcnt.—7. Les arc en-ciel annoncent le 
mauvais temps. — 8. Généralement les arrière-boudqxie soni 
obscures. — 9. Les contre-peison son des antidotes. 

i*. Sin embargo, no varia el suetantivo pi por ai mismo no express idea de plnralidad. EjomplOH: des rèveillC-matin d̂espertudoree), dt\ abat-Jour 1 pantallas ), etc. 



DEL ADJETIVO 
El adjelivo es una palabra que se junta al nombre para 

calificarle ó para delerminarle. 
Hay dos clases de adjetivos en francés : los adjetivos ca-

lijicativos y los adjetivos determinativos. 

ADJETIVOS CALIFICATIVOS 
El adjetivo calificativo expresa la cualidad, la manera 

de ser, el estado de los seres y de las cosas: «mi LOYAL 
(amigo leal), SAGE conseíl ( prudente consejo). 

le v&temeut el Teetido large ancho 
le cbapeait el Homlirero long largo 
un œillet un clavel habile hábil 
le raisin la uva hoDn{;te honrado 
le Boleil el Bol toufia frondoso 
le printemps la primavera rose rosa 
l'été el estío ó verano plein lleno 
l'automne el otoño mûr maduro 
lo papillon la mariposa aigre agrio 
le montagnard el montañés vert verde 
le marronnier el castaño agile Agil , le citron el limón jaune amarillo 
l'abricot el albariooque pluvieux lluvioso 
le cadean el regalo Reo seco 
le théâtre el teatro humide ht'imedo 
le manchon el manguito rigoureux riguroso 
le tailleur ol sastre bleu azul 
le champ el campo 

TEMA 
1. Le vêlement court.—2. Le cliapeau bleu. — 3. Le raisin 

noir ou l)lanc. — i. L'œillet rose et parrumé. — 5. L'inver rigou-
reux.— 6. Le printemps bumide. —7. L'été sec. —8. L'automne 
pluvieux.~9. Le soleil brillant.— iO. La lune pâle.—M. Le 
papillon jaune. 

1. El monlíifiéS!Í§il.—2. La col verde.—3. El limón nprio. 
4. Un albaricoque "inaduro. — o. Un regalo útil. — 6. El teatro 
lleno. — 7. Un manguito peqvieño. — 8. Un sastre hábil y hon-
rado.—9. Un campo ancho y largo.— 10. Un castaño alto y 
frondoso. 



Y E R B O R E C E V O I R {Recibir} 

R a d i c a l e s , Recev, r e p 

( M o d e l o d e u n v e r b o d e la 3 / c o n j u g a c i ó n ) ( * ) 

M O D E I N D I C A T I F 

I ' H É S K N T 

J E R E Ç O I S 
T U REÇOIS 
I L R E Ç O I ? 
Noub tec.eV07lS 
V O I \ B rec.eves 
I L S T6<;OIVE7U 

I M P A R F A I T 

JE recevais 
T U R E C E V A I S 
IL iecevai( 
N O I I B locecîQns 
VOTIA vQcevieT 
I L 9 R E C « ; < 7 Í Í ' » / 

• PASSE D E F I N I 

JE reçus 
TVT REI,'«S 
I L R E V « Î 
Non» re(;ììn?es 
V O U S roçiites 
ILS reçurent 

F U T U R 

JE i6cei')'<Ti 
TA recevras 
I L R E E T T - M 
Nous recevrons 
Voiifl Tot-evrez 
lia reoevronC 

M O D O I N D I C A T I V O 

P R E S E N T E 

Y O R E C I B O 
T Ñ REE IBOB 
E L R E C I B E , 
NOSOTROS R E C I B I M O S 
V O S O T R O S R E C I B Í S ' 
E L L O S REEH IEX I 

T R K T E N I T O I X I R E R F E C T O 

Y O R E C I B Í A 
TÍ'T R E C I B Í A S 
E L ROEJL I IA 

R E C I B I A M O B 
V . R E C I B Í A I S 
E . R E O I L I I A U 

P R E T E R I T O P K R F E C T O 

T O R E C I B I 
T I L R E C I B I S T E 
E I R E C I B I Ó 
N . R E C I B I M O S 
V . REC-IBISTEIS 
E . R E C I B I E R O N 

J^LTTÎMO I M P E R F E C T O 

Y O R E C I B I R Í ' 
TI^ R E C I B I R Á S 
E L R E C I B I R Á 
N . R E C I B I R E M O S 
V . REC IB IR I I I S 
E . R E C I B I R Á N 

I*) C O M O LOS T I E M P O S C O R A P N E S T O S N O T I E N E N M A S V A R I A N T E Q U E EL PARTÍ 
C I P I O P A S A D O J C R E E M O S P O D E R S N P R I M I R L O B S I N I N C O N V E N I E N T E . 

ü Ü M É 



u 

F 
R E C E V O I R (fíecibir) 

( C O N T I N U A C I Ó N ) 

M O D E C O N D I T I O N N E L 

P K É S E S T O U F U T U K 

Je leccvraiS 
Tn recevrais 
I l recevrait 
NouB raceprions 
Yonfl revevrlec 
11B T & c e i T a i e n t 

MODO COND IC IONAL 

r R E S I C X T E ó F U T U R O 

Y o r e c i b i r í a 
T ù r e c i b i r l a s 
E l r e c i b i r l a 
X . r e c i b i r í a m o B 
V . r a c i h i r i a i s 
E . r e c i b i r í a n 

M O D E I M P E R A T I F 

P R É S E X T o u F U T U R 

Singulier S'personne. Reçoe-i 
Pluriel 1' » "RBcePons 

> • "Racevez 

MODO I M P E R A T I V O 

r R K S K S T E Ó F U T U R O 

Sinu- 2.'pers. R e c i b e 
PlW. I." » R e c i b a m o B 

> 2.1, » R e c i b i d 6 r e c i b a n M s t e d e s 

M O D E S U B J O N C T I F 

J ' H É S E S T O U F U T U R \ 

Q u e j e T^qO iVC 
Q u e t u r e ç O i î W 
Q u ' i l r e ç o i c e 
Q u e n o u s tBcerions 
Qi ie-vot i f i taeevtez 
Q u ' i l s isçoivetit 

MODO S U B J U N T I V O 

l 'HT^SEXTE Ó F U T U R O 

Y o r e c i b a 
T iH r e c i b a s 
E l r e c i b a 
N . r e c i b a m o s 
Y . r e c i b á i s 
E . r e c i b a n 

I M P A R F A I T 

Q u e j e Teqt i SS f 
Q u e t u r e ç u s s e s 
Q u ' i l ieç.lU 
Q u e n o u a r e ç u s s i o n s 
Q u e v o u a leç-lissiez 
Q u ' i l s reç?(SS<'}lt 

P R E T E R I T O 1 S I P E R F E < T 0 

Y o r e c i b i e s Ê ó r e c i b i e r a 
T ú r e c i b i e B e s i') r e c i b i e r a s 
E l r e c i b i e s e ó r e c i b i e r a 
N . rec ib ió«eTTi o s ó r e < ' i b i é r a m o i 
Y . r e c i b i e s e i s ó r e o i b i ó r a i s 
E . r e c i b i e s e n ó r e c i b i e r a n 

MODE I N F I N I T I F 

P R É S E N T O U F U T U R 

"Recevoir 

MODO INF IN IT IVO 

P R K S E X T E Ó F U T U R " 

R e c i b i r 

M O D E P A R T I C I P E 

P R É S E N T 

H&cerant 
P A S S É 

R e ç « . r e ç u e 

MODO PART IC I P IO 

P R E S E N T E 

R e c i b i e n d o 

l ' R E T É n i T O 

R e c i b i d o , r e c i b i d a 



w 
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DEL ADJETIVO 
( CONTINUACIÓN) 

Los adje t ivos p u e d e n ponerse en mascul ino ó femenino , 
en s ingu la r ó p l u r a l . 

Para fo rmar el femenino de un ad je t ivo se a ñ a d e una e 
m u d a al mascul ino r óí'iV^an/ {br i l innle) brillante, poli (cor-
tés) polii.. 

Si el ad je t ivo t e r m i n a en mascul ino en e m u d a , como 
/móí/f (háb i l ) , (sobrio) , ( jus to ) , no cambia en 
femenino . 

Los adje t ivos t e rminados en mascu l ino por el, eil, e?í, et. 
on dob lan en el f emenino la consonan te final v toman una 
e m u d a : paternel ( p a l e r n a l ) palernelLv., pareil ( p a r e c i d o ) 
pareili.?., etc.-

Le vin la boÎEBon le jonrnal la publication le cœur une )̂erfionue le poisson une grenouille Ttn écolier la fourmi un insecte une mouche un fruit l'inatituteur un frelon patient (liliffent 

el vino Ift bebida el periódico la publicación el corazón una perdona el pescado una rana un escolar la hormiga un insecto una mosca una fruta el maestro nn moscardón paciente diligente 

l'institutrice un baiser une étreinte une écolière quotidien 
intrépide joli navard délicat exquis 
prodigue juste maternel aigrelet un raisonnement une explication une mesure 

la maestra nn beso un abrazo una escolar diario intrépido bonito hablador delicado exquisito pródigo justo maternal agrio un razonamiento una expiicación lina medida 

T E M A 

(El alumno reeiapiazarft los puntos por el adjetivo con terminación feineninaj 
Le joli poisson; la... grenouille.— 2. L'écolier bavard; 

l'écolicre... — 3. L'insecle délicat; la mouclie... — 4. Un fruil 
exquis; une pèche... — 5. Un père prodigue; une mérc... — 6. 
Le voyageur in(ré|)ide; la voyageuse... — 7. L'inslituleur juste 
rin.stiUilrice... V 8. Un baiser maternel: une élreinte... — 9 
Un habile magicien; une habile... —10. — Le journal quoti-
dien ; la |mblicalioi\... — t L Un cœur bon: une personne... — 

Un vin aigrelet : une boisson... — 13. L'àne sobre et palienl 
la mule... —n. Le frelon «iiligenl; la fourmi...—13. Un rai 
sonnemenl juste; une explication... une mesure... 



i 
DEL ADJETIVO 

(continuación) 

Los adjetivos iiul (nulo), épais (espeso), pm (grueso), 
gentil {%en[\l), /as (cansado), sot (tonto), ;Kí?/5a» (campesi-
no). bas (bajo),̂ rfís (gordo), doblan también la consonante 
final y añaden la e muda: nal, nulle; épais, épaisse,-etc. 

Seis adjetivos terminados en et: complet (compleio) con-
cret ( concreto ), discret (discreto ), secret (secreto), inquiet 
(inquieto), replet (repleto), forman su femenino con la 
terminación èie: complet, complkiv.^ concret^ concrì-vv., etc. 

Los adjetivos terminados en la cambian en femenino 
en ve: nenf{n\ie\o) neu\B, tardío) tardi\E, etc. 

Le confident la servante le domestique le cordonnier le tramway la voiture le résumé la narration la brocliure le liquide le porc Toie 
une entrevue nu entretien l'encre la terre 

el coniidente la criada el criado el zapatero el tranvía el coclie el resumen la narración el folleto el liquido el cerdo lii oca 
una entrevista una plática la tinta la tierra 

dimanch e dernier ruBé productif instructif captif répondre 
manger 
rédiger troop Xoël 
actif veuf marier 
se 

domingo iiltiiuo 
a>«tuto productivo instructivo 
cautivo responder, contes-tar comer redactar 
demaniado Kavidad activo 
viudo, casar ee 

TEMA 
( El alumuo reemplazaríi Ins puntos por el'adjetivo 

con terminación femenina. ; 
I. Le trannvav cotupleU la voiture... — Un confident dií;-

cret; une confidente... — 3. Üii gros abricot ; une... prune — 4. 
Un liquide épais ; une encre... — y. Un résumé coticrel; une 
narration... — 6. Le domestique sol; la servante... 7. Un eulre-
tieu secrel; une entrevue... — 8. Le porc gras; l'uie... —9. Le 
rusé pavsan ; la rusée... — 10. Un livre instructif; un« brocliu-
re...—H. Un oiseau captif; une perdrix... — 12. Un ciiamp 
producUf; une terre. 

1. lîl banco nue\o; la puerta nueva. —2. Por Navidad co-
meremos la oca gorda. — 3. E.-ía linla está demasiado espesa. — 
i. El zapatero tonto no contestaba. — .'5. El tlominyo ullimo es-
tabas in(|uielo. — 6. El viudo se casará. 
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DKL ADJETIVO 
(CONTINUACIÓN) 

I 
«I 

li II 

I 
i ra 

h 

Los adjetivos terminados en x cambian al femenino en 
se: Jaloux (celoso )jaZoiíSE , /íontoíJC (vergonzoso) konteiisr.. 

Se exceptúan doux ( dulce ), faux ( falso ), préfix ( pre-
fijo), roííx ( rojo), que forman el femenino douce, fausse, 
préfixe, rousse. 

Los adjetivos terminados en masculino por er forman el 
femenino regularmente, tomando un acento grave sobre la 
penúltima e: fier (altivo) fière. 

Un Hit© nn aitio une cb-evelnre una cabellera 
\iue vue lina vÍBta une plante una planta 
lin accord un acuerdo un champignon nn bongo 
une note una nota nue cbanhon - nna caución 
une aveime una avenida un étant un canto 
une racine una ruiz le liège el corcho nu gebte un ademán la plume la pluma un tigre nn tigre le climat el clima un biliet un billete »mer amargo 
une pièce de mon- familier familiar 

naie nna moneda carnaRBier carnivoro cher caro parefiseux perezoso un employé un empleado merveilleux maravillOBO 
une contrée una comarca mélodieux melodioso nnejupe una fttlda meurtrier mortifero un pardeSBu» un sobretodo vénéneux venenotio 
nn pelage un pelaje régulier regular 

TEMA 
'El aUirano reemplazará los puntos por el adjetivo feiaenino ) 
1. Un clianl mélodieux; une chanson... — 2. Un champi-

íjnon vénéneux ; une plante... — 3. L'employé paresseux ; rem-
ployée...— i. Le cidre doux ; la pomme. .— fj. Un sile mer-
veilleux; la vue...W fi. Un accord Ouix ; une note... — 7. Un 
l)elase roux : une cnevcluro... — 8. Un clieniiii régulior; nue 
avenue... — 9. Un pardessus cher ; uncjupe.... — 10. Le liège 
léger; la plume... — Un climat memirier ; une contrée... 

I. Una raíz amarga. — 2. RI ailemán familiar.—3. Kl tigre 
carnívoro. — i. El amiiío de Ulcardo recibió un billele falso y 
una moneda falsa. —-5. No seas celoso. — C. Rl canto del ruiseñor 
es melodioso. — 7. Las manzanas de tu tío son dulces. — S. Los 
hondos eran venenosos. 

S 
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D E L A D J E T I V O 
í <;ONTINUA.ClÓN) 

Los a d j e t i v o s t e r m i n a d o s 621 gii en m a s c u l i n o a ñ a d e n al 
f e m e n i n o u n a e d i é r e s i s : uígv ( a g u d o ) , üiguK; a??26íGü {am-
b i " U o ) , «wó^oít i í , e t c . 

" L o s a d j e t i v o s t e r m i n a d o s e n enr c a m i n a n g e n e r a l m e n t e 
es ta t e r m i n a c i ó n p o r m e p a r a el f e m e n i n o : joiiam ( j u g a -
d o r ) / o m e u s e , chantEm ( c a n t a n t e ) rAmí / E U S K , e t c . 

La m a v o r p a r l e d e los a d j e t i v o s t e r m i n a d o s e n /e f í r f o r -
m a n el f e m e n i n o c a m b i a n d o la t e r m i n a c i ó n e n trice: tnsli-
luTFxn (mae&U-o) institmRiCE, direcr^üK ( d i r e c t o r ) direc-
TBICE. 

L a s i e s t e 
l e BOiumeil 
l ' a s p e c t 
l ' a p p a r e n c e 
l ' a c t e n r 
l a f o r c e 
l e p i g e o n 
le i i l 
l e j a i d i u 
l e r é c i t 
l a p r e n v e 
l ' a i r 
liv p l a i n t e 

l ' é l e c t r i c i t o 
reB])6rance 

l a BieHta 
e l e n e ñ o 
o l a s p e c t o 
l a a p a r i e n c i a 
e l a c t o r 
l a f u e r z a 
e l p i c i ó n 
e l h i l o 
e l j a r d i n 
l a n a r r a c i ó n 
l a j i r n e b a 
e l a i r e 
l a q u e j a , l a m e n -

t a c i ó n 
l a © l e o t r i o i d a d 
l a e s p e r a n z a 

l a c o u r 
le e i f f l e t n e n t 
l a r é p o n e u 
a d m i r a t e u r 
a c c n s a t e u r 
t r o m p e u r 
r é p a r a t e u r 
c o n d u c t e u r 
c o n e o l a t e u r 
r i e u r 
e x i g u 
c ' .ontigu 
dauB 
e n 
a l t r u i s t e 
itraver>-er 

e l p a t i o 
e l ü i l b i d o 
l a r e i^pues ta 
a d m i r a d o r 
a c u ü a d o r 
e n g a i t a d o r 
r e p a r a d o r 
c o n d u c t o r 
c o n e o l a d o r 
r i BU e f io 
e x i g u o 
c o n t i g u o 
e n 
e n 
altruista 
pru;íRr 

T E M A 

(El a l u m n o reemplazara los pun tos por el ad je t ivo femenino) 

1 Un réc i t a m b i a u : u n e r é p o n s e . . . — 3. Un jnr i l in exiíiii.• 
u n e c o u r . . . — 3. Un s i f i l emen t aigu ; u n e p la in te . . . — - k Ij a s -
p e c t t r o m p e u r ; l ' a p p a r e n c e . . . . - 5. Le piüeon v o y a g e u r ; 1 h i -
r o n d e l l e . — 6 . Un m c o n d u c t e u r ; u n e force . . . — i . Le bon 
a c t e u r ; la b o n n e . . . — 8 . Le s o m m e i l r é p a r a t e u r ; la s ies lc . . . 

1. La e s p e r a n z a c o n s o l a d o r a . — 2. La p r u e b a a c u s a d o r a . — 3 . 
Cruzó el a i r e u n a lamei i t i ic ión a g u d a . - 4. La e ec t r ic idac es 
u n a f u e r z a c o n d u c t o r a . - 5. Una admira<lora de los a l t r u i s t a s . 
— 6 No" gus tó la r e s p u e s t a a m b i g u a . - 7. A.veces la a p a r i e n c i a 
es e n g a ñ o s a . — 8. La d i r e c t o r a rec ib ió su q u e j a . 



tM 

D E L A D J E T I V O 

( c o n t i n u a c i ó n ) 

^ i: Enchanteur (encantador), pécheur (pecador), venqeur 
( v e n g a d o r ) h a c e n e l f e m e n i n o : enchanteresse, pécheresse 
vengeresse. ' ' 

Majeur ( m a y o r ) , meilleur ( m e j o r ) , w m e w r ( m e n o r ) v 
los a d j e t i v o s t e r m i n a d o s en érieur. c o m o supérieur ( s u p e -
r i o r ) , f o r m a n los f e m e n i n o s a ñ a d i e n d o u n a e m u d a . E j e m -
plo: Meilleurv., supérieurv., majeure, etc. 

A l g u n o s a d j e t i v o s , c o m o los s i g u i e n t e s , t i e n e n e l f e m e -
n i n o m u y i r r e g u l a r : ( b l a n c o ) , franc ( f r a n c o ) , w c 
(seco), frais (fresco), hacen blam-Mv., fYancix^, s^íche. frainw. 

le l i en 
l ' exa l ta t ion 
le t on 
l a saison 
le cygne 
la colombe 
l 'eau 
l a beauté 
le XMgftrd 
l a figure 
le i o i n 
l a pa i l le 
le Toifi in 
une femme 
aussi... que 

el lugar 
la exa l tac ión 
el tono 
l a eistaciún 
el cÍHne 
l a paloma 
el agua 
l a belleza 
l a m i rada 
la cara 
el heao 
lu paja 
el vecino 
una mujer 
tan.. . como 

une parole 
le témoin 
la n i au t i l l e 
pour 
h ier soir 

le m a t i n 
cette 
pouvoir 
demander 
inl 'ér iaur 
postérieur 
u l té r ieur 
antér ieur 

una pa labra 
e l testigo 
la m a n t i l l a 
pura 
ayer noche ó ano-

cbe. 
esta mañana. 
esta 
poder 
pedir 
i n fe r io r 
pofcturior 
u l te r io r 
anter ior 

T E M A 

-El a l umno reempJazará los pantos por el adjet ivo íemenino) 

I. Un l i e u e n c h a n t e u r : u n e beauté. . . — 2. U n p o u v o i r v e n -
geu r une exa l ta l i on . . . — 3. I.o t o n m a i e u r : la note — 4 Le 
temps m e i l l e u r ; la saison.. . — .=). ü „ aig m i n e u r ; u n e f i l le — 
0. Lecy^ ' ne b i a j i c ; la c o l o m b e . . . — ? . U u t émo in f r a n c ; u n « 

î^e fo in sec ; la 

I . La yoeina c o m p r ó esta mañana una m a n l i i í a b lanca. — i 
Me gusla la m i rada f ranca de esa m u j e r . — 3. Anoc l i e en el calé 
pedí agua Iresca. — 4. La paja para los cabal los eslá seca — o 
i u pa loma es tan b lanca como m i c isne. — 6. Ksla mañana no 
l ue usted f ranco. — 7. E l agua no es fresca. — 8. No me d iú su 
pala I) ra. 

3 S 



DEL ADJETIVO 
í c o - n t i n u a c i ó n ) 

Public ( p ú b l i c o ) , caduc (caduco), grec (grieteo), ture ( tur-
c o ) t ienen el f e m e n i n o publiQVK, cadiiQüv., grecQüs, /lírguK. 

Long OavQo), oblong ( o b l o n g o ) , malin ( m a l i g n o ) , i o r -
inan el f e m e n i n o longue, oblongue, maligne. 

F a u o K ( f a v o r i t o ) , co¿ ( q u e d o , q u i e t o ) , h a c e n favorite, 

Beau ( h e r m o s o ) , nouveau ( n u e v o ) , fou ( l o c o ) , mou 
( b l a n d o ) vieux ( v i e j o ) , e n f e m e n i n o son belle, nouvelle, 
folle, molle, vieille; p e r o d e l a n t e d e u n s u s t a n t i v o q u e c o -
m i e n c e por v o c a l ó h m u d a , beau se c o n v i e n e eii bel, nou-
veau en nouvel, fou en fol, inou en mol, vieux en vieil. 
E i e m p l o : m/aH¿ ( h e r m o s o n i ñ o ) , nouvel océan ( n u e v o 
o c é a n o ) , mol édredon {eúveúón b l a n d o ) , fol espoir ( l o c a 
e s p e r a n z a ) , vieil homme ( a n c i a n o ) . 

u n v a s e 
u n e p i p e 
a n p a n t a l o n 
u n s o u r i r9 
l a fièvre 
u n m a l 

u n e f o n c t i o n 
u n e m p l o i 
u n b â t i m e m t 
u n e c o n s t r u c t i o n 
u n e r o u t e 
u n e p o i r e 

« n v a s o 
vina p i p a 
u n p a n t a l ó n 
m u í sonri i-a 
)a ñ e b r e 
u n m a l 
im-soiééen ' 
u n e m p l e o 
u n e m p i p o 
u n e d i f i c i o 
u n a c o n B t r u c e i ó n 
u n a r o t a 
u n a p e r a 

u n i n s t r u m e n t 
u n e g u i ' a r e 
u n m o u t o n 
u n a g n e a u 
u n dés ir 
l ' a m b i t i o n 
l ' o r g u e i l 
l e d i v a n 
u n ¿ d r e d o n 
u n e é p o n g e 
u n m u s é e 
n n h a b i t 
u n e r o b e 

u n i n s t r u m e n t o 
u n a g u i t a r r a 
n n c a r n e r o 
un c o r d e r o 
u n deaeo 
l a a m b i c i ó n 
e l o r g u l l o 
e l d i v á n 
u n e d r e d ó n 
u n a e s p o n j a 
u n m u s e o 
u n t r a j e 
i m v e s t i d o 

T E M A 

( E l a l u m n o r e e m p l a z a r á l o s p u n t o s p o r e l a d j e t i v o c o r r e s p o i n U t - n t e ) 

l U n e m p l o i p u b l i c ; u n e l o n c l i o n . . . — U n v O l e i r u M i t p r e c ; 
u n e c a l o t t e . . . — 3 . U n m a l h é n i n : u n e f i c v r c . . — i . l u s o u r i r e 
m a l i n ; u n e r é p o n s e . . o . l ' i i v a s e l u r c : u n e p i p e . . . — 0. L u l ) a -
l i m e n t c a ï U i c ; u n e c o n s t r u c l i o n . . . — 7 . U n c l i e m u i l o n ^ ; u n e 
r o u t e . . . — 8 . U u f r i i i l o h l o n ^ , u n e p o i r e . . . — y . I n n o u v e a u 
v i o l o n ; n n . . . i n s l r u m e n t ; u n o . . . g n i l a r o . — 10. l n I j c a u m o u -
t o n ; u n o . . . b r e b i s ; u n . . . a s n e a n . — I I . U n d é s i r I o n ; u n e . , a m -
b i t i o n ; u n . . . o r m i o i l . — 1 2 . U n f i l v á n m o u ; u n . . . e d r e . l o n ; 
u n e . é p o n - i o . — » 3 . U n v i e u x n u i s e e ; a n . . . e i l i i i c e ; n u e . . . 
m a i s o n . — Î i . U n n o u \ e a u p a n t a l o n ; u n . . . b a b i l ; u n e . . . r o b e . 
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VKR R E N D R E {Devolver) 

R a d i c a l , Hend 

; Modelo de un verbo de la 4." c o n j u g a c i ó n ) 

M O D E I N D I C A T I F 

l ' K K S K N T 

Je reuds 
Ta rendi' 
Il rend 
IsoxiB reodo?;^ 
Vous rendiT 
llrt TsTiAent 

MODO I N D I C A T I V O 

r i l E S B N T Ë 

Yo devuelvo 
Til devuelves 
El devuelve 
Nosotros devolvemos 
Vosotros devolvéis 
Ellos devuelvan 

iMi'ARrAir 

Je rendflfí 
Tu rendcíí 
II rendflíí 
N'ous Tend¿0//í 
Vous rendífr 
lia renda/í«/ 

I ' K E T É I U T O I M P E R F E C T O 

Yo devolvía 
Tú devolvías 
El devolvía 
N. devolvíamos 
V. devolvíais 
E. devolvían 

l ' A S S É U É F I S I 

Je rendii" 
Tu rendís 
I j ren d it 
Nousrendíí/ífs 
Vous rend7/í'¿-
11« renàireìil 

I ' I tETÉHITO P E R F E C T O 

Yo devolví 
Tú devolviste 
El devolvió 
X. devolvimos 
V. devolvisteis 
E. devolvieron 

J e rendfOí 
Turen dí'tZj 
I l r e n d m 
Nous rendí'OííS 
Voua rendrez 
Ils rondí'OJií 

F Ü T Ü K O I M P E R F E C T O 

Yo devolveré 
Tú devolverás 
El devolverá 
N. devolveremos 
V. devolveréis 
E. devolverán 

m 



RENDRE {Devolver) 

(CONTINUACIÓN) 

MODE COND IT IONNEL 

PRÉSENT OU FUTUR 
Je rendi'ßis 
Tu rendi'iflS 
I l rendrrtii 
Nous vûTLàrtons 
Voua rondriw 
Ils reiid?Vi£e«Î 

MODE I M P É R A T I F 

PBÉSEKT OU FUTUR 
Singulier 2'personne. Eends 
Pluriel l' » Bendö«5 

, ' B.Qo.dez 

MODE SUBJONCT I F 

l'BÉSKST ou FUTUR 
Que jelendé 
Qne tu T&ndes 
Qu'il rendf 
Que nous rsniionS 
Que TOUS rendiez 
Qu'ils rendeHÎ 

IMPARFAIT 
Queje rendisse 
Que tu rendííSíS 
Qu'il rendit 
Que uoup lenAisSions 
Que vous rendissiez 
Qu'ils randisseni 

MODE INF IN IT I F 

PRÉSKXT OU FUTUR 
Sendre 

MODE P A R T I C I P E 

PRÉSENT 
Sendan^ 

PASSÉ 
Bendî^, rend»!? 

MODO CONDIC IONAL 

PRESENTE ó FUTURO 
Yo devolverla 
Tù devolverlas 
El devolvería 
N. devolveríamos 
V. devolverfais 
E. devolvérian 

MODO I M P E R A T I V O 

PRESESTE Ó FUTURO 
Singular 2.* persona. Devuelve 
Pìural 1.' » • Devolvamoa 

• 2." > Devolved 6 devuel-
vanustedes. 

MODO SUBJUNT IVO 

PRESESTK Ó FUTURO 
To devuelva 
Tú devuelvas 
El devuelva 
N. devolvamos 
V. devolváis 
E. devuelvan 

PRETÉRITO IMPERFECTO 
Yo devolviera ó devolviese 
Tú devolvieras 6 devolvieses 
El devolviera ó devolviese 

. devolviéramos ó devolviésemos 
V. devolvierais ó devolviOHeis 
E. devolvieran ó devolviesen 

MODO INFINIT IVO 

PRtaKNTE Ó FUTURO 
Devolver 

MODO PART IC IP IO 

PRESENTE 

Devolviendo 
PRETÉRITO 

Devuelto, devuelta 
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C O N C O R D A N C I A D E L V E R B O C O N E L S U J E T O 

I ! 
I í 

i 

E l v e r b o c o n c u e r d a e n n ú m e r o y p e r s o n a c o n e l s u j e l o . 
E j e m p l o : 7'w t r a v a i l l e s ( l ú t r a b a j a s ) , les serpents h a m p e n t 
( l a s s e r p i e n l e s s e a r r a s t r a n ) . 

S i u n v e r b o t i e n e v a r i o s s u j e t o s e n s i n g u l a r s e p o n d r á 
e n p l u r a l . E j e m p l o : Le père el le fils s ¿ m e > t du blé ( e l p a -
d r e y e l h i j o s i e m b r a n t r i g o ) . 

S i l o s s i j i j e t o s r e p r e s e n t a n d i f e r e n t e s p e r s o n a s , e l v e r b o 
s e p o n d r á e n p l u r a l , c a n c o r d á n d o l e c o n l a q u e l a t e n g a 
p r i o r i d a d , t e n i e n d o e n c u e n t a q u e la p r i m e r a p e r s o n a t i e n e 
la p r i o r i d a d s o b r e la s e g u n d a y i ' s l a s o b r e l a t e r c e r a . E j e m -
p l o : ¡ ' o » s et mni nous s o n r i n o N s ( u s t e d y y o s a l d r e m o s ) , 
vous el votre ami soRTinHz ( u s t e d y s u a m i g o s a l d r á n ) . 

le l a b o u t e u r 
le l a t i n 
u n éclair 
l a foudre 
l a glaue 
la neige 
l a l e t t re 
le r e n a r d 
le trésor 
cacheter 
•nn arhro 
lin ébéniste 
l a pointe flu j o u r 
le chameau 
le déoert 
l a vil le 

el labrador 
el l a t ín 
n n re lámpago 
el rayo 
el hielo 
la u iovs 
la ca r t a 
l a zorra 
e l tenoro 
eeUar 
n n árbol 
ntk eban i s t a 
el amanecer 
el camel lo 
al desierto 
Ift c iu i íad 

1» nour r i tu re 
u n e a u t r u c h e 
u n é t ranger 
toute sorte 
.cultiver 
br i l ler 
gronder 
enReigner 
ti ouvr i r 
t rouver 
briser 
cueil l i r 
Hrroser 
f ab r iquer 
déf>obéiH<-ant 
ass imi le r 

el a l imento 
u n aves t ruz 
u n ex t r an je ro 
toda clase 
cu l t iva r 
b r i l l a r 
retura bar, regaü a r 
enseñar 
cubri r 
encont ra r 
quebrar 
coger 
r ega r 
f ab r i ca r 
desobediente 
nRimilar 

T E M A 

( T o d o s loe v e r b o s e s t á n eti s ínff i i lar ; él a l u m n o los concorclarí i 
con el s u j e t o ó s u j e t o s ) 

1. L o s l a b o u r e u r s culiiüe la I e r r o . — 2 . Les é c l a i r s brillait: l:i 
f o u d r e ¡irondnit. — 3. V o u s enscif/na le Uilin à m o n f r è r e . — i . La 
n e i g e la g l a c e couvrait le c h e m i n . — I J . D e u x r e n a r d s i r o i / i o 
u n t r é s o r . — 6. Los a r b r e s s e brisera. — 7. V o u s e t m o i [*]• cache-
tera h l o t l ro . — 8 . Los ni(M-es//ro;írfí'ra¡í l e s e n f a n t s d é s o b é i s s a n t s . 
— 9. Le j a r t l i n l e r meillera l es cerise.'^. 

1. L o s e b a n i s t a s f a b r i c a r á n u n a r m a r i o . — 2 . Al a m a n e c e r 
l o s g a l l o s c a n t a n . — 3 . L o s e x t r a n j e r o s v i s i t a r o n la c i u d a d . 
— 4. E l c a m e l l o a t r a v i e s a el d e s i e r t o . — 5 . El j a r d i n e r o r e g ó l a s 
l e g u m b r e s . — 6. El a v e s t r u z s e a s i m i l a t o d a c l a s e d e a l i m e n t o s . 

(•) La corteeia exige que \mo mismo se nombre el ú l t imo. 

i 



INTERROGACIONES 

E n la f r a s e i n l e r r o í i a l i v a el p r o n o m b r e se c o l o c a i n c n e -
c i i a l a m e n t e d e s p u é s d e l v e r b o e n los t i e m p o s s i n ) p i e s , 
u n i d o p o r u n g u i ó n ( * ) . E j e m p l o : Eludiez-vons? ( e s t u -
d ia u s t e d ? ) . Manges-tu ? ( ¿ c o m e s ? ) . 

Lo m i s m o s u c e d e en los t i e m p o s c o m p u e s t o s ; el p a r t i -
c i p i o s i g n e al p r o n o m b r e . E j e m p l o : As-¿ii menti? ( ¿ h a s 
m e n t i d o ' ? ) , Avez-vous joné? ( ¿ h a n jn i i i ido u s t e d e s ? ) 

E n la t e r c e r a p e r s o n a d e l s i n g u l a r , c u a n d o el v e r b o 
a c a b a e n v o c a l , se p o n e u n a / e n t r e el v e r b o y e l p r o n o m -
b r e . E j e m p l o : A-t-il? ( t i e n e ) , coudra-l-eUe1 ( ¿ c o s e r á ? ) , se 
irompe-t-iH ( ¿ s e p í j u i v o c a ? ) . 

P a r a i n t e r r o g a r p u e d e t a m b i é n e m p l e a r s e la l o c u c i ó n 
esi-ce-que. E j e i n p l o : list-ce-qu'elle (¡¡ipelle ? ( ¿ Mama ? ), 
csi-ce-quil parle ? ( ¿ H a b l a ? ) . 

le gant 
tout le jour 
toate la jontuùe 
l'argent 
un© visite 
le beati-frère 
le concierge 
1 a lecture 
l'aprés-midi 
les parents 
Xérès 
neuf 
Charles 

el guante 
|todo el día 
el dinero 
uu a visita 
el cuñado 
el conserje 
la 1 ectiira 
la tarde 
los padres 
Jerez 
nueve 
Carlos 

peur 
hOif 
bienidt 
votre 
l'hôtel 
le rosier 
boire 
sortir 
écrire 
dormit 
Boigner 
Jacques 
fleurii" 

miedo 
eod 
pronto 
vuoptro 
la ionda 
olrosai 
beber 
flalit 
escribir 
dormir 
fxildar 
Jaime ó Santiago 
florecer 

T E M A 

I. Avez-Nous c lause? — 2. S o r U r a - t - e l l e l'a p r è s - m i d i ? — 3. 
J a c q u e s éc r in i t - i l ;i ses p a r e n t s ? — i . Voi re cous in clormira-l-il 
à l ' i i ô l e l ? — 5. l ' i i i i r ez -vous vo i re l e c t u r e b i e n t ô t ? — 6. E s t - c e -
q u e vous s o i g n e r e z la g r a n d - m è r e ? — 7. Es l - ce - c | ue lu r é p o n -
d r a s a u c o n c i e r g e . ' — 8 . Le ros ie r l l e u r i r a - t - i t ? 

I. ¿ C o m p r a r á s g u a n t e s ? — 2. ; . , Iusará Eliseo lodo eì d i a ? — 
.3. ¿ I l a t en ido iisled m i e d o ? — i . ¿ T e n d r á usted agua f r e s c a ? 
K. ¿ T i e n e s s e d ? — 6 . ¿ E s n u e v a la s i l l a ? — 7 . ¿ H a s r ec ib ido 
m u c h a s v i s i t a s ? — 8. ¿ T e n i a tu c u ñ a d o m u c h o d i n e r o ? — 
9. Has b e b i d o j e r e z ? — íO. ¿ l ' o r q u é está us ted t r i s t e? 

•*• Se permite ya suprimir el guión. 
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LEGACIONES 

í i 

En f r a n c é s ev i s le u n a negac ión s i m p l e , 7ic, y dos n e g a -
c iones c o m p u e s t a s ne... ¡ms. 7ie... point. 

Con las p a l a b r a s tíu/ ( n a d i e ) , nullement ( d e n i n g ú n 
m o d o ) , üwunemenl ( d e n i n g u n a m a n e r a ) , qnvre ( n o m u -
cho ), j a m u í í ( j a m á s ), plus (nvAs), fien ( n a d a ) , m í c ? í « ( n i n . 
g u n o ) , inftfe ( o t r o ) , ni ( n i ) r e p e t i d o , se e m p l e a ú n i -
c a m e n t e ne. l i j e i n p l u : Je m désire nullement ce voyage 
( yo no deseo d e n i n g ú n m o d o este v i a j e ) , Ni ¡e jaloux m 
l'envieu.r. m sont heureu.i- ( n i e l celoso ni el env id io so son 
d i c h o s o s ) . 

Lo m i s m o s u c e d e d e s p u é s de un ] ) r o n o m b r e r e l a t i vo 
segu ido de u n verl)o en s u l i j u n t i v o . E j e m p l o : Croit-il quk 
je ne puisse faire celaf ( ¿ c r e e él q u e no p u e d a h a c e r e s o ? ) . 

Point e x p r e s a la negac ión con m á s f u e r z a , pero se e m -
p lea con m e n o s f r e c u e n c i a . 

n n e o n e e i l 
la fôte 
seule cboso 
u n a v o c a t 
fiui 
« n e 
d o n t 

une ]ieiiie 
p l u s 
l ' u n 
l ' a u t r e 
ç a r i o i 
iaire 

iin coTiHejo 
I a f i e s t a 
ú n i c a cORii 
m i a b o g a d o 
qnien 
ijue 
c u y o , l a c u a l , 

q u e , e t c . 
u n a p a n a 
y a , u i í i s 
e l u n o 
e l o t r o 
p o r a q i i i 
¿acer 
e a l i r 

d o 

d é p e n s e r g a s t a r 
é c o u t e r e H c u c h a r 
e n l t j n d r o o i r 
s o u p i r e r s u s p i r a r 
H é l è n e E l e n a 
p e n s e r p e n s a r 
To i r v e r 
c r a i n d r e t e m e r 
v e n i r v e n i r 
p o u v o i r p o d e r 
p l a i n d r e q u e j a r 
e n n u y e r m o l e s t a r 
paRhor p a s a r 
p r e n d r e t o m a r 
F i l i l i p p e F e l i p e 

i 
ij 
V' 

» J 
• 1 

TEMA. 

l. Je ne diísiro plus ri.Mi. — 2. Tu iiü sors guère . — 3 . Vous 
ne dépenserez-^amais cela. — 4 . Ta n 'écoutais a u c u n conseil . 
.')- Vous ne vouliez en tondre ni l 'un ni l 'autre . — 6 . Elle ne 
pansait nu l lemej i t vous faire rie la p e i n e . — 7 . Est-elle la seule 
pe r sonne qui ne le v o i e ? ~ 8 . Vous craignez q u e sa nièce ne 
v ienne à la féte. —9. C'est la seule chose don t j e ne puisse me 
pla indre . 

1. No pensaba molestar al abogado. — 2 . Usted no cantó n in-
guna canción. — 3 . Ella no pasa nunca por aquí . — 4. No tomes 
n ingún f r u t o . — S . Usted no hablaba ni respiraba. — 6. Felipe 
no qu ie re locar más. 

-
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NEGACIONES 

(CONTINUACIÓN) 

Eti resumen, la negnción tiiás usada es ne... ¡ins, po-
niendo entre las dos pala lira s el verho. Ejemplo : Je >E dors 
I'AS ( no duermo ), NK venez PAS ( no venga usted ). 

Si la frase es inlerroííaliva à la vez qne negativa no se 
separa el pronombre »leí verbo. ííjeniplo: ük m'cqipnr/era.'!-
tu VAS des fleurs? -(¿ no me traerás llores?). 

une montre ttne mncliiiie 
cotidre la bière le iHít le notaire nn éditeur le beau-père le doBíiier un coneeil nti© orange ^ "bou marchó tard 

BÍ 
autant aiüüi appuyer dassiner 

un reloj 
una máquina de coser la cerveza la leobe el notario un editor ol Buêo el respaldo un conspjo una naranja barato tarde «i 
tanto RRÍ apoyar dibujar 

dóbirer rentrer attendre prier 
deecendre ÀiiglaiR maintenant 
de bonne lieute encore 
trop tôt rien davantage mon déjà prGter le bijoutier un secret le cidre 

ddKbar entrar esperar gritar 
bujar inglés 
ahora temprano aun demasiado pronto nada más mi 
ya prestar el joyero un secreto la cidra 

T E M A . f-
1. Je ne désire pas sortir. — 2. N'achète pas cette montre, 

elle est trop bon marché. — 3. N'étes-vous pas Anglais? —4. I.e 
notaire ne pensait pas rentrer si tard. — 5. Ne rendez pas votre 
macliine à coudre.—G. N'attendez pas le bijoutier, il ne vien-
dra pas maintenant. — "7. Ne dessinez pas ainsi. — 8. Ne dîtes 
point votre secret. — 9. Ne vous appuyez pas sur le dossier de 
la chaise. 

I. No grite usted tanto. — 2. Ko bebo sidra ni cerveza, bebo 
leche. — 3. No bajo todavía, es demasiado temprano. — i. No 
comas la naranja. — S. MI suegro no es editor. — 6. No deseo 
nada. — 7. No espero á nadie.— 8. No esperaré al inglés.— 
9. No vengas mañana más temprano que hoy. — 10. No dió el 
nolario buen consejo al joyero. — 11. No puedo dibujar hoy. 

•i'tíSír-. 
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/ -I PLURAL DE LOS ADJETIVOS 

Se Torma el p l u r a l de los a d j e t i v o s a ñ a d i e n d o u n a s al 
s i n g u l a r rosE ( e l c lave l color de r o s a ) , ¡es œillets 
rosKS. 

Los a d j e l i v o s t e r m i n a d o s en í ó ít en s i n g u l a r n o c a m -
b i a n en p l u r a l . E j e m p l o : le gros chat (e l galo g r a n d e ) , ¿es 
Gnoü chats. Le souvenir doulolhkux ( e l r e c u e r d o p e n o s o ) , 
les souvenirs houloukecx. 

Los a d j e t i v o s t e r m i n a d o s en eau l oman u n a a? en p l u r a l . 
E j e m p l o : Deux heaux jumeaux ( d o s g e m e l o s h e r m o s o s ) . 

U 
I 

• i 

\in ncond 
mi trou 
le mont 
iiM âne 
un coUier 
la pajoHge 
un tapÎB 
un événement 
nn dÎKOimrH 
nn tablier 
nn monument 
abrupt 

nn nudo, lazo 
un Hgnjero 
el monte 
Tiu Heno 
nn collar 
el paÍRiij e 
tin tapiz,alfombra 
nn acontecimiento 
nn diacnreo 
ttn delantal 
nn momimento 
al)rupto 

profond 
délicioux 
déduignenx 
grie 
gonrmanil 
stndiexix 
noiiveati 
pittoresriue 
loyal 
mj-f>térie\ix 
•vert 

profundo 
a eli d o R o 
dea dañoso 
grifi 
glotón 
eftTidioBO 
nuevo 
pintoresco 
leal 
misterioso 
verde 

TEMA 

(Fiiriiiense ios plurales correspondientes) 
1. Une ardoise noire : des. . . — 2. Le pellt iianl bleu ; les... — 

•í. Un trou p r o f o n d ; des . . ' .—L'her l )e luuile el verle ; l es . . .— 
Ü. La p lume bri l lante de l 'o i seau; les... — 6. l 'n vin exqui?;; 
d e s . . . — 7 . Le raisin dé l ic ieux; l e s . . .—'8 . Le sou r i r e déda i -
gneux ; les.. . — 9. I. 'àne g r i s ; les... — 10. La clial gourmand et 
parosseux: les.. . — I I . Le beau m o n u m e n l ; les... — 12. Le 
nouveau tapis ; les.. . 

• 1. Los monles abruptos . — 2. Los hermosos collares. — 3. 
Los paisajes iiinlorescos. — 4. Los amigos leales. — 5. Los acon-
tecimienlos mi s t e r i o sos .—6. Los nuevos d e l a n t a l e s . — 7 . Los 
a lunuios estudiosos. — 8. Las a l fombras de mi pr imo no son 
nuevas. — 9. Los lazos <ie los sombreros . — 10. Los melocotones 
de tu j a rd ín eran deliciosos. — II . No sean ustedes tan l iesde-
ñosos. 



P L U R A L D E L O S A D J E T I V O S 

{ C O N T I N U A C I Ó N ) 

L a m a y o r p a r t e d e l o s a d j e t i v o s l e r n u n a d o s e n al c a m -
b i a n e s t a ' t e r m i n a c i ó n e n aux p a r a f o r m a r e l p l u r a l m a s -
c u l i n o . E j e m p l o : Un conseil umicAL ( u n c o n s e j o a m i s t o s o ) , 
des conseils aniicAVx. 

I l a v a l t a n o s a d j e t i v o s e n al, p o c o u s a d o s e n p l u r a l , 
c o m o 'fatal, final, glacial, naval, nasal, matinal, tlmitral, 

e t c é t e r a , q u e t o m a i i s o l a m e n t e u n a s. E j e m p l o : Va froid 

glaciAL, des froids glacixLS \ un point finxL, des points /íVjals, 

e t c é t e r a . 

le pa r i um 
le vent 
le sent iment 
un effet 
le aiiccùs 
t in ordre 
le p l a n 
le compagnie 
le t r a i n 
le combat 
le verbe 
le jupe 
ch imis te 
égal 

el pwfnn ie 
el v iento 
e l sent imiento 
n n «fecto 
el éxi to 
un a orden 
el p lano 
l a compañía 
el t ren 
el combate 
el verbo 
el jaiez 
químico 
i p u a l 

o r i g i na l 
o r ien ta l 
ñ l i a l 
mer id iona l 
m a t i n a l 
b ru ta l 
ho r i zon ta l 
spóciul 
mtiBii jal 
i m p a r t i a l 
pronominal 
tonjours 
pur oon«óquent 
dcvoi r 

o r i g i n a l 
o r ien ta l 
filial 
mer id iona l 
m a t i n a l 
b r u t a l 
ho r i zon ta l 
eHpecial 
musica l 
i m p a r c i a l 
p ronomina l 
eiompre 
por conf igu ient« 
hal>er de 

« T E M A . 

( Fô rme i i se los p l u ra l es co r respond ien tes ) 

1. T n r é c i t o r i g i n a l ; des . . . — 2. t.e p a r f u m o r i e n t a l ; l e s . . . 
— Le s e n l i m e n l t i l i a l : les . . . — 4. U n v e n t t i l ac ia l : des . . . — 5. 
I.e b e a u c i e l m é r i d i o n a l ; les . . . — 6. U n é v è n e m e i i l fa ta l ; des . . . 
— 7 U n p l a n l i o r i z o n l a l ; des . . . — 8. L e c o q v i g d a n l e t m a t i n a l ; 
les . — ». U n c œ u r l o v a ! ; des . . . — »n. U n ef fe t t h é â t r a l ; des . . . 
— -11 U n succès nava l " ; des . . . — 12. U n o r d r e b r u t a l ; des . . . 

i Los t r e n e s espec ia les de la C o m p a ñ í a . — 2 . L o s t a l l e r e s 
espac iosos . — 3- Los s o n i d o s m u s i c a l e s de esos i n t í t r u m e n l o s . 
— 4 N o son n u n c a los j u e c e s ¡ m p a r c i a l e s . — fí. Los v e r b o s 
p r o n o m i n a l e s . — t í . Los c o m b a t e s n a v a l e s desast rosos. — ?. E i 
q u í m i c o e l a b o r a r á p e r f u m e s espec ia les . — 8. N o se h a n de p e r -
m i t i r los Jupíaos b r u t a l e s . 

: M 
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C O N C O R D A N C Í A D E L O S A D J E T H O S 

le ter ra in 
t in example 
une action 
un mot 
une parole 
nn divertitiBement 
xine dÌBtractiou 
TI ne conlexir 
nn souvenir 
•an monvement 
nne phrape 
m i bul le t in 
nne ieui l le 
prudent 

el terreno 
nn ejejn]>lo 
una acción 
l ina palabra 
una palabra 
una diversión 
una distracción 
nn color 
un recnerdo 
un movimiento 
una fraBB 
un boletín 
una iLoj a 
prudente 

un jupon 
un eiKiroit 
uue fôret 
une violette 
amufìaut 
inutruct i f 
affectueux 
doni ouretix 
généreux 
intóreoF-ant 
argileux 
ólevé 
filH 

un refajo 
un sitio 
una Relva 
una violeta 
divertido 
instructivo 
afectuoBO 
doloroso 
generoHO 
interesante 
arcilloso 
elevado 
Mjo 
amigo 

\ 

T E M A 

( Reemplftcense los puntos por el adjet ivo necesario ) 

•1. U n l e r r i i i n a r g i l e u x ; u n e te r re . . . — Le m o n i é levé ; la 
moí i tagno . . . — 3. Le bon exemp le ; les... exemples. — i . Une 
mauvaise ac t ion ; (les... ac l ions . — 5. Une l e c l u r c «musante et 
i n s t r u c t i v e ; des lec tures . . . e l . . . — 6. Un m o l a f f ec tueux ; u n e 
p a r o l e . . . ; des paro les. . . — 1. Un d i ve r l i ssemen t b r i i v a n l ; u n e 
d is t ract ion. - . . ; des d is t rac t ions . . . 

U n recuerdo do lo roso ; l i nos recuerdos . . . — 2. Un m o v i -
mi 'ento generoso ; una acc ióu . . . ; unas frases.. . — 3. Un bo le t ín 
i n te resan te ; unos l i b ros . . . : unas hojas. . . — i . U n l uga r f resco; 
u n a selva... ; nnas v io letas. . . — 5. Un co lo r v i v o ; unos colores. . . 
— 6. U n re fa jo neg ro ; una fah ia . . . ; unas faldas.. . — T. H i j o m ío , 
sé p r u d e n t e ; admi te sólo amigos. . . 

'm 

L o s a d j e t i v o s c a l i f i c a t i v o s c o n c u e n i a n en i^énero y e n 
n ú n i e i ' o eon los n o m b r e s q u e c a l i f i c a n , es d e c i r , se p o n e n 
en m a s c u l i n o ó f e m e n i n o , en s i n g u l a r ó p l u r a l , s e g ú n sea e l 
g é n e r o y e l n ú m e r o de los s u s l a n t i v o s ca l i f ic i ic íos, E j e m p l o : 
Ün cmu' iNürLGEWT ( u n a m i g o i n d i i l í b e n l e ) , une amie i n d u l -
gen te ( u n a a m i g a i n t i i i l g e n t e ) , dès omis i n d u l g e n t s , des 
amies i n d u l g k n t b s ( a m i g o s i n d u l g e n t e s ) . 

Isl a d j e t i v o q u e c a l i l i c a v a r i o s s u s t a n t i v o s en s i n g u l a r 
se p o n e en p l u r a l , p o r q u e dos s i n g u l a r e s e q u i v a l e n u n 
p l u r a l . 

ü á i i 



REGLAS DE CONCORDANCIA DE I.OS AIXIETIVOS 
(continuación) 

E l a d j e t i v o l o m a e ! g é n e r o m a s c u l i n o si l o s s u s l a n l i v o s 

son m a s c u l i n o s . I C j e m p l o : le hipm el le /¿¿üí-e craintifs ( o l 

c o n e j o V la l i e b r e l í n i i d o s ) . 

E l a d j e t i v o se p o n e e n f e m e n i n o si l o s s u s t a n t i v o s son 

f e m e n i n o s . K j e m p l o : La biche ct la gazclie cnwyiiyes (,h\ 

c i e r v a y l a g a c e l a t í m i d a s ) . . 
C u a n d o l o s s i i s l a n l i v o s c a l i f i c a d o s p o r u n s o l o a d j e t i v o 

son d e e é n e r o d i f e r e n t e , e l a d j e t i v o se p o n e en m a s c u l i n o 
p l u r a l . E j e m p l o : La biche et le cerf craintifs ( l a c i e r v a y e l 
c i e r v o l i m i d o s ) . 

le s e n t i e r . l a s e n d a 
l e c o i n g • e l m « m b r i l l o 
le flenve e l r i o 
l e r t t i s B e a u « e l a r r o y o 
le m e l o n e l m « l ó n 
n n a n a n a s u n a a n a n a 
l a n a t t e l a es tera 
n n e h n î t r e u n a o s t r a 
n n e monte . u n a a l m e j a 
n n e î l e n n a i s l a 
l a m a l l e el b a ú l 
l a -valiHe l a iDiilija 
l a b n t t e l a c h o z a 
l a c a b a n e l a c a b a n a 
l a p l a i n e l a l l a n u r a 
u n e p i è c e u n a p i e z a 

a n c o m p a g n o n ' 
Tine tour te • 
n s p&té 
a u g r e n i e r 
Tine m o n s t a c l i s 
b l o n d 
e x c e l l e n t 
i m m e n s e 
é t ro i t 
l i m p i d e 
a c i d e 
Bttcré • 
l o n r d 
e n n e m i 
tin p r o j e t • 
: a n d a c i e n x 

n n c o m p a ñ e r o 
\ i n a t o r ( a 
n n pas te l 
*iin g r a n e r o 
n n bigote 
rixbio 
e x c e l e n t e 
ÍTi m e n s o 
e s t r e c h o 
l í m p i d o 
àc ido 
a z n c a r a d o 
pesado 
e n e m i g o 
u n p r o y e c t o 
a n d a z . ORado 

TEMA 

( Póngase en p lura l ) 

1. L e s e n t i e r et l e c h e m i n étroit. — 2. L e l l e i i v e e l le ruiáse; iu 
limpide.—3. L e c i t r on et l e c o i n g ac\Je. — i. L ' . inan; is e l e 
m e l o n sucre. — 5. L e s h u î t r e s et l es m o u l e s ^rras. — G. La m a l l e 
e l la v a l i s e lourd. — 7. L ' e a u e l le f eu ennemi. — 8. La hu t t e et 
la c a b a n e obscur. — 9. La p l a i n e e l l e dése r t tmmen.-ip. — 10. La 
cav e e l la cv i is inc spacieux. — 11. L ' a m i e c l le c o m p a g n o n ( fa i . 

1. U n a isla y un v a l l e e n c a n t a d o r e s , — 2, La estera y e l 
c u a d r o n u e v o s . — 3. La si l la y la mesa nuevas . — 4. l ' na l o r i a 
y un pas le l e x c e l e n t e s . — o. I-a bodega y el g r a n e r o l l e n o s . — 
6. La caba l l e r a y el b i g o t e r u b i o s . — 7. Una p ieza y un l i b r o 
tr istes. — 8 . U n p r o y e c t o y una a c c i ó n au i lace? . 
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OESEEYACICmES 
S O B R E 

A L G U N O S V E F i B O S B E L A P R I M E R A C O N J U G A C I Ó N 

A los v e r b o s lei i i i inados en el ¡ n f in i l i vo en r e r , c o m o 
avancer ( a v a n z a r ) , prononcer ( p r o n u n c i a r ) , se les a ñ a d e la 
c e d i l l a á l a c d e l a n l e d e l a s v o c a l e s a, o. E j e m p l o : Nous 
aoan{-...ons; il pronnnç...a ; qne j'avant,-. ..asse ; quii pro-
iionç...(it. 

Los ve i 'bos t e r m i n a d o s en i n f i n i l i v o e n ger, c o m o mé-
nager ( e c o n o m i z a r ) , partager ( d i v i d i r ) , t o m a n u n a e d e s -
p u é s d e la g si la t e r m i n a c i ó n c o m i e n z a p o r « ó p o r o. 
E j e m p l o : Ménage.. ..ons, partage....ons. Qu'ils partage.... 
assent, qu'il mrnuge...(ìt. 

l e m a î t r e 
u n o r u t e u r 
u n b u m a u 
xiu c o n v i v e 
u n e o h r o n i q n e 
a n e l i g n e 
n n t r a i t 
u n o t a n g 
u n cerf-TOlant 
le f r o i d 
l e s a n ^ 
q u e l q u e 
v i t e 
l ' a v e n i r 
a c c o n i p a g n o r 
c o m m e n c e r 

el inaeí ' t ro p a r t a g e r r e p a r t i r 
u n o r a d o r i-onger p e n s a r 
u n a h a m a c a déni«!'nager m u d a r s e 
u n c o n v i d a d o p r o n o n c e r p r o n u n c i a r 
u n a c r ó n i c a e n g a g e r e m p e ñ a r 
u n a l i u e a a v a n c e r a v a n z a r 
un rango e f f a c e r b o r r a r 
u u e^t^inque e n s e m e n c e r p e m b r a r 
\ u i a c o m e t a t r a c e r t r a z a r 
e l f r i ó be rce r m e c e r 
l a t -angre • a g e r n a d a r 
a l g o r é d i g e r r e d a c t a r 
p r o n t o p l a c e r h e l a r 
e l p o r v e n i r m e n a c e r a m e n a z a r 
a c o m p a ñ a r l a n c e r l a n z a r 
c o m e n z a r fo r ce r f o r z a r 

T E M A 
t. La mer nvancait t o u j o u r s . — 2 . Nous e n s e m e n ç o n s . — 

3. 11 faudra i t t jue tu traçasses queUiues l ignes. — i . Nous l a n -
çâmes le cerf-volant — i). Ynu?: forçâtes votre convive à vous 
accotn])af :nei- .—6. Nous n o u s engageons à a t t e n d r e . — 7 . Îl 
faudra i t i|U il par tageai le travail . ^ 8. Ne nageons pas auss i 
vile. — 9. Songeons quel ( |uefo is à l ' aveni r . —lO'. Commençons -
n o u s ? 

I. El o rador p r o n u n c i ó largo i l iscurso. — 2. Nos mecemos 
en la hamaca . — 3. Borrasteis el d ibu jo . — 4. El maes l ro trazó 
u n a s l íneas en el encerai lo. — B. El niiedo le heló la sangre . — 
0. Seria necesar io <|ue redactase una c rón ica . — 7. El f r ió heló 
«1 es tanque . — 8. El nos amenazó . — 9 . Nos m u d a m o s m a ñ a n a . 
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ADJETIVOS INVARIABLES 

En las e x p r e s i o n e s : voir clair ( v e r d u r o ) , parler haut 
( h a b l a r a l i o ) , frapper fort ( p e g a r f a e r l o ) . ma/rÄe/' droit 
( a n d a r r e c i o ) , sentir bon ( o l e r b i en ) , coûter c/ter ( c o s t a r 
U r o ) , y o t ras s e m e j a n t e s , el a d j e t i v o es i n v a r i a b l e , h j e m -
p l o i Ces hommes parlent HAUT ( e s l o s h o m b r e s hab lan a l t o ) , 
ces Höffes coûtent CHER ( es tas te las cues tan c a r o ) . 

Después de los v e r b o s ñre ( s e r ) , devenir ( v o l v e r s e ) , 
í j f l r o í í r e ( a p a r e c e r ) , ( p a r e c e r ) , e l a d j e t i v o es s i e m -
p r e \ a r i a b l e . E j e m p l o : gâteaux semblent BONS. Ces ¡leurs 
paraissenl FRAÎCHES. . 

Excepté, passé, supposé, y compris, non compris, co lo -
cados d e l a n l e de l n o m b r e , son p a l a b r a s c o n s i d e r a d a s c o m o 
p r epos i c i ones , v por consecuenc ia son i n v a r i a b l e s . E j e m -
p l o - EXCEPTÉ certaines heures ( e x c e p t o c i e r tas horas ) ; PASSÉ 
les (rois mois ( pasados los t res meses ) , e t c . , co l ocadas d e s -
pués de l n o m b r e , son a d j e t i v o s y v a r i a b l e s : Certaines 
heures KXCEPTÉES ( c i e r tas horas e x c e p t u a d a s ) , e tc . 

Tin élève 
une tour 
un atîilcfce 
un boni me 
•an seiruriet 
un forgeron 
•nna cauue 
an parapluie 
ïine vialle dame 
uu gâteau 

uu discípulo 
una torre 
un atleta 
un hombre 
un cerrajero 
•un herrero 
un baHtón 
nn paraguas 
Beñora anciana 
un pastel 

uu meuble 
une paatiion 
une narpe 
un repas 
une ferme 
le jasmin 

dernier 
disparaître 
un ruban 

uu iniiuble 
una pasión 
ni) harpa 
una comida 
una granja 
el jassniin 
la edad 
último 
desaparecer 
una cinta 

T E M A . 
(El alumno corregirá ú no, A su juicio, las palabras de bastardil la) 

1 Les é lèves pui lent/íaiíí. — 2. Le jasmin e l rœ i l l e t sen len l 
bon — 3 Le paranla ie el hi ciuine ile mou oucle coulent cher . 
— -i C e l l e l o u r e s l /unU. — ü. L e s a l l i l o t p s s o u l d e s h o m m e s fori. 

— e ' L e s e r r u r i e r e t l e f o r g e r o n r r i i | ) p e n t fort s u r 1 e n c l u m e — 

7 M a r c h e z droit. — 8 . C e l t e v i e i l l e d a m e s e m b l e fotioye. — 9 . 1 . e s 

r u b a n s p a r a i s s e n l ?m/proprc. — iO. U s . p i . s s i o u s d i s p a r a j s s e i i l 

a v e c l ' â g e , r a v a r i c e f A - c p p f i " ' . — 1 1 . O n v e n d i l t o u s l e s m e u b l e s 

!/ Compris hi h a r p e . 

1 . E s o s n m e b i e s s o u c a r o s . — 2 . L h i m e u s t e d l u e r l e á l a 

„ne r l a 3 Ksos perros no parecen malos. — í̂ . Lsa j o ven habla 
•lito — 5 Las ror l inas se vue lven amari l las de verdes que eran. 
— g" U s t e d « l o h e á l a f o n d a 1 0 p e s e t a s s i n c o n t a r ' i i o c o m -

p r e n d i d a ] l a ú l t i m a c o m i < l a . — 7 . V o t u l i l a f i n n i j a l u c l u s o ( c o m -

p r e n d i d o ) e l h u e r t o . 



ADJETn'OS nu. demi 

r cuando preceden al suslan-
livû ( ). hjernplo: ¡I allait ^^-pmh (iba descalzo), une 
T)EMi-/íeííre (una media hora). 

Pero cojocados después del suslaníivo nu y demi son 
variables. Ljeinplo: Il marchait les pieds NUS "(caminaba 
-Sh j ' ^ ' ^eîfce/ DKMÍE (ella quedó bora y 

Se escribe con « muda y sin 5 cinq heures et DEMIE (cinco 
horas y media), trois livres et demie (1res libras v media) 
porque se lra(a en cada caso de una sola mitad 

le pied la jam be ime henre nne demi-heure une pendule dix 
nue donzaine 
demi-douzaine partir Bavoir sonner demi-mort 

el pie la fiema •nna ítora tina media hora im péndulo diez 
nna docena meiiia docena partir Baber • llamar medio muerto 

troie 
marcher aller s'habiller se baigner se coucher 
écrire 
«'accoutumer huit dans 
demi-cercle placer 

tres 
marchar, andar ir 
vestirse bañarse acostarse escribir 
acostumbraree ocho en, dentro de 
semicírculo colocar 

TEMA 
(El alumno con-egíríi, silo necesitan, las palabras de bastardilla) 

1. II esl bou de coucher nu-tè(e. - 2. Au bon! de la mer les 
eufants pour se baigner vonl pied-mt. - 3. Je partirai dans une 
¡/c»w-beure.--.i. Voici une douzaine ei demi doranges -1Í 5 
Quand il fait du soleii ne seriez jamais lèle mi. — 6. Sifvez-vous 
üín'LfVi" ' tí"^ --- sonne les heures el les demi. - 8. Ph,cez,vous aulour de moi un demi-

I No andes descalzo. - 2. Compra media docena de píalos. 
- 3. Ven a las tres y media. - 4. Me vestiré dentro de media 
Hora.—b. Ayer escnbi ocho páginas y media. — 6. General-
menle Ios-pescadores van descalzô . - 7. La vecina estaba 
mnerta-de micdo.-8. Se llama semicírculo la mitad deuncirculo. 

',*) SeRÚn las nuevas toleraDcias, es permitido concordar estos adie+í-
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OBSFAiVAClOìsEH 
SOBRE 

CIERTOS V E R B O S DE LA PRLMERA CONJUGACIÓN 

L o s v e r b o s t e r m i n a d o s e n i i i l i n i l i v o p o r eler, Qter, c o m o 
appeler ( l l a m a r ) , jepír ( e c h a r ) , d o b l a n l a / y l a / d e l a n t e 
d e la e m u d a : il appell...e; Us jelt...ent. 

E x c e p t ú a n s é los v e r b o s geler ( h e l a r ) , m o í / c / e r ( m o d e l a r ) , 
peler ( p e l a r ) , acheler ( c o n i j i r a r ) , becqueter ( p i c o t e a r ) , cpom-. 
s p / p í - ( s a c u d i r ) , e t c . . q u e t o m a n u n a c e n t o g r a v e s o b r e \i\ 
/ • d e l r a d i c a l c u a n d o la t e r m i n a c i ó n e m p i e z a p o r e m u d a . 
E j e m p l o : je pkl...e une orange. .raclát...erai une bibliothèque. 

c a c U e t o r 

d é c a c l i e t e r 
f e u i l l e t e r 
é p e l e r 
a t t e l e r 
r e n o u v e l e r 
l e copl ie i ' 
p o m m e d e t e r r e 
l e b t i r e a u 
l e c o u l o i r 
l a f e m m e d e 

( • h a m t r e 

c e r r a r u n a c a r t a 
ó l a c r a r 

a b r i r u n a c a r t a 
h o j e a r 
d e l e t r e a r 
u n c i r , e n g a n c h a r 
r e n o v a r 
e l c o c h e r o 
p a t a t a 
l a o f i c i n a 
e l c o r r e d o r 
l a c a m a r e r a , l a 

d o n c e l l a 

n n s e r v i c e à c a f é 
l a d i c t é e 
l e c o n t r a t 
u n e n g a g e m e n t 

e u r&ch e t t e 
c o r r e e p o n d a n c e 
l e p a l m i e r 
u n b œ u f 
1 a f r a iHô 
m e i l l e u r 
l e u r 
f a u é 

u n n e r v i c i o d e c a f ó 
e l d i c t a d o 
e l c o n t r a t o 
u n e m p e ñ o , u n 

c o m p r o m i s o 
o c u l t a m e n t e 
c o r r e s p o n d e n c i a 
l a p a l m e r a 
u n b u e y 
l a f r e s a 
m e j o r 
9U 
m a r c h i t o 

T 3 5 3 M A 

( Todos los verbos están ea inflnitivo; el alumno los pondrá en el 
tiempo, indicado) 

INDICATIVO, PRESENTE 

Je décacheter. T u feuilleter. E l le épousseter le c o u l o i r . 
Les o i s e a u x becqueter les mei l leu i -es f r a i se s . 

FUTURO SIMPLE 

rappeler l e c o c h e r . Tu épeler la d i c t é e . Il retìouvelerìe c o n t r a t . 
Les p a l m i e r s geler ce t t e n u i t . E l l e s j e fe r le b o u q u e t f a n é . 

CONDICIONAL, PHKSËNTE 

.le jeter c e vase . Tu peler l e s p o m m e s d e t e r r e . Il cacheter la 
c o r r e s p o n d a n c e . I ls atleler e n c a c h e t t e . V o u s feuilleter le l iv re . 

IMPERATIVO 

Peler les l é g u m e s . Atteler les b œ u f s . Epeler ta l e ç o n . 
SUBJUNTIVO, PRESENTE 

Il f a u t q u e yépousseter l e b u r e a u , q u e tu acheter u n s e r v i c e à 
café , q u e l l e appeler la f e m m e d e c h a m b r e . 



O B S E R V A C I O N E S S O B R E C I E R T O S V E R B O S 

D E L A P R I M E R A C O N J U G A C I Ó N 

( C O N T I N U A C I Ó N ) 

L o s \ e r l ) o s q u e l i e n e n u n a e n u i d a e n la p e n ú l l i n i a 
s í l a b a , c o m o a w e n e r ( I r a e r ) , soniever ( l e v a n t a r ) l a c a m b i a n 
e n r) a b i e r t a d e l a n t e d e u n a s í l a b a m u d a . E j e m p l o : Tu 
amkn.. es, il soulkv...e, ilumkn.. era, vous souli¿o...erez. 

L o s v e r b o s q u e l i e n e n u n a é c e r r a d a e n [a p e n ú l l i m a 
s i l a b a , c o m o ( e s p e r a r ) , posseder ( p o s e e r ) la c a m -
b i a n e n r a b i e r l a d e l a n t e d e u n a s í l a b a m u d a , e x c e p t o e n 
e l f u t u r o s i m p l e y e n el c o n d i c i o n a l , l i j e m p l o : J'esp]¡r.'..e 
lu pQsskd...es. II cspkr. ..era, nous posskd...erons. ' 

L o s v e r b o s t e r m i n a d o s e n c'yer, c o m o protéqer. s i g u e n l a 
m i s m a r e g l a . 

Bemer 
promener 
achever 
enlever 
p ré fe re r 
r a m e n e r 
répéter 
le potage 
l 'oieiveto 
l 'é tnde 

fsambrar 
pasear 
acabar 
q u i t a r 
prefer i r 
t r ae r 
repet ir 
l a aopa 
IR ociosidad 
el estudio 

la nour r ice 
le fumis t e 
la t r ace 
la taxipe 
le tHS 
le sable 
lo bébé 
le rad is 
le rô l e 
monologue 

la nodr iza 
el fumis t a 
l a hnel lf t 
el topo 
el montón 
l a a rena 
el n i ñ o 
el rá.bano 
el papel 
monólogo 

T E M A 

( La m i s m a i n d i c a c i ó n q u e pa ra el t e m a a n t e r i o r ) 

INDICATIVO', l'HESENTE 
.lo soulevé,)-. T u achever In ))age. L e c u l l i v a l e u r semer l e b l e L e 

t a u p e fioidet-er la ( e r r e , l i s espér&r r e c e v o i r \ o t r e m o n o l o g u e . 

FUTURO 
yespére.r. T u enh-ver le t;is d e s a b l e . 11 r e / e m - l e s t r a c e s d u 

l i è v r e . L e s l i i r o i i d e l l e s ramener lo p r i n t e m p s . 

CONIUCtONAL, riíESKNTK 
La n o u r r i c e promener le h é b é . Tn spjHer d e s r a d i s . Il préférer 

1 é t u d e a 1 o i s i v e t é . Les a c t e u r s répéter l e u r r ô l e . 

IMPERATIVO 
Achever la l e c t u r e , ¡{amener le Ta m i s t e . Lei-cr-íoi . 

SDBJU.NTIVO, lUiESENTE 
Il f a u t q u e j e semer, q u e tu enlever. Je désire q u e lu te prome-

ner. II es t b o n q u e l e s e n f a n t s à t a b l e achever l e u r p o t a g e . 
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VERBOS TERMINADOS EN ier 

Los verbos terminados en ier como lier (alar), nier 
íneear) se escriben con dos i (ii) seguidas en las dos pri-
meras personas del plural de! imperfecto de indicativo y 
del presenle de subjuntivo. \liem[>\o: nous l'úons, que vous 
Inez, que nous niions, que vous «iieô. 

El verbo irregular rire toma también dos ii seguidas en 
los mismos tiempos : 7\ous riions; que vous r'úez. 

plier copier crier humilier parier charier ' croire [ manier 6 remercier convier certifier injniier nne pièce 

plegar copiar 
gritar kumillar apOHtar acacxear 
creer manejar 
despedir convidar certificar 
inj uriar una pieza 

la soie la gerbe le linge le pinceau le conductenr un acte de vente le manuf'Crit le coiffeur mieux oialhenrenx souvent secours original 

la «eda el haz, la gavilla 3a ropa el pincel el conductor un acta de venta el mannoctito el peluquero mejor 
desgraciado h menudo socorro original 

TEMA. 
( El alumno pondrá los verbos en el tiempo incllcaclo ) 

I Nous /)/í>r (imp. iiul.) le 1 i use. —2. Vous copier (imp. ind.) 
le manuscril. — 3. Il faut que nous crier (imp. ind.} ¡iprôs le 
conducleur. —- Í. Il ne faut pas que vous vous hwinlier (subjun-
{if prés) —'6 Nous croyions ifue vous crier au secours.— 
6. I! pensait que nous manier (subj. prés.) mieux le pmceau. 
— 7. Autrefois nous co7ivier (imparl', ind.) souvent nos — 
8. 1! f;iut que vous rt-mercicr (suhj. pres.) le coiffeur. — 9. JNe 
faul-il pas ((ue vous //er (subj. prés.) les gerbes? 

1 Nos aseííurábamos que la copia estaba conforme con el 
oriainal — S.Necesifaraos copiar el acta de venta.— 3. Usted 
se humillaba demasiado.— k Es necesario que doblemos las 
p i e z a s de seda. — o. Usted gritaba ayer como un dessiraciado. 
— 6. ; 'V quién injuriaba usted esta mañana. —7. Usted apostaba 
muy á menudo y sin razón alguna. —8. 1Î1 conductor notó que 
usted negaba la verdad. 



VERBOS TER]\IINADOS EN oyer Y uyer 

L o s v e r h o s l e i - m i n a i i o s e n oyer y mjer, c o m o coudoyer 
( c o d e a r ) , ( a p o y a r ) , c a m b i a n la y e n ? d e l a n t e d e 
u n a fi i m i d a : je conUoie, il apptñe-, je coudòicrai, qn'il appiiie. 

S i n e m b a r g o , si e l v e r b o t e r m i n a e n m/er ó ei/eer, c o m o 
e f f r a y r ( e s p a n t a r ) , brgayer ( l a r t a m u d e a r ) , c o n s e r v a la 
y • ''íf''"'!!^, bt^gaye. 

C o n v i e n e o b s e r v a r q u e l o d o s l o s v e r b o s t e r m i n a d o s e n 
yt ív , y e n g e n e r a l a q u e l l o s c u y o p a r t i c i p i o p r e s e n t e t e r m i n a 
e n yunt, l o m a n u n a y y u n a i e n l a s d o s p e r s o n a s d e l p l u -
r a l d e l i m p e r f e c t o d e i n d i c a t i v o y d e l j ) r e s e n t e d e s u b j u n -
t i v o . E j e m p l o : Nous uppmions ( n o s o t r o s a p o y á b a m o s ) , vous 
/ / í Y i « ( v o s o t r o s h u í a i s ) , que nous eni^ovioj i í " ( n o s o t r o s e n -
v i a m o s ) , qvevoiis rrasiez ( v o s o t r o s c r e á i s ) . 

une aspiette 
nu «ouvert 
l a main 
l a oire 
le sort 
l a promenadâ 
le malheur 
le zèle 
tutoyer 
nettoyer 
déployer 

II a p l a t o 
n a cubierto 
l a mano 
3a cera 
l a Hixerte 
el paseo 
la deRgracia 
el celo 
tutear 
l impiar 
deBjiIesar 

ennuyer 
f 'apitoj-er 
côtoj-er 
broyer 
essuyer 
réupfir 
employer 
devant 
entre 
pour peu 
\xn aviron 

molestar 
apiadarse 
eoftear 
moler 
enjugar 
lograr 
emplear 
delante 
entre 
por poco 

remo 

TEMA. 

( El a l u m n o pondrá los v e r b o s en l o s t i e m p o s i n d i c a d o s 
y harA la t r a d u c c i ó n ) 

I. N o u s / . / o í / e r ( i m p i u - f . ) s o u s le m a l h e u r . — 2 . \o\\s. broyer 
( impar l " . } les c o u l e u r s . — 3 . 11 m'ennui/er ( fu t . ) . — - 4 . E l l e n ' e s -
suï / i r ( p r e s . i n d . ) p a s ses m a i n s . — 5. Îious nettoyer ( c o n d . ) l e s 
c o u v e r t s e t l e s a s s i e t t e s . — 6. P o u r p e u q u e v o u s essayer ( s u b -
j u n l i f p r e s . ) v o u s r é u s s i r e z . — 7. I l s déployer ( f u t . ) t o u t l e u r 
z è l e . — 8 . Il f a u t q u e n o u s balayer ( s u b . p r e s . ) . — 9 . V o u s e m -
p/o7/er . ( imp. i n d . ) d e la c i r e r o u g e . — 10. V o u s v o u s désennuyer 
( i m p . i n d . ) p a r l e s p r o m e n a d e s . — -11. N o u s n o u s apitoyer s u r 
s o n s o r t ( fu t . ) . — 1 2 , V o u s í i /Yoyer( futur) v o t r e n e v e u . — 13. II 
f a u t q u e n o u s n o u s tutoyer ( s u b . près ' . ) e n t r e a m i s . — U . N o u s 
a p p u y e r ( i m p . d e i n d . ) s u r l e s a v i r o n s p o u r f a i r e a v a n c e r l e 
hatea u . 



Gü 

/ / OBSEEVACIOKES 
SOBRE 

LOS \'ERBOS DE LA SEGUNDA COXJÜGAC'IÓX 

Los verbos mentir (mentir), partir (partir), sentir (sen-
tir), í'oí'/íJ'(saiir), se (arrepentirse) pierden ia l final 
del radical en las dos primeras personas del singular del 
presente de indicativo. Ejemplo : je jíícíjs, tu pars, je sens, 
tu sors, etc., y en el imperativo: inens, pars, sens, eie. 

Coìtrir (correr), movrir (morir), conquórir (conquistar) y 
sus compueslos toman dos rr en el futuro simple y en 
el condicioual : je coì/krai, tu »jowuras, ií fOíJi/fíí'RnAiT. 

La i del verbo hair (odiar) loma una diéresis et) toda su 
conjugación, excepto en el singular dél presente de indi-
cativo y del imperativo: je hais, tu hais, il huit— hais. 

IB chagriu la róhiiitat une injUHtice Tine NOttiflü Itt propriété acqxxérir pétrir jioUr Ignorer 

el pesar el resTiltaclo una iuju6ticia \iiia touteria la propiedad aiiqnirir n masar jiulir iffnorar 

acc.oxirir secourir tout de huite avec raison quel, quelle aussitôt que 1 a p&tu de î rand matin tyrannie 

aciadir socorrer un. seguida con razón cual en îeguidn i|ne la xianta do madrugada tiranía 

TEMA 
(El alumno ponüríi los verbos en los tiempos indicados ) 

t, Ne ìiieìitir (imp.) jamais. — A quelle lieure partir (indi-
catif préü.) tu'? — 3. Tu le repentir (ind. prés.) de tes so ti ¡.ses. — 
4. Nous/m'/r ( ind. prés.) l'Injuslice.—o. lis partir ('imp. itid.) 
connue vous entriez. — 6. Ils/loVr (imp. ind.; le mensonge.— 
7. Nous partir (passé déiini) de grand matin. — 8. Tu counr̂ (ful.) 
sans résultai. — 9. .le conquérir (coikü.). — 10. Uswourir (condi.) 
decliagrin, — 11. Vous ¡létrir {(ul.) la pâte. 

I. No odies á nadie. —2. Mientes á menudo. — 3. Sal en 
sejíuida y vuelve pronto. — 4. Usted adquirirá muchas propie-
dades.— ü.'Acudirás así cjue le llame.—6. ¿Sales?—7. Uste-
des corren demasiado. —8. Ampara á esto desgraciado.Con 
razón odiamos la Urania. — Ignoramos el dia en que hemos de. 
morir. 



G6 

OBSERVACIONES 
SOBRE 

LOS VERBOS DE LA TERCERA CONJUGACIÓN 

De los v e r b o s t e r m i n a d o s en o¿>, apercevoir ( a p e r c i b i r ) , 
concevoir ( c o n c e b i r ) , décevoir ( d e s v a n e c e r ) , pcrcevoir ( p e r -
c i b i r ) , son los ú n i c o s cjue se conjuí i í in corno recevoir ( r ec i -
b i r ) . los o í r o s son niiís ó m e n o s i r r e g u l a r e s . 

Voir ( v e r ) y pouvoir ( p o d e r ) , t o m a n d o s rr en el f u t u r o 
s ini[) le y en el c o n d i c i o n a l p r e s e n t e : . / e i 'eiinaí, tu poiiwxuds. 

Devoir ( d e b e r ) , redevoir ( d e b e r el r e s to d e u n c r éd i to ) , 
t o m a n u n a c e n t o c i r c u n f l e j o s o b r e la u de l p a r t i c i p i o p a -
sado , p e r o s o l a m e n t e e n el m a s c u l i n o s i n g u l a r : dà, redú. 

plonror 
retrouver 
He souvenir 
compiè cemenfc 
uu appel 
le gravetir 
nu Borvice 
le pareBsenx 

liornr 
encontrar 
acordurae 
completamente 
ttii llAmamiento 
el grabador 
un servioio 
el purezoBO 

la port 
ré^olñme 
nne hOinme 
la farine 
un chevronil 
une ORpúranco 
la corbeille 
le feu 

el porte 
el egolfmo 
niia ciiatidad 
la lia ri II a 
un norzo 
nnu esperanza 
el canastillo 
el fuego 

TB3MA. -
( Pónganse los verbos en los tiempos indicartos ) 

IXIUCATIVO, PIIKSKNTU 
l. Jo mapercuvoir ( |ue l ' en fau t p l eu re . — 2 . Tu rcccrvir un. 

cadeau — 3. Un bon c œ u r ne conceruir pas réi^oïsme. 
IJfPKhKíiCTO 

•1. .le devoir u n e peti te s o i n i i i e . — 2 . Il vouloir a c h e t e r îles 
œufs ci lie la fa r ine — 3 . Les p r emie r s homine.s ne sat'oir pas 
r e t rouve r le feu. 

l'RKTKUlTO l'KIlFECTO 
I. N o u s d/jerceyoír un c h e v r e u i l . — 2 . Je décevoir co inplè le-

m e u l ses esperances . — Il vouloir me p r e n d r e la corbei l le . 
J'M'Ti nO Y CONDIGÎO.NAL 

I. Tu devoir accour i r à son appel . — 2. Je roir bientôt le 
g raveur . — 3. II pouvoir me r emi r e ce service . — 4. Les pa r e s -
seux ne sauoir j a m a i s r i en . — 5. Tu devoir éviter le mensonge . 

PAUTICIPIO PASADO 
Por t devoir: un f r a n c c i n q u a n t e . — 2. Souviens-toi il iin s e r -

vice recevoir. 

WÊÈÊ 



OESEKYAGKmES 
s o B U E 

LOS VERBOS DE LA CUARTA CONJUGACIÓN H 

Los v e r b o s d e la c u a i i a c o n j u g a c i ó n s u e l e n t e n e r d o s 
r ad i c a l e s , d e l o s c u a l e s el p r i n c i p a l se d e r i v a d e l p a r l i c i -
pio p r e s e n l e y se l e d e n o m i n a radical participio. 

Se e m p l e a el radical infinitivo en e l f u t u r o s i m p l e , e n 
el c o n d i c i o n a l p r e s e n l e y en e l s i n g u l a i ' d e l i m p e r a t i v o y 
de l ind i ca t i vo - p r e s e n t e . E j e m p l o : CouD. . . r e ( c o s e r ) , Je 

com\...s, je COVI)., .raí, tu couiy.. .rais, COÜD...5. 
Úsase el radical participio e n t odos l os d e m á s t i e m p o s 

s i m p l e s de l v e r b o . E j e m p l o : Cous . . . a » / , je C0Ls...aiS, je 

cous...íá", que ¿u cous. .65, queje com...isse, e t c . 

le berger 
le fantunr 
la maruhandlfo 
la sages H e 

nne glace 
la nappe 
roiìOiidre 
tondre 
cor renpou lire 
tendre 
attendre 

el pantor 
el oartero 
la mercaiii-ia 
la prudencia, BU-

bidnrio. 
un enp^o 
el mantel 
responder 
CRquilar 
corresponder' 
tender 
esperar 

¡répandre 
défendre 
o.onfondre 
florvir 
Marcel 
Frédéric 
Athènes 
perte 
impatience 
celui 
an tre fois 

liin thème 

derramar 
defender ' 
confundir 
weivir 
Marcelo 
Federico 
Atenas 
pórdid ft 
impaciencia 
el qne 
en otro tiempo 
un tema 

T E M A 

( Fl a lumno correg-Iríl los verbos que están en letra bastardilla ) 

I. La cha l eur corrompre ( iud . prés . ) lu v i ande . — 2. Marcel 
correspondre ( ¡mp . i iul . ) a vec Kréder i c . — 3. T u tendre (passé d é -
fini) la main à ton advers i i i re . — h:, y attendre ( f u i . ) l e f a c t eur 
ijvec i r a p a l i e n c e . — 3 . >'ous venr/re ( c oud . ) ces marchand i s e s à 
perle. — fi. Wtnte.rroinpre ( i m p . ) pas ce lu i (|Ui par l e . — 7. I l f aut 
que le be rge r íoHí/re (subj . prés . ) ses m o u l o n s . — 8. L es Vén i t i ens 
étîùent les seu ls autre fo is qui fabriquaient el vendre ( i m p . sub . ) 
les g l a c e s . — 9 . Il ne re/)oni/re (passé dé f in i ) pas à ma ques t i on . 

I. A n l i g u a m e n l e por Atenas se paseaba un l oco q u e v end í a 
s a b i d u r í a . — 2 . N o de r rames agua sobre el m a n t e l . — 3 . D e -
fienile á tu am igo ausente . — 4. Con fu inMmos los nombre s . — 
5. En la mesa esperarás que te s i rvan . 

(*) LOH vurboB rompre, corrompre, interrompre se conjagan regnlar-
mente sobre el verbo rendre, cambiando solamente la en ¿ en la tercera 
persona del eingalar del presente de indicativo. 



OBSERVACIONES 
SOBRE 

LOS VERBOS DE LA CfARTA CONJUGACIÓN 
( CONTIXUACIÓN ) 

La regla que acabntnos de indionr es inipoiianle y con-
viene retenerla, porque pe imite conjufjar los verljos más 
difíciles de ia Lengua rnincesa, como c'our/re (coser), w/o«-

(moler), ?v'.sw/r« (resolver), absoudre (absolver), í//,í-
somlrc (disolver), peindre (pintar), vaincre- (vencer), coh-

(convencer), écrire (escribir), etc 
Los verbos terminados en imlre 'ò en soudre, como 
(pintar), (absolver), etc.. pierden la t en las 

dos primeras personas del singular del présente de indi-
cativo y del imperativo. Ejemplo: _;e peiììH, tu absous. 

El verbo prendre (lomar) y sus conij)UPStos doblan la n 
del radical delante de una e muda. Ejemplo: que je prenvE. 

le niuthómatioien la couturière le msmiier le peintre l'arbitre le problème le reniordít la fante \m obstacle la raisou le raifonneraont 

el ma.teniàtito la coHtiirera «1 molinero el pintor k1 Arbitro el problema el remordimiento 1 a falta tin obatAoxilo la razón 
el razonamiento 

le v>aj>R|r6 la puhKion nn écriviiin "lí afide énergie U repentir volouté âge 
attaqner mordre tordre 

ul painaje la pa&iiSn nn escritor Tin é-cido eVkergla ol arrepentiini<-nto ôlnntad prndente atacar morder torcer 

TEMA 
(El alumno escríbiril las mismas frases en futuro simple y cu cündiclunal ijresente) 
1. La couturière coud. — 2. Le meunier moud. — 3. L'arbi-

tre résoiul. — 4. L'acide dissoud. — o. l.a volonlé vainc. — 
fi. Le raisonnement con̂ -ainr-. —7. L écrivain écrit. —8 . L'iioin--
me attaqué se délend. —s-9. Le loup moni. — 10. La laveuse 
tord le linso. — l-l. Le peintre peint. —12. Le repentir absond. 

1. Pintas un paisaje.—2. El sabio vence sus pasiones.— 
3. El matemático resoi'veiá cl })roblema. — í. El romordimienlo 
absolverá su falla.—î>. El agua disuelve el azúcar. — 6. Tu 
energía vencerá los obstáculos.—7. í'̂ sa razón le convencerá.. 

g n n ÉÉÉtili 



OBSERVACIOiNES 
SOBRE 

LOS VERBOS DE LA CUARTA CONJUGACIÓN 
(CONTINUACIÓN) 

Los v e r b o s lei ' i i i i n a d o s e n aiire y e n oitre^ c o t n o paraiLre 
( p a r e c e r ) , connaître ( c o n o c e r ) , croître ( c r e c e r ) , t o m a n u n 
a c e n t o c i r o u n í l e j o s o b r e la i r a d i c a l c a d a v e z q u e l e s i g u e 
u n a t. E j e m p l o : I¿ paraU, il connaUrait^ tu croUras. 

niie epina 
la braconnier 
le gîte 
axLô explicatiou 
décroître 
nnrpreii dve 
extraire 
contrefaire 
<Ufl|iaraître 
comprendre 
emploj'er 
il vaiit mienx 

u n a espina 
el cazai lorfur t ivo 
la guarida 
Qua explicación 
(tecreeer 
sorprender 
extraer 
imi ta r 
desaparecer 
coiapreuder 
emplear 
mÀH vale 

ou di t 
il fau t 
'bientôt 
rapidemant 
égoÏBte 
tout le monde 
la betterave 
lu caline (t Bacre 
une pie. 
témi^ritó 
adverhitó 
par tout 

ae dice 
et) preciso 
pronto 
ré-pidameute 
egoista 
todo el mundo 
la remolacha 
la caña de azúcar 
una ur raca 
temeridad 
adversidad 
en toda» x')artes 

T E M A . 

;pringause los i nún i t i vos en los t i e m p o s ind icados) 

1. La rose nra/¿r<'(imi. p ré s . ) ü e l é p i n e . — 2. Lu l é i n é r i l é n a 
mo plaire ( i iu l . p re s . ) püs . — 3. Lií lo rnps />^r<T//J•e ( i n d . p r é s . ) 
c o u r t à c e l u i (JUR l ' e m p l o i e b i e n . — i . En a u t o m n e le j o u r 
i/ficro/7rc i fu t . ) r a p i i l e m e i i t . — 9. M connaiLre ( i n d . prt îs .) le p a y s 
m i e u x ( | u e p e r s o n n e . — 6. Les l i r a c o m i i e r s .sur/jren'/re ( i i u l i c a -
tit' i)rò'<.) les l i èv r e s a u g î te . — 7.11 v a u x m i e u x ( | ue lu prendre 
(sul), p ré s . ) Ion p a r a p l u i e — 8 . Tu connaître ( fu i . ) tes a m i s d a n s 
Î ' iulversi lé . — 9. On erlraire ( i nd . p ré s . ) le s u c r e de la b e l l e r a v e 
ou de la c a n n e à s u c r e . — 10. La p ie contrefaire ( i nd . p ré s . ) la 
voix d e s a n i n i a u x . 

l . Se c o n o c e uii á r b o l por s u s l au tos . — 2. Es m e n e s t e r q u e 
c o m p r e n d a s uii e x p l i c a c i ó n . — .S. S u o l e d e c i r s e ( | u e la m a l a 
liieri)a c r e c e e n t o d a s p a r l e s . — i . HI sol p a r e c e m u y p e ( | u e ñ o . 
— S. Las e s t r e l l a s d e s a p a r e c e r á n p r o n t o . — 6. K1 egoís ta d i s -
gus ta á lodo el m u n i l o . — 7. La ga l l ina está e m p o l l a n d o ; f J e n t r o 
lio v e i n t i ú n d í a s n a c e r á n los p o í l u e l o s . — 8. /.No s a b e s q u e d e -
c r e c e r .es lo c o n t r a r i o d e c r e c e r ? — 9 . La u r r a c a l i í í sapa rece rá 
en el boscjue . 



O B S E R V A C I O N E S 
SOBRE 

L O S V E R B O S D E L A C U A R T A C O N J U G A C I Ó N 

( c o > t i n u a c i ó n ) 

Los s i i í u i e i i l e s \ e r b o s t i e n e n u n parUcipio liresente 
s i r v e f ie radimi p a r a f o r m a r los t i e m p o s s i m p l e s : 

INFINITIVO PARTICIPIO PRESENTE 

A b s o u d r e a b s o l v e r A b s o t v - a n I (*) 
C r a i n i i r e t e m e r C r a i í j n - a n t 
D é d u i r e d e d u c i r D é d u i s - a n t 1 
C o n d u i r e c o H d u c i r C o n d n i s - a nt s 
C o n s t r u i r e c o n s l r n i r C o n s t i ' u i s - a n t 
C u i r e c o c e r C i i i s - a n t ( 
D é t r u i r e d e s t r u i r D é t r u i s - a n t 
I n s t r u i r e i n s t r u i r I n s t r u i s - a n f 
. lo i i id re j u n t a r . l o i^n -an t ( 
N u i r e d a ñ a r N u i s - a n ( 
P o i n d r e ]) inta r P e i g n - a n t 
V a i n c r e v e n c e r V a i n q u - a n t < 

T E M A 

(B1 a lumno escribirá el imperfecto de indicativo del i ir imer verbo, el 
pretér i to perfecto del segundo, el presente de subjunt ivo del tei'-
cero y comenzarfi de nuevo por el iraperfocto (••1 cuarto. Ejemplo; 
J'aOsoivals (yo absolvía), je craignis (yo temí), iqne je déduise (yo 
deduzca). Je conduisais (yo conducía), etc. 

1. A y í t concJuje el n i ñ o á la e scue la . — 2. Las aves cons -
I r i iyeu n idos m u y l indos . — 3. Las m a n o s <le los adve r sa r io s se 
j u n t a r o n . — - i . Pablo pint ; iba en el . l>os(}ne ó en el j a r d í n . — 
5. Las go lo tu l r inas son lUiles al h o m b r e ])or( |ue d e s t r u y e n las 
o rugas . — ü. Escr ib ía c u a n d o usted e n t r ó . — 7. De sus ex])lica-
c iones dor lucinios la ve rdad . — 8. La sombra de ese árbol nos 
p e r j u d i c a b a . — 9. No t l e s l ruyan ios las p l an t a s del vec ino . — 
40. Hay c ie r tas aguas q u e no c u e c e n las l e g u m b r e s . — II . Esos 
p á j a r o s d a ñ a n la cosecha . 

(*} El verlio abSOUdVC carece de pretérito perfocto. 



DEL ADJETIVO 

A D J E T I V O S D E T E R M I N A T I V O S 

L o s a i l j e l i v o s d e t e r m i n a t i v o s se d i v i d e n en c u a l r o c l a -
ses. á sa 1)6r: a d j e t i v o s demostralivos, a i l j e l i v o s yosesivos^ 
a d j e t i v o s numerales y a d j e t i v o s indefinidos. 

Los a d j e t i v o s d e l e n n i n a t i v o s c o n c u e r d a n e n g é n e r o y 
n ú m e r o con el n o m b r e ({iie d e t e r m i n a n . E j e m p l o : Ce han-
gar ( e s t e c o b e r t i z o ) , ees hangars ( e s t o s c o b e r t i z o s ) , mon 
image ( m i i m a g e n ) , ma coUeclion ( m i c o l e c c i ó n ) . 

A D J E T I V O S D E A I O S T R A T I V O S 

Los a d j e t i v o s d e m o s t r a t i v o s s i r v e n p a r a i n d i c a r ó s e ñ a -
lar los s e r e s ó los o b j e t o s d e q u e se h a b l a . E j e m p l o : ceí/e 
statue (esta e s t a t u a ) , ce lézard (este lagarto). 

Los a<ljetivos de inost i ' a t ivos s o n : 
C e d e l a n t e d e u n n o m b r e m a s c u l i n o q u e c o m i e n c e p o r 

convSonante ó h a s p i r a d a : CE m7/û^e(es le p u e b l o ) , CK 
hameau (esta a l d e a ) . 

C e t d e l a n t e de nn n o m b r e m a s c u l i n o s i n g u l a r q u e e m -
p i e c e por vocal ó h m u d a : CET oiseau ( e s t e p á j a r o ) , CET 
hahit ( e s l e v e s t i d o ) . 

C e t t e d e l a n t e d e un n o m b r e f e m e n i n o s i n g u l a r : CETTE 
mouche ( e s t a m o s c a ) . 

C e s d e l a n t e d e todos los n o m i ) r e s en p l u r a l : CES chemises 
( e s t a s c a n í i s a s ) , CES (abliers ( e s t o s d e l a n t a l e s ) . 

nn poiTlot un poHo 
nu vúteiuetit nn vef-riilo 
uae ooquille tiua cou'-ha 
un chêne una Bnciiia 
«u accompagne- un a c o m p a ñ a -

mont miento 

tm cade fin 
\m j ouet 
conrt 
plaire 
jotwr 
:nne t-henille 

un regalo 
un jnguete 
corto 
agradar 
tirar 
una ortiga 

T E M A 

(El a l u m n o cor reg i rá los ad j e t i vos demos t r a t ivos si lo neces i tan) 
I. .le ( iés i re ¡ icl ielnr ce pou l e t . — 2. Ce j u p e n e m e p la î t pas . 

— .3. Ce vèkMnont osl i r op CDurl. — i . Qui j e l è ce c o ( | u i l l e s ? — 
ii. Ce a r l i r e i r r a i u l i l . — f i . N ' a r r o s e s - t u p a s re tleur,-;? — 7. I le -
jiartle «e o i s e a u t-l a i l u i i r e ce. m a g n i f i q u e c l i é u e . — S, C e c h a n s o n 
nie p la î t et au s s i ce a c c o m p a g n e m e n t . — 9. .lelte ce chi^ni l le . 

1. ¿ l i a s m i r a d o esos l i b r o s ? — ' 2 . ¿ A m a s a esa p e r s o n a ? — 
3, ¿ Q u é d i c e s d e es tos r e g a l o s ? — 4 . Ved es to a s n o . — 5 . Ksle 
vio es u i u y | ) r o f u n d o . — íí. Hstos j u g u e t e s e s t á n ro los . 



A D J E T I V O S P O S E S I V O S 

Los a d j e t i v o s p o s e s i v o s i n d i c a n la posesión E j e m p l o -
mon panier ( m i c e s t a ) , son oreille ( su o í d o ) . 

Los a d j e t i v o s p o s e s i v o s s o n : 

M A S C U L I N 0 

Mon ml 
Ton tu 
Süll su 
N u i r e i iues t i ' o 
Voire v u e s t r o 
L e u r su 

F E M E N I N O 

Ma 
Ta 
Sa 

ini 
lu 
su 

No t re n u e s l r a 
Voire vues t ra de V. d e V d s . 
L e u r su , de el, de el la, d e 

elloS; de el las 

P L t . ' ß A h DE 
A M B O S Ü É X E R 0 9 

Mes Mis 
Tes lus 
Ses (*) s u s 
Nos i iueslros-as 
Vos vues t ros -as 
L e u r s s u s 

l o r e u l o n í a s e e m p l e a man, Ion, son p o r mu, ta, HÜ, 
d e l a n t e d e u n a p a l a b r a í e m e n i n a q u e c o m i e n c e p o r u n a 
v o c a l ó u n a h m u d a : mon amitié, ton kabitude. 

un loyer 
Tiue c h a r r u e 
QQ contteil 
le ra mago 
lo pltimaga 
la íunrette 
• n hôce 
tme decaetue 
Tiu phénix 

Q í b c o 
ttn arado 
Tin ooixHejo 
ul ramaje 
el pin maje 
la oixrruca 
n n h u Ó B p e d 
nna vivienda 
nn fénix 

! a p a i x 
liL íuiblesEe 
l é g e r 
i m m e n R e 
p r o v e r b i a l 
h o n n ê t e t é 
»ntibrbe 
g r â c e 
v o l c a a i q n e 

la paz 
l a d e b i l i d a d 
ligero 
inmenso 
provorbial 
h o n r a d e z 
Hoborbio 
gracia 
volciiiico 

T E M A 
i^Reeinplaceuselüs p u n t o s por el adje t ivo posesivo correspondiente) 

La m e r , c o m m e la t e r r e a ... fo rê l s , . . . m o n l a g u e s s u p e r -
bes, ... foyers volcani([ues . — 2. Le r e n a r d d i l a u c o r b e a u : 
«Si . . . r a m a g e rossemble à ... p lumajee , v o u s ê tes le p h é n i x des 
hôtes, d e ces bois. — 3. Voyez . . . d e m e u r e ; c 'es t là <iue n o u s 
v ivous eu paix. — 4. Les f auve t t e s son t vives, légères : tous . . . 
m o u v e m e n l s son t r e m p l i s d e g r âce . 

\. Vues t ro p a d r e llevó un a z a d ó n . — 2 Su vaca de us ted os 
b l a n c a . — 3. Tu j a r d i n es i n m e n s o . — 4. Vues t ro conse jo f u é 
exce l en t e . — 5. T u s m u ñ e c a s son l indas , su pelo es r u l i i o . — 
6. Su h o n r a d e z es p r o v e r b i a l . — 7. Vues t ra d e b i l i d a d lo p ie rde . 

*) N o c o n f n m l i r e l a d j e t i v o d e m o B t r a t t v o ces c o n e l a d j e t i v o POSBBÍVO 
ses. Ces s i r v e p a r a - c n ' i a l a r : Voyez OES fôrets. Ses i n d i c a p o P e H i ó n : La 
lionne défend SES petils. 



A D J I Í T I V O S N ü M l i R A L E S 

Los a d j e t i v o s n u m e r a l e s s i r v e n pnra c o n t a r . 
S e d i v i d e n en a d j e t i v o s n u m e r a l e s cardinales y a d j e t i -

vos n u m e r a l e s ordinales. 
Los a d j e t i v o s n u m e r a l e s c a r d i n a l e s i n d i c a n el n ú m e r o , 

la c a n t i d a d : denx (d.os). cinq ( c i n c o ) , sepl ( s i e t e ) , qninze 
( q u i n c e ) , e t c . ; son i n v a r i a l i l c s , á e x c e p c i ó n de ringL ( v e i n t e ) 
y de cent ( c i e n t o ) . 

Los a d j e t i v o s n u m e r a l e s o r d i n a l e s e x p r e s a n el o r d e n , 
ia c o l o c a c i ó n : premier ( p r i m e r o ) , ¿ewajú'me ( s e g u n d o ) , qnin-
zième ( d é c i m o - q u i n t o ) ( * ) , e t c . ; c o n c u e r d a n en g é n e r o y 
n ú m e r o c o n los n o m b r e s á q u e se r e f i e r e n : la p r e m i è r e page 
( p r i m e r a p á g i n a ) , les quatre c i>qü ikmks ( l o s c u a t r o q u i u l o s j . 

Ó tiu 1 treize IH i-.inquante 50 
dBtlX •¿ quatorze 11 >-oixante (io 

70 trois H quinze 15 soixaiite-dix 
(io 
70 

quatre 
cinq 
six 

-l neize IK quatre-viiigt.S 80 
S,« 

100 
quatre 
cinq 
six 

(> dix-^ppt 17 quatre-vingt-dix 
80 
S,« 

100 
quatre 
cinq 
six 1 dix-h ait Ift conr-

80 
S,« 

100 
••e fit 
huit 

7 dix-u»fuf 19 devix cents üOü ••e fit 
huit S vingt 20 mille iO.O 
uenf g vingt) ot nn deux mille aooo 
dix 10 vingt-deux •¿•¿ million millón 
oDse 11 trente ao billion billón 
doilze^ 12 quarante 40 trillón trillón 

T E M A . 

I . Les s e p t j o u r s i l e la s e m a i n e s o n t : l u n d i , mardi , m e r c r e d i , 
j eudi , v e n d r e d i , samedi , d i m a n c i i e . — 2. I.a m o u c l i e a d e u x 
ailes. — 3 . T a habi tes la c i m i u i è m e rue à d r o i t e . — i. Si les 
insec tes o n t s ix pattes, les a r a i g n é e s en ont huit . — ü . N o u s 
avons l ine langue , d e u x y e u x et c l m j <loigts à c h a q u e m a i n . — 
tí. C'est la t io i s iè ine f i l le . 

I. ü n ' a ñ o se c o m p o n e de t resc ien tos sesenta y c i n c o ó tres 
c ientos sesenta y seis d ías ; el año se divide en <loce meses , 
y cada mes en c u a t r o se inanas . — 2. La s e m a n a t iene s iete días; 
el día v e i n t i c u a t r o horas ; la hora sesíMüü minutos , y el n i i -
nuto sesenta s e g u n d o s . — 3. Leo la quinta piígina de este l ibro . 

.'*) Lob adjetivos nnmóra-leB cardinales se transforman en adjetivos 
uniueraleH ordinalea aüacUéndolec la termina<-ión íéliie; pí lia1)iern \ina e 
nuida Be snprime previamente. Ejemj.lo: ti'OiS (tres', ^teroera). 
Quatre 'ciiatro., ffWíZÍriKME (cuarto). Se axceiitiian un, que hace premei' 
'primero?, y n€Uf .niieve , que hace MCMÎ'ièmk 'noveno!. —^ 



ADJETIVOS KUMIÍI ÍALKS 
(nONTINUAClÓ.V) 

l ï / i j i (veinte) \ ce«/(ciento) toman el signo del p i i i ra l 
cuaiulo eslf'in n iu l l ip i jc j idos por el número que los precede: 
lo mismo puede suceder cuando van seííuidos de olro adje-
t ivo numera l . E jemplo : qiiatj'e-vwglsj'rancs {oche\)\ñ fran-
cos); (/eux ccnfs pages (doscientas páginas). Quatre-vingt?^ 
/ r o ú ( o c h e n t a y tres francos); ¡leux cents cinquante 

(doscientas cincuenta páginas). 
Pero quedan invar iables si se emplean como adjetivos 

ordinales: Page quatre-vingt (página ochenta), l'an six cent 
(el año seiscientos). Eslas expresiones equivalen á la página 
octogésimo, año centésimo sexto. 

Mille es s iempre invar iab le . 
Cuando se trata de una fecha, se puede e.scribir i nd i fe -

rentemente ó /'aw mille huit cents quatre-vingts 
deux ó l'an mil huit cent quatre-vingt deux (el año mi l 
ochocientos ochenta y dos). 

Mille, medida geográfica, es sustantivo, y loma, por 
consiguiente, u n a e n p lu ra l : Cinq miltes 'd'Angleterre 
(cinco mi l las inglesas). 

une rónnion 
i iu cerifier 
line leçon 
une partie 
un nombre 
un ftìiiilloton 
prêter 
mourir 
dernior 

xinft rHUiiion 
n n cerezo 
l ina lección 
«Uii piirttì 
un mimerò 
un fol let ín 
pref-tar 
morir 
III t i m o 

prò« 
ultitnde 
Kdouard 
Socrate 
le Mont Blanc 
une eorde 
un are 
nn imméro 

cerca 
a l t u r a 
Edua rdo 
Sócrates 
el Monte Bianco 
una cnorda 
nn arco 
Tiu mimerò 

T E M A . 

1- Il faut q u e j ' ao l iè to v i n g l hoìt(^s do p l u m e s — 2 . l ì d o u a r d 
n ' a i i r a - l - i l |ias c e n i c i n t i u a n t e f rancs à nje p r á l o r ? — 3 . t i y 
Hvail c i n q cents pe rsonnes à la r é u n i o n . — 4 . Socrate m o u r u t 
en Tiin <|natf i ' cent . — T o n cous in a p e r d u q u a t r e - v i n g t s 
f r a n c s . — (3. L ' a n n é e d e r n i è r e j ' a i v e n d u q u a t r e v ingts h u i t 
cer is iers . — 7. N o u s s o m m e s à là t ren te et u n i è m e l e ç o n . 

I . ¿ N o [ iene M i g u e l o d í e n l a f rancos? — 2. ¿ D ó n d e están los 
doscientos fol letos? — 3, Me espcM-arás e n la se i iunda ca l le cerca 
( le I j iasHü, — i . HI n ú m e r o seis es la q u i n t a p a r l e de t re in ta . — 
5. lil M o n t e Blanco t iene c u a t r o m i l ochoc ien tos diez m e t r o s de 
a l t u r a , — 6. Rstanios e n el a ñ o mi l novec ien tos 1res. 

iÉk 

m 



A D J E T I V O S I N D E F I N I D O S 

Los a d j e l i v o s i n d e f i n i d o s d e s i g n a n las p e r s o n a s ó las 
cosas de u n a m a n e r a vaga y g e n e r a l : cwáí^ik saison a ses 
pluisi7's (cada es tac i ón t i e n e sus p l a c e r e s ) . NULLE plante 
n apparaît en ne. líen ( n i n g i i n ^ p l a n t a a p a r e c e en es le l u g a r ) . 

Los a i i j c l i v o s i n d e l i n i d o s son : 

M4.SCITLIN0 

Aucu t i n i n s u n o 
Cerla in c ie r to , al-

lìUllO 
i m i i i i i i s u n o 
(}uel oual 
lei tal 
t o n i Uxlo 
u n u n o 
ma in i c i o i i o , nl-

i i u n o 

FEMENINO 

a l l e a n e i i i u g u n a 
cer ta ine c ier ta , a i -

t i l i na 
n u l l e i i i i i g u n a 
quRl le cua l 
Ie l le tal 
ton te toda 
u n e una 
m a i n l e a l i i una , 

c ie r la 

AMBOS GÉNEROS 

a u t r e 
c l i n q u e 
ru cm e 
[) lusieui"s 
( (ue lque 
q iK í l co iu jue 

otro-a 
cada 
mismo- a 
varios-as 
algo 
cua l ( ju ier -a 

Tout ( t odo ) c u a n d o s i g n i f i c a quehjue (a lgo) y en la f r a s e 
tout à fait ( c o m p l e t a m e n t e ) es i n v a r i a b l e si la p a l a b r a 
s i gu i en te e m p i e z a p o r voca l ó /? m u d a : TOUT aimable. TOUT 
.habile c/u'elle soit ( p o r a m a b l e , p o r l i á b i l ( [ue sea). 

E l p l u r a l de toiit es tons. 

t i n e r e n t e 
i m e e r r e u r 
Tine c o n t a r n e 
r é n n i r 
Tin o b j e t 

•nniv r m a 
l in error 
una coctumbre 
reunir 
un objeto 

l in serpent 
mortel 
nu r prie 
venimeux 

n n a h e r y i e n t e 
m o r t a l 
h o r p r e n d i d o 
v e n e i i o p o 

T E M A 

t . I l u ' v a a u c u n e rou te . — 2. Ou d i t souvent pa r e r r e u r : 
Tel pèr i ' , tel liLs. — 3. Chaque pays a ses c o u t u m e s . — 4, . \ - l - i l 
u n p o u v o i r que l conque? — 5. Tous les serpiMits ne sont pas 
vet i imtHix. — fi. Cel le pe rsonne est tout heureuse . — 7. ^ o u s 
paraissiez toute s u r p r i s e . — 8. l'.etle r ieur est l o u l aussi f ra i c l i e 
qu ' h i e r , 

1. . luana r e u n i ó :i todas sus amigas. — 2. Tomo usted u u 
objeto cualqxiiera. — :Í. Kl came l lo puede estar vanna días s in 
comer n i beber . — i . Tudus somos mor ta les . 



A D J E T I V O S I N D B F i N I D O S 
( C O M I X U A C I Ó X ) 

T 
¡ 

Q U E L s e e m p l e a r r e c a e i i t e m e n l e p a r a i n l e n - o g a r : e n e s t e 
c a s o s e c o n v i e r t e e n a d j e t i v o i n t e r r o g a t i v o : Ç i / e / W r 
tez-oous? ( ¿ q u é d í a s a l d r á u s t e d ? ) . 

Q L ' K L Q Ü E s i g n i l i c a n d o si... que e s i n v a r i a b l e : quelque 
indulgent que vous soyez ( p o r i n t i u l g e n t e q u e s e a u s l e d ) . 

Q u i a y QUE s e e s c r i b e n e n d o s p a l a b r a s c u a n d o v a n s e -
g u i d a s d e l v e r b o être, e n c u y o c a s o , quel, a d j e i i v o , c o n -
c u e r d a c o n e l s u s t a n t i v o á q u e s e r e f i e r e : Quelles que soient 
vos désillusions ( c u a l e s q u i e r a q u e s e a n v u e s t r a s d e s i l u -
s i o n e s ) . 

MibiE c o n la s i í í n i f i c a c i ó n d e quoique s e c o n v i e r t e en 
a d v e r b i o y e s i n v a r i a b l e : Ces frúit M Ê M E murs ne sont pas 
bons ( e s t a s f r u t a s n i a u n m a d u r a s s o n b u e n a s ) . 

It) lieutihto 
la fortuiia 
l a viotence 
la tonnelle 
une illasiou 
le ravin 
qTiolcititj choflA 
im foiiReil 
Tine injustico 
le gérant 
une aait-on 

bl deutifita 
IH for tuna 
la violencia 
el omparrado 
u n a ilusión 
«il torrente 
algo 
1111 consejo 
»ma injuBtitia 
el gerente 
una estación 

un mnihuiir 
puissant 
projet 
alcool 
résister 
détruire 
avoir besoin 
meiiacor 
Í0T ti fiant 
rêuBi-ir 

• mia desgracia 
poderoso 
p r o p ó s i t o , pro-

yecto 
al Ci oh o 1 
reBÍHtir 
det-truir 
tener necesidad -
amenazar 
t'ortifl cante 

f1osrar 

T E 3 M A . 

I. Quel ( len t i s le est l(j v ñ l r e ? — 2. Q u e l l e q u e soi l la v i o l e n c e 
lili v e n t lii t o n n e l l e r c s i s l e r a . —.3. La f o r t u n e r e n d les h o m m e s 
t o u t a u t r e s . — 4. Q p e l l e s tu ie s o i e n t nos i l l u s i o n s le t e m p s les 
( l e l rn i t . — /5. N o t r e m u l e t p o u r r a i t loml)c r d a n s q u e l i p i e rav in . 
— fi. Avez-vous q u e ] i | u e c t iose à me d i r e ? — 7 . Q u e i i ] u e s p e r -
s o n r i e s c r o i e n t ( jue l 'a lcool es t u n for t i l i a i i t . 

I. LoîJ h o m b r e s , aún los m á s i n t e l i g e n t e s n e c e s i t a n c o n s e j o s . 
— ¡ Q u é i n j u s t i c i a ! — 3. Hace alijún t i e m p o i[ue n o h e v is to al 
p r o c u r a d o r . — 4. Cada e s t a c i ó n t i e n e s u s e n c a n t o s , aun e! 
i n v i e r n o . — S. A p e s a r d e s e r tan p o d e r o s o no l og ra r á s u s p r o -
p ó s i t o s . — f i . ¿ Q u é d e s g r a c i a n o s a m e n a z a ? — 7. ¿Ha p e r d i d o 
p t e d a lgo? — 8. . \ i nH[ue s e I r a t e d e u n v i n o b u e n o , no c o n v i e n e 
á los n i ñ o s ; s a b i d o es q u e el a lcol ioi q u e c o n t i e n e p e r j u d i c a su 
s i s t ema n e r v i o s o . 

á É M t f í i É É 



D E L PKONO^NFBEE 

El pronombre es una palabra que ocupa el ìugnr del 
nonil)re y evita su repelioión. Ejemplo: Lo. chameau est si 
soOre, quìL pnut'rester plìisieurs joìirs mns manger (el ca-
mello es tan sobrio que permanece muclios días sin comer). 

¡l es pronombre porque evita la re peli ci ón de chamcaii. 
El pronombre loma el ííónero y el número del nombre 

que reemplaza. 
El ¡)ronombre se. divide en cinco clases: pronombres 

personales, pronombres pronombres posesi-
vos, pronombres relativos ó conjuntivos y pronombres inde-

Is tonr dn monde lu cidre le juB nn prefRoir üu (itiaTt ao inaante fermenter érrtttter ealer détruire 

la vuelta al mnndo la cidra el jtigo nna prensa un enano nu inRecto fermentar aplastar e alar <le"trnir 

offrir hu déranger touBRer enrhumé nuisible humide le nôtre fabriquer la Suède Kaymond 

ofrecer moevrne toñer resfriado nocivo liúmeilo el nuestro fabricar Sueo.ia Raimundo 

TEMA 
(Subráyense los pronombres expresando ú qué género pertenecen) 

I. Ltí cliiual de la Suède esl plus froid que le nôtre; il est 
plus humide aussi. — 2. Quand llaymond esl enrhumé il lousse. 
— 3. l.e cidre est le {us f e r m e n t e des pommes: on le fabrique 
en écrasant les fruits dans un pressoir. — i. La mer est salée; 
elle couvre les trois (luarts de la terre. — o. La. lecture des 
voyages offre beaucoup d'intérêt; par elle, et sans nous déran-
ger, nous pouvons faire le tour du monde. 

t. Las aves son útiles; destruyen muchos insectos nocivos. 
— 2. Una de mis hermanas estudia música, la otra estudia 
dihujo; son muy estudiosas. — 3. Llamas al perro y no viene. 
— 4. Hablas de tu propietario y está presente. — n. Nuestro 
hermano está de viaje; no podrá regresar antes de fin de ano. 
— 6. ¿Dónde está?—7. ¿No sabe usled que está en América? 
— 8, ííl clima de Londres es muy húmedo; no conviene á todos. 

M 



PROXOMBHES PERSONALES 

Los pronombres personales son los <|ue clesiqnsin más 
particularmente las tres personas del verbo, nidicando 
la fnncióii que desempeñan en la oración. 

La primera persona es la <|ne habla: Je lis (yo leo), nom 
lisous (nosotros leemos). ' 

La segnnda persona es aquella íi quien se habla: tu ris 
(tu ríes), vous riez (vosotros reís). 

La tercera persona es aquella de quien se habla: íl t077ibe 
(él cae;, t/s lombenL (ellos caen). 

Los pronombres personales son: 
SINGULAR PLURAL 

Primera persona: je, me, vioi (yo, me, mí) Nons (Nosotros) 
begunda persona: tu, te. toi (tú, te, íi) Kous (*) (Vosotros) 
Tercera i)ersona: il, elle, hii, le, la, soi (él, Il!i,elles. eiuv, les leur 

le, la. so). (ellos, ellas, les) üe ambos generös: tercera persona: se, en, y. 
Para dar más Tuerza á la expresión, se junta á los pro-

nombres j)ersonales el adjetivo m m e . - ( y o mis-
mo), loi-meme (tú misnio). lui-mi'nie (él mismo) etc ' 

lajonenr l'ordrií la mémoire an in ilividii indirjaer âiçnoT ménager conperver 

el jugador elorduu la memoria nu intiividuo indicar ganar ei'Onomizar nonporvar 

iii viter venir Inndi dernier arec, moi avantage RnHnie Norwège Araériqno 

invitar venir Innés iiltinio conmigo Ventaja Rusia Noruega A niérica 
TE5MA 

(Subráyense los pronombres, indicando ä qué persona pertenecen) 
I. Je travaille et tu joues. — 2. Nous lisions quand tu es 

entre. — 3. Le joueur perd plus d'argent (ju'il n'en gagne — 
4. L ordre a trois avantages: il aide la mémoir«, il iñéñaqe le 
temps, Il conserve les choses. — S. Cet été nous irons en Nor-
wège et vous irej:; en Russie. 

1. Convidaremos á nuestros amigos. —2. El fué (luien me 
contestó. — 3. ¿Quién vino á buscarme el lunes pasado? — 4 Yo 
~b. ¿Quieres salir conmigo?—6. El profesor te habla.-7 
Lonozco aquel individuo; conoces aquella persona. 

• Po'" oortesia se nsa VOUS en vez de M- pero el adietivo queda en Bingular: ¿fon enfant, soyez ilWera/ŷ liijo mio, eità atento). 



DEL P R O N O M B R E 
(con t inüac iún) 

L e , l a , I e s 

Le, 1(1, les son u n a s v e c e s a r í í c i i l o s , o i r á s p r o n o m b r e s . 
Son a r t í c u l o s c u a n d o p r e c e d e n á u n n o t í i b r e : l r diction-

naire (el d i c c i o n a r i o ) , l a dictée (el d i c t a d o ) , lks decoirs ( las 
lecciones) . 

Le, hi, les soti p r o n o m b r e s c u a n d o a c o m p a ñ i u ) á u n 
ver i )o: Le fardeau semblait plus lourd (¡Uf celui qui lk por-
tait (el f a r d o p a r e c í a m á s p e s a d o <jue el cjue le l l e v a b a ) . 
La paresse est si lente (¡ne la misère l a rejoint rite (la p e r e z a 
es tan l en t a q u e la m i s e r i a la a l c a n z a p r o n t o ) . ¡,es (lutteurs 
vivent aux df'pens de. ceux qui i.es écoutent ( los a d u l a r i o r o s 
v iven á e x p e n s a s d e lus <|ne los e s c u c h a n ) . 

e s a d j e t i v o y l o m a el s i gno dôl p l u r a l c u a n d o sig-
nifica d'eu.ü, d'elles: leurs mouchoirs ( su s p a ñ u e l o s ) . 

Leur e s p r o n o m b r e é i n v a i ' i a h l e c u a n d o a c o n j p a ñ a á u n 
verbo y siiítiilica à eux, à elles (à mi , á e l las) : .Je leur ai 
parlé l es h e h a b l a d o ) . 

Lui t a m b i é n i n v a r i a b l e sii^nifica <i lui, <( elle {h é l , á e l l a ) : 
Je lui parlerai (yo le habiar i*) . 

En p r o n o m b r e si£;niíica de lui, d'elles, d'eux, de cela: 
Buvez-vous du y m"? ( ¿bebe u s t e d v ino? ) , 7 en bois ( lo b e b o ) . 

En p r e p o s i c i ó n sií^uiíica dans: Je suis ex Espa(/ne {eslo^ 
en f í spaña ) . 

En a d v e r b i o s i j in i l ica de là: J'v.s viens ( ven^u d e a l l á ) . 

le vice 
un touriste 
uoe occasion 
combattre 
fnir 
(goûter 

el vicio 
tin turista 
11I1H ocasión 
combatir 
lin ir 
muren dar 

genórofitü 
Murviable 
pittoreBque 
âaUioie 
triompber 
une contrée 

gonerocidad 
Korvicial 
jiiiitore»-ca 
Galicia • 
t r iunfar 
xina comarca 

T E M A . 
^Subráyense los pronombres le, la, les. leur, ini) 

i. La raison supporte: les in jus t ices ; la ij;enèrosilé les combat . 
— 2. On tr iotnplie du vice en le Tiiyant. — 3. Nous devons nous 
mont re r servinbles enver s nos setnblai)les e l l e u r ven i r en a ide 
cluuiue fois q u e n o u s en avons l 'occasion. — i. Je lui dirai 
bon jour . 

I. lîse t raba jo me parece difícil; no lo ha r é . — 2. Dígale q u e 
venga ina ña na . — 3. Llame usted á los n iños y dígales ({ue v e n -
gan ii m e r e n d a r . — i. Galicia es una c o m a r c a p in toresca ; sin 
embargo, pocos tur is tas la vis i tan. 

í Ü t f É É É É t t riâ 



PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS 

Los p r o n o m b r e s d e i n o s l r a l i v o s se p o n e n en l u ^ a r del 
n o m b r e d e s i g n a n d o los s e r e s ó las cosas d e q u e se hab l a : 
De ioiis ios idtoììm Pitalion est C E L U I queje préfère ( de lodos 
los i d i o m a s el i t a l i a n o es el q u e p r e d e r ò ) . 

Los p r o n o m b r e s d e m o s l r a l i v o s son : 

S I N G U L A L Í l'LUBAL 
Ce, ceci, oeta, (esto, esto) 
Celui, celle, (el (me, la que) 
Celui-ci. felui-là (csy, eso) 
Celh'-ci. rclh'-lii (ese, esii) 

O b s e r v a c i ó n . 

Ceux, celles (los que , las que) 
Ceux-ci. ceux-Jà (eslos, eslas) 
Celles-ci,-celii's-là (esas, aquéllas) 

Ce es p r o n o m b r e si a c o m p a ñ a á u n 
v e r b o ó si p r e c e d e á « n o d e los p r o n o m b r e s qiü, qne^ quoi, 
dont. E j e m p l o : EsUw.-lui (¿es él?). CK que vous dites est vrai 
(Id q u e nslecl d i ce e s v e r d a d ) . 

l is adjetivo demostrativo si p r e c e d e á n n n o m b r e : CE 
visage {es ta c a r a ): CK foin ( e s te h e n o ) , ele. 

iinij paliBfifttle 
une huître 
le luitiur 
le lait 
la ])rairie 
la rose 
le mowün 
architei'te 

una eiiipulizada 
uiiH oi-tra 

lechero 
líV lorh" 
la jiriidera 
11 roi-a 
el molino 
arquitecto 

MarennfS Mnreniies 
haï-sablo odío»o 
odieux odioso 
il y a peu de temps hace poco tiempo 
entourer rodear 
paraître parecer 
choinir eBcoger 
traxaux obras 

TEMA. 
(Subráyense los pronouií)re8 demostrativos) 

1. De hau te s pali.ssades en lourc i i l ce ¡a rd in . — 2 . Les l iuí lres 
i l e M a r e n n e s soni celles q u e j e préfère . — 3 . Tous les vices soni 
laísables, mais l e n v l e et la paresse soni ceux (¡ui me paraissenl 
e p lus od ieux . — 4. Prenez ceci, laissez cela. - 5 . On appelle 

lai t ier celui qui vend du lait. 

1 . Esas p r ade ra s sou laa que compré hace poco. — 2. Eso me 
pa rece jus to . — 3. No c o u o z f o « / <¡ve habla . — 4. E n l r e las llo-
re s la rosa es la que p ref iero . — ü. Ese mol ino es de mi padre . — 
6, Cuando eslés á la mesa no debes deci r : d e n m e e^o, d e n m e 
aquello. — 7. Llámase a rqu i l ec to al que traza el plan de «na 
casu y dir ige las obras . 



p 

D E L O S P R O N O M B R E S D E M O S T R A T I V O S 

(CONTINUACIÓN) 

No debe confundirse se, pronombre personal, con ce, 
pronombre ó adjelivo demostrativo. 

Se precede á un verbo y puede ser reemplazado por 
soi, lui, elle, eux, elles, etc. Ce puede reemplazarse por 
ceci, cela Y precede á un nombre ó á un pronombre: CE lilas 
SE fane (esta lila se marcliita). 

Celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci designan las personas 
ó las cosas más próximas, 

Celui-lü^ celle-lü, cela, ceux-là, celles-là designan las 
personas ó las cosas más lejanas. Ejemplo: Le chat et le chien 
ont un caractère bien différent; CELUI-LÀ ne s'attache qu'à la 
maison, CELUI-CI s'attache à son maître (el gato y el perro 
tienen un caráeler muy diferente; aqu¿l se adhiere á la 
casa, éste se adhiere á su amo). 

la toile 
la flanelle 
HQ cornet 
des jarretières 
une marguerite 
la perfam 
une odetir 
nne faux 

1)1 te la 
la franela 
Tin corsé 
unas ligas 
mía margarita 
el perfume 
Tin olor 
tina hoz 

le porte-monnaie el portamouedae 
la respiration la respiración 
la oircnlation 
épais 
cner 
entraver 
enlever 
la flamme 

la circulación 
espeso 
caro 
dificultar 
quitar 
l a l lama 

T E M A 

1. Nachelez ni celle loile ni celte ílanelle: celle-là est trop 
chère, celle-ci est trop épaisse .—2. Ce chien el ce chat se 
mordent. —3. Le corset el les jarretières sont nuisibles: celles-ci 
gènenl la circulation du sang, celui-là entrave la respiration. — 
•4. Pour un àne enlevé deux voleurs se hatlaient. — 5. ¿Quelle 
faux achelerez-vous? Celle-ci est bon marché, celle-là est 
chère. 

I. Los claveles y las margaritas son flores rauy lindas; éstas 
no tienen olor, pero aquéllas esparcen un perfume delicioso. — 
2. Quien se levanta tarde, tarde se desayuna. — 3. Esos dos 
portamonedas son míos: aquél está vacío, este contiene veinti-
cinco pesetas. — 4. Da éste á mi hijo y aquél á mi padre, — 
5. Las lamas apagábanse poco á poco. — 6. Los buenos y útiles 
instrumentos son éstos no aquéllos, ya anticuados é inservibles. 



i PRONOMBRES POSESIVOS 

Los pronombres posesivos reemplazan al nombre indi-
cando la posesión. Ejemplo: Fos allumeíles sont meilleures 
que les MIENNES (vuestras cerillas son mejores que las mías). 

Los pronombres posesivos son: 
MASCULINO SINGULAR Y PLURAL 

Primera persona le s jnien s el mío los míos 
Segunda » le s tien s el luyo los tuyos 
Tercera » le s sien s el suyo los suyos 
Primera » le s nôtre s el nuestro los nuestros 
Segunda le s vôtre s el vuestro los vuestros 
Tercera » le s leur s el suyo los suyos 

FEMENINO 
SINGULAR Y PLURAL Primera Segunda Tercera Primera Segunda Tercera 

persona la les mienne s la mía las mías 
» la 1 es tienne s la tuya las tuyas 
» la les sienne s la suya las suyas 
» la les nôtre s la nuestra las nuestras 
» la Ies vôtre s la vuestra las vuestras 
1» la les leur s la suya las suyas 

Notre, vot?'e, adjetivos posesivos, acompañan á un nom-
bre y no toman acento circunllejo; cuando son pronombres 
posesivos reemplazan un nombre y toman el acento circun-
flejo. Ejemplo: l'otre problème est plus facile que le NOTRE 
(vuestro problema es más fcácil que el nuestro). 

ua aapin an puits nn dó lins poupée un dèfiiut 

lin abeto un pozo xin dedal una muñeca un defecto 

ûllonle nn tillenl guider écouter Marcellin 

ahijada tilo guiar escuchar Marcelino 

TEMA 
Voila ton volume, voici le mien. — 2. Si Marcellin ne fiiit 

pas son devoir, nou.s ilu moins faisons le nôtre. — 3. Votre 
aiguille est plus petite ({ue la mienne, mais son dé esb plus 
grand que le vôtre. — 4. Vos sapins et vos tilleuls sont plus 
beaux (|ue les nôtres. 

I. Vuestra tienda es más ancha que la mía.—2. Tu pozo es 
más profundo que el nuestro. — 3. Aquí tiene usted su som-
brero, aquél es el mío. — -í-. Cada cual tiene sus defectos; tú 
tjenes los tuyos y yo los míos. — 5. Si tu ahijada rompió tu mu-
ñeca, no rompas la suya. 



PRONOMBRES RELATIVOS Ó CONJUNTIVOS 

Los pronombres relativos unen el nombre ó el pronoiribre 
que reemplazan con el miembro de frase que les si"ue 
KSido/''^^ (los espárragos qu¿ 

Los pronombres reiatiyos son: 
Qui, que, quoi, dont (invariables) y lequel (variable en genero y numero). 

Lequel 
Duquel 
Auquel 

Lesquels 
Desquels 
Auxciuels 

SINGULAR 
MASCULINO Y FEMENINO 

el cual laquelle la cual 
del cual de laquelle de la cual 
al cual à laquelle á la cual 

PLURAL 
MASCULINO Y FEMENINO 

los cuales lesquelles 
de los cuales desquelles 
á los cuales ñ II\<NI AI I0C 

las cuales 
de las cuales n Ine n 11.. I 

Que adverbio significa combien. Ejemplo; QUE ¡e vous 
remerctel (¡cuánto os lo agradezco!) 

En los demás casos que es conjunción. 
xme allusion uns découverte nil Bcnipteur up inconnu un po5te une adref̂Be imprimerie 

una alusión Tin de scnbrimiento un escultor un des conocido un poeta tina dirección imprenta 

préférence ignorance ennui par hasard étranger résider causer 

preterencia Ignorancia tedio por casualidad extranjero residir hablar 
TEMA. 

(Subráyense los pronombres relativos) 
I. Voici le sculpleur dont je vous ai parié. — 2. Le soleil <iui 

nous ec aire n est <ju'utie étoile. — 3. La plirase à laquelle VÜU<Í 
faitesallusion. —4. Gulenberg, auquel nous devons la décou-
verte de 1 imprimerie, est mort en 1468. — 5. Les dames aux-
quelles vous causiez ne me sont pas inconnues. 

I. La rosa esla ílorá la cual los poetas dan la preferencia 
— J. bi el tedio me domina los libros son los amigos que de él 
me libran. — 3. El amigo cuyas señas le di se ha marchado al 
extranjero. — 4. La ignorancia es la noche del espíritu pero 
una noche en la cual no hay luna ni estrellas. 



PRONOMBRES INTERROGATIVOS 

Cuando los pronombres relativos sirven para interrogar 
se denominan pronombres interrogativos. Ejemplo: Qui l'a 
dit? (¿quién lo ha dicho?) QÜK croyez-vons^ (¿qué cree usted?) 
De, ees deux parapluies LEQUEL voulez-vous'? (¿cuál de esos 
dos paraguas quiere usted?) 

Los pronombres relativos lequel, lesquels, lesquelles 
pueden representar indistintamente las personas ó las 
cosas. Ejemplo: Je vois les deux sœurs AUXQUELLES j'ai parlé 
(veo las dos hermanas á quienes he hablado). L'éducation 
est ¿a seule chose ¿t laquelle il s'intéresse (la educación es 
lo único en que se interesa). s 

Dont se aplica á personas ó cosas, pero si indicH extrac-
ción ú origen sólo se emplea para las personas. Ejemplo; 
La famille DONT elle descend (la familia de que desciende). 

une fourmi une cigale la liqueur une aime la calomnie une automobile lin ballon une grenade une grotte un lis 

una hormiga \ina cigarra el licor uu arma la calumnia un automóvil un globo \iua granada una gruta un lirio 

un TÎllage un toit robe de chambre décharger qualité jeunesse terrible au lointain. deuil périr 

un pueblo iin tejado bata descargar calidad juventud terribls A lo lejos luto perecer 

T E M A 

( Subráyense los pronombres interrogativos ) 
1. Que faisiez-vous au temps chaud? demandait la fourmi à la cigale.—2. Quelle heure esl-il? — 3. Duquel de ces deus hommes parliez-vous? — 4. Je connais une arme terrible, con-tre laquelle personne ne peut se défendre. —Quelle est-elle? — La calomnie. — 5. Laquelle de ces deux liqueurs pré ferez-vous.' 

— 6. La niletle dont je parlais n'est pas là. 

1. ¿Qué descarga usted? — 2. ¿Entre un automóvil y un globo qué escogerás? — 3. ¿Cuál de esas dos granadas comerá usted? — 4. ¿Qué hora era cuando volvimos de la gruta? — S. El pue-blo cuyos tejados se divisan á lo lejos es aquel donde pasé mi juventud. — 6. ¿Quién te hizo esa bata? — Las azucenas, cuyo perfume tanto me agrada, han perecido. 



PRONOMBRES INDEFINIDOS 

Los pronombres indefinidos representan los seres ó las 
cosas de una manera vaga, indejinida. Ejemplo: ON sonne. 
QUELQU'UN l'a dit. 

Los pronombres indefinidos son: 

On se 
autrui otro, iijeiio 
cliacun cada uno 
personne nadie 
nul nadie 

rien nada 
(¡uetqu'un alguno 
quiconque cualquiera 
l'un el uno 
l'autre el otro 

ni (ti lit 
tel 
tout 
certain 

alsunos 
tal 
todo 
cierto 

plusieurs varios 

Cuando aucfi?}, certain., mil, plusieurs, tel, toni preceden 
á un nombre se convierlen en adjetivos indefinidos. Ejem-
plos: CERTAIN rat de campagne (cierta rata de campo), TEL 
individu (lai individuo). 

En caso contrario son pronombres indefinidos: NUL ne Va 
vu (nadie lo ha visto), TOUT est fini (todo acabó). 

une deTÌ86 nn rat 
nne BÌtuafcion lafoittine lutter B'obstiner 

una divisa ^̂ na rata una situación la fortuua luchar obstinarse 

fraternité vaincre émotion tin daim cet endroit une ombrelle 

fraternidad vencer emoción un gamo este In gar Tina sombrilla 

TEMA 
(Subráyense los pronombres indeâmûos) 

1. Je parle et personne ne m'écoute. —'2. Ne fais pas iv autrui 
ce que lu ne veux pas <iu'on te fasse. — 3. Chacun' pour soi est 
une tnaus'aise devise. — 4. Certain rat s'introduisit par surprise 
dans un poulailler. — 5. On fiiiilpar vaincre les obstacles contre 
lesquels on s'obstine à lutter.— 6. Ma voisine avait plusieurs 
ombrelles. 

1. El egoísta no quiere á nadie. — 2. Hijos mios, amaos los 
unos á los otros. — 3. Cada uno de nosotros debería preferir la 
ciencia á la fortuna. — 4. Unos lloraron de emoción. — o. En 
este lugar no se vé ningún ganso. — 6. Ciertas personas hablan 
de fraternidad sin saber lo que es. — No me pidas nunca nada. 

í t fUdÜk lÉÉ ÜÉ 



^ A DE LOS COMPLEMEOTOS 
Se ila ma completen lo de un verbo la palabra que com-

pleta el pensamiento expresado por el mismo verbo. 
Hay Ires clases de complemenlos: el complemento 

directo, el complemetilo indirecto y el complemento cir-
cimstancial. 

El complemento directo es el que completa el pensa-
niienlo del verbo sin necesidad de otra palabra Ejemplo-
Linjirmirre soigne les MALADES (la enfermera cuida los 
onfernios). 

Se reconoce el complemento directo del verbo, nre-
r..,:ri 1 . ? 1 qni'̂  para las personas; quoi"* para las cosas. tilintando: 

lijemplo: 
Jeanne berce sa SŒUR (Juana mece á su hermana) 
Le laboureur sòme le blé labrador siembra el lri"o) 
Jeanne berce, qui^ — Sa sœur; es el compiendo 

directo de berce. 
Le laboureur sème, quoi? — le blé; blé es el complemento directo de simie. 

le póolieur un poirier un pétale le sol Tin élément le playlloxern la vaccine altruiste semblable 

el pescador un peral un pótalo el suelo un elemento la filoxera la vacuna altruista semejante 

alimentation iiamain bonne hument surtout embellir contenir déconvrir̂  habiter angolais 

alimentación humanç buen h umor sobre todo embellecer contener descubrir habitar injilés 

T E M A 

<C(5piense las frases siguientes subrayando ios complementos directos) 
•1. Tu as écril une let(re. —2. L'altruiste aime el déft'nd ses 

semblables. — 3. Le blé sert surtout à ralimenlalion humaine. 
— f Je cherctie mon père. — 5. La bonne humeur embellit la maison de ceux qui y habitent. — 6. Les pèclieurs ont pris beaucoup de poisson. 

1. La (lor del peral tiene cinco pélalos. — 2. La lierra-con-
tiene elementos diversos. — 3. La Hloxera ataca la raíz de la 

El celebre médico inglés Jenner descubrióla vacuna. 
— .7- Hay peces que llenen alas como las aves. 



DE LOS COMPLEMENTOS 
(CONTINUACIÓN) 

/ 
El complemento indirecto completa el verbo indirecta-

mente, es decir, por medio de una preposición (à, ¿e, 
par, ele.) Ejemplo: Le chien jone AVEC la BALLE (el perro jue-
ga con la pelota). 

, Se reconoce el complemento indirecto preguntando des-
pués del ver))o à qui? à quoi"! de qui? de quoi? par qui? par 
(juoi? avec qui? avec quoi? etc. Jijempio: Il regardait PAH lu 
FENÊTRE (miraba por la ventana), F'owí cíes estimé DK vos 
AMIS (usted es apreciado por sus amigos). 

El complemento circunstancial completa el pensamiento 
del verbo añadiendo alguna circunstancia de lugar, de 
manera, de tiempo, de causa. Responde á una de estas pre-
guntas: oil? quandi comment? pourquoi? etc. Ejemplo: La 
violette fìeìiril K\¡ vva^iv.yivs (la violeta ílorece en la j)rima-
vera). Il vint ioi 1 CHKVAL (vino aquí á caballo). La violette 
fleurit, gL'AND? — Au printemps; printemps es el comple-
mento circunstancial de fleurit. Il vint ici, COMMENT? — à 
cheval; cheval es el complemento circunstancial de vint. 

le papyrns le caoutcliouc la Tapear le bord téléphoner distiller obtenir préparer refroidir 

el papiro el cauclio el vapor el borde telefonear destilar obtener preparar enfriar 

transmettre rapidité amabilité ori §cin aire 
extraordinaire 
infirme Péron Nil 

tran firn i tir 
rapidez amabilidad originario extraordinario 
inválido Perú 
Nilo 

TEMA 
(Cópiense estas frases subrayando los complementos indirectos y los circunstanciales) 

1. En general les oiseaux conslriiisenl leur nid sur les arbres. 
— 2. Ne vous riez jamais des iniirmes. — 3. Demain je télé-
phonerai à mon père. — i. L'ennui est chassé par le travail. — 
S. Ta raisonnes avec sagesse. — 6. Le caouichouc est originaire 
<lu Pérou. 

1. El agiia destilada se obtiene enfriando cl va])or. — 2. Con-
testó mi demanda cou amabilidad. — 3. Se transmile la hiz con 
una velocidad extraordinaria. — 4. El papyrus se preparaba con 
una caña que se criaba á orillas del Nilo. 

iÜÉÉí HÉ 



CLASIFICACIÓN DE LOS YERBOS 

\ Los verbos se d iv iden en v e r b o activo ó transitivo, verbo 
pasivo, ve rbo reflexivo ó pronominal, v e r b o neutro ó intran-
sitivo y v e r b o impersonal. 

El ve rbo activo ó transitivo (*) expresa una acción ejecu-
tada por el su j e to y t iene un complemen to d i rec to . Ejemplo: 
Je FINIS mon travail (yo acabo mi t rabajo) . 

El v e r b o pasivo expresa u n a acción recibiila ó sufrida 
por el su je to y se conjuga en todos sus t iempos con el a u x i -
l ia r ('tre. E j emplo : Je suis ESTIMÉ (yo soy es l imado) . Nous 
SERONS ESTIMÉS (nosotfos se remos est imados) . 

El ve rbo reflexivo es a q u e l cuyo su je to es á la vez 
complemen to d i rec to del v e r b o . E jemplo : Je me retire (yo 
m e ret i ro) , vous vous habillez (vosotros os vestís); se le 
l l ama p ronomina l po rque se conjuga con dos p ronombres : 

je me, tu te, il se, nous nous, vous vous, ils se. El p r i m e r o es 
su je to y el s egundo complemen to . 

u n écnreiiil 
a n e a igni l le 
l a âentel le 
la toile 
le danger 
l a ^ raminée 
le l in 
gr imper 
coneerver 
être aver t i 

Qna a rd i l l a 
l ina agri j a 
el encaje 
la t e la 
el pe l igro 
la g r amiuea 
el l ino 
t r e p a r 
conservar 
ser advert ido 

différer 
s 'égarer 
devenir 
86 van t e r 
menace r 
se blesser 
se dé tonmer 
ant iqui té 
ina l té rab le 
Al l emand 
appar ten i r 

di ier i r 
ext raviarse 
llegar à ser 
a labarse 
a m e n a z a r 
he r i r se 
desviarse 
an t igüedad 
ina l t e rab le 
a l e m á n 
1i«rtenecer 

T E M A 
( S u b r á y e n s e con u n a l í n e a los v e r b o s activos; con dos , los pasivos, 

y con tres, los pronominales) 
I . L ' ó c u r e i l j ^ r i inpe n i p i d e m e n t a u x a r b r e s . — 2. L ' o r es t 

i n a l t é f ü b l e , c ' e s t à d i r e q u ' i l c o n s e r v e t o u j o u r s sa b e l l e c o u l e u r 
j a u n e . — 3. Il f u t a v e r t i d u d a n g e r q u i le m e n a ç a i t . — i . L e l in 
s e r t a f a b r i q u e r les t o i l e s f i n e s et les d e n t e l l e s . — 5. iNous n o u s 
e g a r à m e s , m a i s i ls s e d é t o u r n è r e n t d e l e u r c h e m i n p o u r v e n i r 
a n o t r e s e c o u r s . 

f . La c a ñ a d e a z ú c a r p e r t e n e c e á la f a m i l i a d e l a s g r a m í n e a s . 
— 2. E l g a l o s e c o m e lo s r a t o n e s . — 3. L o s a l e m a n e s l l a m a n 
o r g u l l o s a m e n t e á B e r l i n l a c i u d a i l d e la i n t e l i g e n c i a . — 4. Si 
A m o n i o j u e g a c o n el c u c h i l l o s e h e r i r á . — 6. E s e ^ j o v e n se a l a b a 
d e m a s i a d o . 

(*) Se conoce que Tin verbo es activo onando se le p\xede hacer seetiir 
üe Jas pa lab ras quelqu'un (alguno), quelque Chose («Igo'; así aider {lyv.-
aar ; , lenir (tener, sostener, etc.), son verbos activos poraue 6 0 puede AIDEK 
íuelgu'v.n y TENIR quelque chose. i ^ f 



DE LA CLASIFICACIÓN DE LOS VERBOS 
( CONTINUACIÓN ) 

El verbo neutro ó intransitivo es aquel cuya acción no 
puede tener complemento directo. Ejemplo: Elle TOMBE 
ella cae). Ils MARCHENT (ellos andan). 

Todos los verbos aclivos toman el auxiliar avoir para sus 
tiempos compuestos. No sucede lo mismo con los verbos 
neutros, algunos de los cuales, como partir, aller, venir, 
toman el auxiliar être. Ejemplo: Je suis ]mrt[ (yo he partido), 
tu ES alié (tú has ido), il EST venu (él ha venido). 

Se llama verbo impersonal ó unipersonal el que no se 
conjuga más que en tercera persona. Ejemplo: II PLEUT 
(llueve), il NEIGEAIT (nevaba), etc. 

nn reptile le poêle le cerf-volant le ventre ramper traîner pi en voir neiger mûrir lancer allumer 

un reptil la estufa la cometa el vientre arrastrarse arra&trftr llover nevar madurar lanzar, tirar encender 

fatiguer aboyer souffler longtemps apeuré août le gros cltien courir voltiger Félix l'auditoire 

fatigar ladrar soplar 
mncbo tiempo asuBt&do 
el perrazo correr voltear Félix 
el anditcrio 

TEMA. 
(Subráyense con una linea los verbos neutros, y con dos, los impersonales 

1. Félix marcha longtemps. —2. Les reptiles rampent, c'est-à-
dire qu'ils avancent en se traînant sur le ventre.— 3. L abeille 
voltige de fleur en Heur. — 4. Il pleuvra ce soir. — 5. En hiver 
il ne neige pas toujours, mais il pleul souvent. — 6. Le raisin 
mûrit au soleil d'août. — 7. J'ai vu lancer le cerf-volant. — 8. 
Nous avons allumé le poêle. 

1. En el cielo apareció el arco iris. — 2. El hablador habla 
sin cesar y cansa al auditorio. — 3. El can corría ladrando. — i. 
Soplaba el viento con tanta violencia, que, asustados, se callaban 
los pájaros. — 5. Truena á menudo en verano. — 6. El cazador, 
cansado, durmió diez horas. — 7. El excursionista había caído 
en un precipicio. 



YERBO ETRE AIMÉ (Ser amado) 

( Modelo de un vei bo pasivo ) 

MODE INDICATIF 

pnÉSKNT 

Je Buis aimé 
T a es aimé 
I l est a imé 
Nous Aommefl aimés 
VotiH êtes aimés 
I l sont (liméft 

MODO INDICATIVO 

rRKSEKTK 

T o 8oy amado 
Tú eres amado 
E l OH amado 
N . somos amalaos 
V. sois amados 
£ . eon amadoi 

lUrAUFAlT 

J'étaiitaimé 
Ta étais aimé 
I l était a imé 
XoQH étions aimés 
Vous étiez aimés 
I ls étaient aimée 

IMPERFECTO 

Y o era amado 
Tú eras amado 
£1 era amado 
N . éramos amados 
V . erais amados 

eran amados 

TASSK DEFINI 

Je fus a imé 
Tu fns aimé 
I l fut aimé 
Nous fûmes aiméR 
VouR fûtes aimés 
I l s furent aimés 

rSETKHITO PEBFECTO 

Y o fnl amado 
Ti l fuiste amado 

fué amado 
N. fa imos amados 
y . fuisteis amados 
E. fueron amados 

PASSÉ INDÉFINI 

«J'ai été aimé 
Ta as été a imé 
I I a été aimé 
Nous aTons été aimés 
Vous avez été aimés 
Ilri ont.été aimés 

l'KETEEITO INDEFINIDO 

Y o l ie sido amado 
Tú has sido amado 
£1 ha sido amado 
N . hemos sido amados 
V . habéis sido amados 
E. han sido amados 

PLVS-QrK-PABFAIT 

J'avais été aimé 
T a avais été aimé 
I l avait été aimé 
Nous aviOQ« été aimés 
Vous aviez été aimés 
I ls avaient été aimés • 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

Y o habla sido amado 
Tú hablas sido amado 
E l h abla sido am ado 
N. hablamos sido amados 
V . habíais sido amados 
E. babian sido amados 

PASSE ANTÉRIEUR 

J'eus été aimé 
Tu etts été aimé 
I l entété a imé 
Nous eûmes été aimés 
Voaseût^s été aimés 
I ls eurent été aimés 

PRETÉRITO ANTKErOB 

Y o hube sido amado 
Tú habiste sido amado 
E l habo sido amado 
N . habimos sido amados 
V . hubisteis sido amados 
E. habieron sido amados 
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E T R E AIMÉ (Ser amado) 
( CONTI.N'UACIÓN ) 

FUTUR 
Je Berai aimé Tu BoraB aimé Il sera aime Notis serons aimés VoTia serez aimés 11B serout aimés 

FUTURO IMPKRFECTO 
Yo eeré amado Tú serás amado El setÂ amado N. seremos amados V. seréis amados 13. serán amados 

FUTUE AKTÊRIEUB 
J'aurai été aimé Ta auras été aimé Il aura été aimé Noua anroiis été aimés Vous aurez été aimés Ils auront été aimés 

'FUTURO riiBFECTO 
Yo habré sido amado Tú habrás sido amado El habrá sido amado N. habremos sido amados V. habréis sido amados £. habrán sido amados 

MODE COND IT IONNEL 

FRÉSENT 
Je serais aimé Ta serais aimé II serait aimé Nous serions aimés Vous seriez aimés Ils seraient aimés. 

MODO CONDIC IONAL 

PRESENTS 
Yo seria amado Tú serias amado £1 seria amado N. seríamos amados V. seríais amados serian amados 

PASSÉ ii' forme) 
J'aurais été aimé Tu aurais été aimé Il aurait été aimé îTous aurions été aimés Vous auriez été aimés Ils auraient été aimés 

PEETÉBITO {!.' fornia) 
Yo habría sido amado Til habrías sido amado El habría sido amado N. habríamos sido amados V. habríais sido amados E. habrían sido amados 

PASSÉ {2' forme] 
J'eusse été aimé Tu eusses été aimé Il eût été aimé Noue eussions été aimés Voua eussiez été aimés Ils eussent été aimés 

PEETÉBITO (P." forma') 
Yo hubiese 6 hubiera sido amado Tú hubieses ó hubieras sido amado El hubiese ó hubiera sido amado N. hubiésemos ó hubiéramos sido amados V. hubieseis é hubierais sido amados É. hubiesen ó hubieran sido amados 

MODE I M P é R A T l F 

PEÉSEXT 
Sois aimé Soyons aiméh Soyez aimés 

MODO IMPERAT IVO 

PRESr.XTE 
Sé amado Seamos amados Sed amados Sean ustedes amados, sea usted amado 

i -mk 



ETRE AIMÉ {Ser amado) 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

M O D E S U B J O N C T I F 

P B É S B N T 

Que j e sois a i m é 
Que tn boïb a i m é 
Qti ' i l Boit a i m é 
Que nonB soyons a imés 
Qne TOViB soyez a imés 
Qu' i ls soient aiméa 

I M P A R F A I T 

Qiio j e fnsse a i m é 
Qne tn fusses a i m é 
Qn' i l f û t a i m é 
Qne nons inssiona aiméa 
Q a e vona inseiez a imés 
Qn'i ls fussent a imés 

P A S S É 

Qiaej 'a ie été a i m é 
Qne tti a ies été a i m é 
Qn' i l a i t été a i m é 
Qne nouB ayons été aimée 
Qae vous a y e z été a imés 
Qn'ila a i e n t été a imés 

P L U S - Q T J E - P A B P A I T 

Qne j 'ensee été a imé 
Qne tn eusses été a i m é 
Qu' i l eût été a imé 
Que noua eussions été aiméa 
Qne voiia eussiez été a imés 
Qu'i ls eussent été a imés 

M O D E I N F I N I T I F 

P R É S E N T 

E t r e a imé 

P A S S É 

A v o i r été a i m é 

M O D E P A R T I C I P E 

P E É S E N T 

E t a n t a i m é 

P A U P A n -

A y a n t été a i m é 

P A R T I C I P E P A S S É 

A i m é , aimée 

M O D O S U B J U N T I V O 

P R E S E N T E 

T o pea a m a d o 
1ú seas a m a d o 
E l sea a m a d o 
N . s e a m o B a m a d o s 
y . seAis a m a d o s 
E. sean amados 

P R E T È R I T O I M P E R F E C T O 

Y o fuese ó f u e r a a m a d o 
fueses ó fueras a m a d o 

E l fiaeae ó f n e r a a m a d o 
N . fuésemos ó f i iéramos a m a d o s 
V . fneseis ó fneraia a m a d o s 
E . fuesen ó f a e r a n amadoa. 

P R E T É R I T O P E R F E C T O 

Y o h a y a sido amado 
Ti l b a y a s sido a m a d o 
E l h a y a sido a m a d o 
N . h a y a m o s sido a m a d o s 
V . h a y á i s sido a m a d o s 
E , h a y a n sido a m a d o s 

P R E T É R I T O P L U S C U A J I P K B F E C T O 

Y o hubiese ó h u b i e r a sido amado 
Til h a h i e s e s ó h u b i e r a s sido a m a d o 
E l hubiese ó h u b i e r a sido a m a d o 

hubiésemos ó h u b i é r a m o s sido a m a d o s 
V . hnbieseis ó hubiera is sido amadoa 
E . hubiesen ó h u b i e r a n sido amadoa. 

MODO I N F I N I T I V O 

l ' R E S E N T E 

Ser a m a d o 

I ' I tETÉRITO 

H a b e r sido a m a d o 

MODO P A R T I C I P I O 

P R E S E N T E 

Siendo a m a d o 

P R E T É R I T O 

Habiendo sido a m a d o 

P A R T I C I P I ® D E P R E T É R I T O 

Amado, a m a d a 

k 



VERBO SE LAVER {Lavarse) (*) 
(Modelo de un verbo pronominal) 

MODE IND ICATIF 

rnÉSENr 
Je me lave Tu te laves Il ee lave Noua noQB lavons Vous vous iftvez Il se lavent 

lUl'ARKAlT 
Je me lavait. Tu te lavais» Il se lavait Nous noua lavions Vous vons laviez lis se lavaient 

PASSÉ DÉFINI 

Je me lavai Tu te lavas Il se lava Nous nous lavâmes Vous vous lavâtes Ils se lavèrent 
PASSÉ ISDÉFISI 

Je me suis lavé Tu t'es lavé Il s'est lavé Nous nous flomnies lavés Vous vous êtes lavés Ils se sont lavés 
PLDS-QDK-PARFAIT 

Je m'étais lavé Tu t'étais lavé Il s'était lavé NoiTB nous étionsfl lavés Vous vous étiez lavés Ils s'étaient.lavós 
PASSÉ ASTÉRIEUR 

Je me fus lavé Tu te fus lavé Il se fut lavé Nous nous fûmes lavés Vous vous fûtes lavés Ils se furent lavés 

MODO INDICATIVO 

PRESENTE 

Yo me lavo Tú te lavas El se lava Nosotros nos lavamos Vosotros OB laváis Ellos se lavan 
PRETÉRITO ISIPEEFECTO 

Yo me lavaba TÙ te lavabas El se lavaba N. nos lavábamos V.OS lavabais E. se lavaban 
PRETÉRITO PERFECTO 

Yo me lavó Til te lavaste El se lavó N. nos lavamos V. os lavasteis E. se lavaron 
PRETÉRITO INDEFINIDO 

Yo me he lavado Tú te has lavado El so ha lavado N. nos hemos lavado V. os habéis lavado E. 86 han lavado 
PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

Yo me habla 1 avado Tú te hablas lavado El se habla lavado N. nos habiamos lavado V. os hablas lavado E. Be habían lavado 
PRETÉRITO ANTERIOR 

Yo me hube lavado Tx'ite hubiste lavado El ee hubo lavado N. nos hubimos lavado V. os hubisteis lavado E. se hubieron lavado 
(•) Los verbos -pronominales franceses toman siempre ©1 auxiliar 

Stre (ser) en sus tiempos compuestos. 

JL 



SE LAVER {Lüvarse\ 

( c o n t i n u a c i ó n ) 

F U T U U 

Je me laverai 
T u te l a v e r a s 
I l se lavera 
Nous noah laverons 
Vous vous laverez 
I ls se lareront 

F D T U R O I M P B U F E C r O 

Y o me lavaré 
Tú te lavarás 
E l se lavará. 
N. nos lavaremos 
V . os lavaréis 
£ . se lavarán 

r O T U B A S T É E I E U R 

Je me serai lavé 
T u te seras lavé 
I l se sera lavé 
Nous aérons lavés 
Vous vous itérez lavés 
Ils ae seront lavés 

F Ü T C R O P E R F i i C T O 

Y o me iiabró lavado 
T)i te habrás lavado 
E l se h a b r á l a v a d o 
N. nos habremos lavado 
V. 08 habréis lavado 
E. Be habrán l a v a d o 

M O D E C O N D I T I O N N E L 

r E Ê S E X T 

Je me lavera is 
Tu te laverais 
I l se lavera i t 
Nous nous laver ions 
Vous vous laveriez 
Ils se lavera ient 

M O D O C O N D I C I O N A L 

P B E S I S X T E 

Y o me l a v a r í a 
T\\ te lavar ías 
E l se lavar ía 
N. nos lavaríamos 
V . O B l a v a r í a s 
E. se l a v a r í a n 

PASSÉ forme) 

Je me serais lavé 
Tn te Berais lavé 
Il ee serait l a v é 
Nous nous serions lavés 
Vous vous seriez lavés 
11B se suraient lavés 

PRETÉRITO 'Jormaj 

Yo me habría l a v a d o 
Tú te habrías lavado 
E l se h a b r í a lavado 
K. nos Ilabriamos l a v a d o 
V . os habríais l a v a d o 
E. he h a b r í a n l a v a d o 

PASSÉ (2* forme) 

Je me fusse lavé 
Tu te fasses l a v é 
I l se f a t lavé 
XouB nous fussions lavés 
Vous vous fussiez lavés 
Ils se fussent lavés 

PRETÉRITO (2.' forma) 

Y o me h\ibies6 ó hubiera l a v a d o 
Tî i te hubieses ó hubieras lavado 
E l Be hubiese ó hubiera lavado 
N. nos hxabiéseraos ó hubiéramos lavado 
V . OH hubieseis ó hubierais l a v a d o 
E. se hubiesen ó hubieran l a v a d o 

M O D E I M P E R A T I F 

P l l É S E S T 

Lave-toi 
Lavons-nous 
Lavez-vous 

M O D O I M P E R A T I V O 

l ' R E S K S T E 

Lávate 
Lavémonos 
Lavaos 
LAvenee ustedes. Lávese usted. 

I 

i 
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S E L A V E R [Lavarse] 
(CONTINUACIÓN) 

MODE SUBJONCTIF 

P B E S Í N T 

Que j e m e l a v e 
Que t u te l a v e s 
Qu'il se l a v e 
Que n o u s noue l a v i o n e 

' Que voua VOTIH l a v i e z 
Qu' i ls Be l a v e n t 

I M P A R F A I T 

Que j e m e l a v a s s e 
Que t u te l a v a s s e s 
Qu'il se l a v â t 
Que nous noue l a v a s s i o n s 
Que v o u s v o u s l a v a s e i e z 
Qu' i ls se l a v a s s e n t 

P A 6 B É 

Que j e m e sois l a v ó 
Que t u te soi» l a v é 
Qu'il se soi t l a v é 
Que n o u s n o u s s o y o n s l a v é s 
Que v o u s v o u s s o y e z l a v é s 
Qu'i ls se s o i e n t l a v é 

P L C S - Q U E - P A R F A l ï 

Q u e j e m e f u s s e l a v é 
Que t u te f u s s e s l a v é 
Qu'il se f û t l a v ó 
Que n o u s n o u e f u s s i o n s l a v é s 
Que v o u s v o u s f i ies iez l a v é s 
Qu'i ls se f u s s e n t l a v é s 

MODE INFINITIF 

PHÉS1ÍNT 

Se l a v e r 

P A S S É 

S'ôtre l a v é 

MODE PARTICIPE 

P R É S E N T 

Se l a v a n t 

P A R F A I T 

S'étant l a v é 

P A R T I C I P E P A S S É 

L a v é , l a v é e 

MODO SUBJUNTIVO 

P R K S i í H T E 

Y o m e l a v e 
T ú t e l a v e s 
£ 1 s« l a v e 
N . nos l a v e m o s 
Y . os l a v é i s 
E . s e l a v e n 

r U B T É R I T O I I I I ' E R F K C T O 

Y o m e l a v a s e ó l a v a r a 
T ú te l a v a s e s ó l a v a r a s 
E l se l a v a s e ó l a v a r a 
N . nos l a v á s e m o s ó l a v á r a m o s 
V . os l a v a s e i s ó l a v a r a i s 
E . se l a v a s e n ó l a v a r a n 

P B E T É B I T O P E R F E C T O 

Y o m e h.aya l a v a d o 
T ú te h a y a s l a v a d o 
E l se h a y a l a v a d o 
N . noH h a y a m o s l a v a d o 
V . oa h a y á i s l a v a d o 
E . se h a y a n l a v a d o 

P R E T É R I T O P L U S C U A M P E R F E C T O 

Y o m e h u b i e r a ó h u b i e s e l a v a d o 
T i i te h u b i e r a s ó h u b i e s e s l a v a d o 
E l se h u b i e r a ó h u b i e s e l a v a d o 
N . nos h u b i é r a m o s ó h u b i é s e m o s l a v a d o 
V . os h u b i e r a i s ó h u b i e s e i s l a v a d o 
E . so h u b i e r a n ó h u b i e s e n l a v a d o 

MODO INFINITIVO 

F R E S E S T E 

L a v a r s e 

P R E T É R I T O 

H a b e r s e l a v a d o 

MODO PARTICIPIO 

P R E S E N T E 

L a v á n d o s e 

P R E T É R I T O 

H a b i é n d o s e l a v a d o 

P A R T I C I P I O D E P R E I É I U T O 

L a v a d o , l a v a d a 

i 



VERBO A R R I V E R {Llegar) 

( M o d e l o d e u n v e r b o i n t r a n s i t i v o ó n e u t r o 

M O D E I N D I C A T I F 

P R É S E N T 

J 'arr ive 
T a arrives 
I l arr ive 
Nous arr ivons 
Voua arrivez 
l ia arrivent 

M O D O IND ICAT IVO 

P R E S E N T E 

Y o llego 
Tú l legas 
E l l l e g a 
I^oeotroB l legamos 
Vosotros l legáis 
Elioa l legan 

I M P A n P A I T 

J 'arr ivais 
Tti arr ivais 
I l arr iva i t 
K o u b a r r i v i o n s 
V o u s arr iv iez 
Ils arr ivaient 

P R E T E R I T O I M P E E F E C T O 

Y o l l e g a b a 
Tú l legabas 
E l l legaba 
N. l legábamos 
V . llegftbai« 
E . l l e g a b a n 

PASSE D E F I N I P R E T E R I T O P E R F E C T O 

J 'arr ivai 
Tu arr ivas 
I l arriva 
Nous arr ivâmes 
Voue arr ivâtes 
I l s arr ivèrent 

Y o l legué 
Tvi l legaste 
E l l legó 
N. l legamos 
V . l legasteis 
E . l legaron 

P A S S É I N D É F I N I 

Je suiB arr ivé 
Tu es arr ivé 
I l est arr ivé 
XouB nommes arrivés 
Vous êtes arrivés 
I l s sont arrivés 

r R E T E R I T O I N D E F I N I D O 

Y o he l l egado 
Tú has l legado 
E l h a l legado 
N . hemos l legado 
V . habéis l legado 
E . h a n l legado 

F I - U S - Q U E - P A R F A I T 

J'étais arr ivé 
T u étais arr ivé 
I l était arr ivé 
Nous étions arrivés 
V o u s étiez arrivés 
I ls étaient arrivés 

PLXJSCUAMPEBFECTO 

Y o habia l legado 
Til habías l legado 
E l h a b í a l legado 
N. habíamos l legado 
V . habíais l legado 
E. h a b í a n l legado 

P A S S É A N T É R I E U R 

Je fus arrivé 
T u fus a r r i v é 
I l f u s arr ivé 
Nous f û m e s arr ivés 
Vous fûtes arrivés 
Ile furent arrivés 

P R E T É R I T O A N T E R I O R 

Y o hube l legado 
T ú hubiste l legado 
E l hubo l legado 
N. hubimos l legado 
V . hubisteis l legado 
E . hubieron l legado 



A R R I V E R {Llegar) 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

FUTUR 

J ' a r r i T e r a i 
T u a r r i v e r a s 
I l a r r i v e r a 
Not ih a r r i v e r o n s 
VotiB a r r i v e r e z 
I l s a r r i v e r o n t 

FUTUR ANTÉRIEUR 

Je serai a r r i v é 
Tn seras a r r i v é 
11 sera arr ivé 
Noue serons arr ivés 
Vous serez a r r i v é s 
Ils seront arr ivés 

M O D E C O N D I T I O N N E L 

rnÉSEXT 

J'arriverais 
Tu arr iverais 
Il arr iverait _ 
Non s arr iver ions 
Vous arr iver iez 
Ils arr iveraient 

TASSÉ ( Î ' / o r W l i ) 

Je serais a r r i v é 
Ta serais arr ivé 
Il serait a r r i v é 
Nons serions arr ivés 
Vous seriez arr ivés 
Ils seraient arr ivés 

l'AssÉ {2* forme) 
Je fusse a r r i v é 
Tn fnssef' a r r i v é 
Il fût arr ivé 
Nous fuBsions arr ivés 
Vous fuBsiee arr ivés 
Ils fussent arr ivés 

M O D E I M P É R A T I F 

PRÉSENT 

A ti ve 
Arrivons 
Arrivez 

FUTURO IMPERFECTO 

Y o l l e g a r é 
T u l l e g a r á s 
E l l legará. 
N. l l e g a r e m o s 
V , l l e g a r é i s 
E . l l e g a r á n 

FU'I'URO PERFECTO 

Y o h a b r é l l e g a d o 
T ú Habrás l l e g a d o 
K l h a b r á l l egado 
N . habremos l legado 
V , h a b r é i s l l e g a d o 
B . h a b r á n l legado 

M O D O C O N D I C I O N A L 

PBF,SESTE 

Y o l l e g a r í a 
T u l l e g a r i a s 
E l l l e g a r í a 
N . l l e g a r i a m o s 
V . l l e g a r í a i s 
E . - l legar ían 

PRETÉRITO \ í . ' f o r i i i a ) 

Y o h a b r í a l l e g a d o 
T u h a b r í a s l l e g a d o 
E l h a b r í a l l e g a d o 
N . h a b r i a m o s l l egado 
V . h a b r í a i s l l e g a d o 
E . h a b r i a n l legado. 

PRETÉRITO forma) 

Y o h u b i e r a ó hubiese l legado 
Tú h u b i e r a s ó hubieseK l legado 
E l h u b i e r a ó hnbieae l l egado 
N . h u b i é r a m o s 6 hubiésemos l l e g a d o 
V . hubiera is ó hubiese is l l egado 
E . h u b i e r a n ó h u b i e s e n l legado 

M O D O I M P E R A T I V O 

PnESrXTE 

L l e g a 
L leguemos 
L l e g a d 
L l e g u e n ustedes, llegixe usted 

ÉÉ 



ARRIVER {Llegür) 
(contins A CI Ó!S) 

MODE SUBJONCT IF 

rRÉSEST 
Que j'arrive Qne tu arrives Qa'il arrive Que nous arrivions QuiJ vons arriviez Qu'ils arrivent 

IMPAKFATT 
Qne j ' ar ri va B se Que tM arrivftHBee Qu'il arrivât Que uous arrivassions Qne vous arrivassiez Qu'ils arrivassent 

PASSÉ 
Qne je sois arrivé Que tu sois arrivé Qii'il soit arrivé Que nous so3-on8 arrivés Que vous soyez arrivés Qu'ils soyent arrivé 

l'LUS-QUE-I'AHFAlT 
Que je fu f̂e arrivé Qne tu fasses arrivé Qu'il fût arrivé Que noue fussions arrivés Que voiis fussiez arrivi-s Qu'il fussent arrivés 

MODE INF IN IT I F 

rSÉSEXT 

Arriver 
TASSÉ 

Etre arrivé 
MODE P A R T I C I P E 

TRÉSEXT 
Arrivant 

PARFAIT 
Etant arrivé 

PARTICIPE PASSÉ 
Arrivé, arrivée 

MODO S U B J U N T I V O 

mUSENTE 
To llegue T\i llegues El llegue K. lleguemos V. lleguéis E. lleguen 

PRETÉRITO IMPERFECTO 
Yo llegase ó llegara Tú llegases ó llegaras El llegase ó llognra N*. llegásemos ó llegáramos V. llegaseis ó llegarais E. llegasen ó llegaran 

PIIETÉRITO PERFECTO 
Yo hayallegado Til haya" llegado El haya llegado N. hayamos llegado V. hayáis llegado E. hayan llegado 

PRETÉRITO PTXSCUAlirKRKKÍTO 
Yo hubiera ó hubiese llegado Ti'i hubieras ó hubieses llegado El hubiera ó hubiese llegado N. hubi/̂ raraos ó hubiésemos llegado V. hubierais ó hubieseis llegaclo E. hubieran ó hubiesen llegado 

MODO INFINIT IVO 

I'RESEXTK 
Llegnr 

PRETÉRITO 
Haber llegado 

MODO PART IC IP IO 

I'RESEXTK 
Llegando 

PRETÉRITO 
Habiendo llegado 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO 
Llegado, llegada 

À b 



V K R B o N E I G E R (Nevar) 
( M o d e l o d e u n v e r b o i m p e r s o n a l ) ( * ) 

MODE INDICATIF 
PnÉSBNT 

I l n e i g e 
n i i ' A n P A i T 

I l B s i g e a i t 
TASSÉ D É F I N I 

I l n e i g e a 
l'ASSÉ I N D É F I N I 

I I a n e i g 6 
I ' LUS-QUE-PARFAIT 

I l a r a î t n e i g é 
PASSÉ ANTÉRIKUR 

I l e n t n e i g é 
P U T u n 

I l n e i g e r a 
F U T U « ANTÉRIKUR 

I l a u r a n e i g é 
MODE CONDITIONNEL 

l ' nESEXT 
I l n e i g e r a i t 

PASSÉ (I- forme) 
I I a n r a i t n e i g é 

PASSÉ forme) 
I l e û t n e i g i ' 

MODE SUBJONCTIF 
PRÉSENT 

Q u ' i l u e i g e 

JMI 'A I IFA IT 
Q u ' i l n e i g e â t 

PASSÉ 
Q u ' i l a i t n e i g é 

PLCS-QUE-PARFAIT 
Q u ' i l e û t n e i g é 

MODE INFINITIF 
PRÉSBNT 

N e ige r 
PASSÉ 

A v o i r u e i g é 

MODE PARTICIPE 
PHÉSKNT 

N e i g e a n t 
PASSÉ 

Ne igé , n e i g é e 

MODO INDICATIVO 
PBESKNTE 

l 'KKTÈRITO IMPKRFKCTO 

PRKTÉHITO PKITFECTO 

X i e v a 

N e v a b a 

N e v ó 

l 'RKTÉRlTO I N D E F I N I D O 
H a n e v a l i o 

PRETÉRITO PLUSCÜAMPKHFKCTO 
H a l i i a u e r a d o 

PRETÉRITO ASTERIOR 
H u b o n e v a d o 

FUTURO IMPKRFEC-J O 
l e v a r a 

F r T C R O PERI-KCTO 
H a b r á , n e v a d o 

MODO CONDICIONAL 
PRESENTE 

N e v a r l a 

PRETÉRITO a.' fórma) 
H a b r í a n e v a d o 

pRKTÉRiTo f2.' forma) 
H u b o n e v a d o 

MODO SUBJUNTIVO 
PRESENTE 

X i e v e 
PRETERITO I M r E H P K c n O 

X e v a s e ó n e v a r a 

PRETÉRITO PERFECTO 
H a y a n e v a d o 

PLUSCUAMPERFECTO 
H n b i e e e ó h u b i e r a n e v a d o 

MODO INFINITIVO 
PRESENTE 

> e v a r 
PRETÉRITO 

H a b e r n e v a d o 

MODO PARTICIPIO 
PRESENTE 

i M t ì v a n d o 
PARTICIP IO DE PRETERITO 

N e v a d o , n e v a d a 

Í^ i'"3^ersonales p o r n a t u r a l e z a , c o m o U neige ( n l e v a \ 
^ I V l e u t ( l l u e v e ) , e t c . , p u e d e n e m p l e a r s e i m p e r e o n a l m e n t e l o s v i í r b o s 

E j e m p l o : UvKV^cham ( h a c e c a l o r ) , II y 
/ L l O ' i g t e m p s ( h a c e y a m u c ñ o t i e m p o ) . ' " 

n o m b r ^ í f i m p e r s o n a l e s f r a n c e s e s v a n s i e m p r e p r e c e d i d o s d e l p r o -



\'E REOS IRKEG U L A R E S 

S e l lama verbo irregular lodo v e r b o q u e no p u e d e c o n j u -
garse de completa confort i i idad con uno de los c u a t r o v e r -
1)0S modelos . 

Se l lama verbo defectivo lodo v e r b o q u e c a r e c e de algún 
m o d o , l i e m p o ó persona. 

Como la eonjuííat' ión de estas dos c lases de v e r h o s pre-
sentan di l ic i i l tades e s p e c i a l e s , á c o n l i n u a c i ó n d a m o s una 
lisia do e l los por o r d e n a l f a b é t i c o con s u s lie ni pos p r i n c i -
pa les . 

VI 'HBOS lUUEGL'LARIiS ü DEFIÍCTIVOS 

A b s o u d r e {absoIcer\—Ver-
bo a d . , i.^ c o n j . — f v d . ¡irés. j 'ab-
sous, il !ll)50Ul, iiousiitisolvoiis, 
ils absolvent —//»ì/j. j 'absolvais. 
— C a r e c e ile passé cléf. — Futur 
j 'absoudrai. — Cund. prés, j ' ab-
s o u d r a i s . — Impér. absous, ab-
solvons, absolvez.—Stibj . prés. 
(lue j 'absolve, t|ue u. absol-
v i o n s . — Carece de imp. île subj. 
— Piirlicip. absolvaiit, a bso î/n, 
absoute. 

A b s t e n i r s') yabstennse).— 
Verbo [uonom., 2." conj. — Se 
conjuiîa conio tenir. 

A c c o u r i r (am/iV). — V e r b o 
neul . , 2." conj., corno courir. 

A c c u e i l l i r {acoffer).—Ver-
bo a d . . "2.® conj., conio cueilliv. 

A c q u é r i r {aelquirir}. — Ver-
bo a d . . conj. — ind. prés. 
j 'ac(juiers, il ac<|nierl. n. ac-
((uérons, ils aciiuièrenl.— l inp. 
j"ao<|iiérais—/'(wt'c/p/ j 'acquis. 
— Futur J'acijiierrai. — Cond. 
¡irés. Jac(]uerrais. — Impér. ac-
(juiers, ac<iuéroiis, ac([uérez.— 
Sul), prés, que j'a<'(|uière, (|n'il 
acijuiòre, (lue ii. acciuérions, 
(|u'ils ari juièrenl. — hnp. que 
J"acf|iiis>!îp. — l'articipps acqué-
l'aiil, accinis. acquise. 

A d m e t t r e {admitir)'.—\or-
bo a d . , i . ' conj. , como vìcttre. 

A l l e r ( ir; .—Verbo neul. . 1.' 
conj.—Ind. prés, ie vais, tu vas, 
il va, n. allons, v. allez, ils 
vont.—lìììp. ¡'allais.—Passé déf. 
j ' a l l a i . — i n d é f . j e suis allé 
(puede decirse lambién: j\ù 
été eini)leamlo el verbo être). 
Fh/hj-j'irai.—Cond. prés, j'ii'ais, 
— Impér. va, allons, a l lez .— 
Sub. prés, que j 'aille, (|ue n. 
allions, (lu'ils aillenl. — Imp. 
que j'allasse.—Particip. allant, 
allé, allée. 

A p p a r a î t r e ( aparecer). — 
Verbo neut. , i.'" conj. , como 
paraître. 

A p p a r t e n i r {pertenecer).— 
Verbo neut., conj. , como te-
nir. 

A p p r e n d r e {aprender).— 
Verbo a d . , i-* conj., como pren-
lire. 

A s s e o i r 's ) sentarse.—Ver-
bo pronom., 3."conj.—Ind. prés. 
je m'assieds, il s'assied, il. 
nous asseyons, ils s'asseyenl. 
— imp. je "m'asseyais, n. nous 
asseyions.-/'«sisej«/". je m'assis. 
— Fut ur j e m'assiéra i. — Cond. 
prés, j e in'assiérais. — Impér. 



assio(is-lo¡, a ss e y o n s - Il o u s, 
asseyez-vous.—.S'/'y. ¡»rs. (¡ue 
je rn'nsseye. (¡ue ii. nousasse-
vions. — liiip' que Jk m'assisse. 
.1- Puiiici'iies s'asseyaiil, iissis, 
assise. 

At te indre {alcanzar).—Xer-

1 ) 0 acl., i." coiij., como peimlre. 

Boire ^Heber}.—Vei lio aol., 
4." conj .—liul. prés. Je huis, 
n. buvons, ils hoivciil.'—///i/k 
je buvais.—l'assé déf. j e biis.— 
piilur je boirai. — C o n d . prés. 

je boii-iiis. —//i//'̂ '*. bois, bu-
vons, b u v e z . — S u b . pres. fiue 

je boive, t|ue ne us bu\ions.— 
hnp. (jue je liasse. <[ne n. bu-
gsions.—/ViW. buviiiil. i)n, bue. 

Bouil l ir {hervir':. — Yerbo 
iieul.. '2." conj. —/•"'/. /»me. je 
bous, il bout. II. bouilloiis.— 
[iiip. je bouillais. — i l é f . 

je bouillis.—Fuliir\e bouill irai. 
— Comi, pn-s.iiì bouillirais.— 
finii, près, fine je bouille.— 
¡mi', (ine je bouillisse.—/'ar¿ici-

boiiiliaut, bouilli, bouillie. 
Commettre {ronieter).-Ver-

bo a ci., 5." conj., como ?Hef/re. 
Comparaître ^eonipiU'tcer). 

—Verbo neuL, i., ctuij., como 
paraître. 

Comprendre {coinpremier). 

— Verbo ad., conj., como 
prendre. 

' eonc iure [concluir).—Ver-
bo aft., 4.'' conj. — Ind. prés, je 
conclus, n. concluons. — Iiu-
parf. je concluais, n. con-
cluions.—Pasaè (léf. j e conclus. 
— l'ulur. je conclurai. — ''oiitl. 

prés, je conclurais. — Impér. 

conclus, coticluons, concluez. 
— Siih. prth. )|ue je conclue, 
'luo n. concluions.— Imp. (ino 
je conclusse. — Participes con-
cluant. conclu, conclue. 

Conduire [r(wliicir\ — Ver-
b o a d . , i." C O W ) . — I m i . pn's. j e 

conduis, 11. coinluisons. —Jiii-

parf. .le conduisais.—/'osse t/e/". 
je coiuluisis. —/"winr. je con-
duirai.—(.'om/. prés, je condui-

— luipér. conduis, con (lui-
sons, conduisez. — S u h . prés 

(|ue je conduise, (iu<' n. con-
duisions — I m p . ijue je condui-
sisse. — Parliripcs conduisant, 
coiuluit, conduite. 

Connaître V'onocer^—Ver-
bo ad., 4." conj. —/«(/. prés. je. 
connais, il connail, n. connai-
s s o n s . — j e connaissais. 
—Paii.<ié (léf. j'î connus. — F ulti r 

je connaîtrai. — C o n d . /»ri'.s-. je 
connaîtrais. — impér. connais, 
connaissons, connaissez—Suh. 
prés, nue je connaisse.—hnp.. 
([ueje connusse, (|ue n. con-
missions. — Porticipeu connais-
sant, connu. coi)nue. 

Construire {conslruir).— 

• Verbo ad., i. ' conj., conio 
conduire. '\ 

Coudre (c\(5ei-)—Verbo ad-, 
4." conj.—Iiiii- pré.'i. je couds, 
il coud, n. cousons.—Imp. je 
cousais.—Pitsiii? déf. je cousis. 
— Futur je coudrai. — Conti, 

prés', je coudrais. — Impj'r. 

couds, cousons, cousez. — Sxih. 

prés, (lueje couse, que n. cou-
sions.— înip. (|ue je cousisse, 
que n. cousissions. — 
cousant, cousu, cousue. 

Courir {corri-ri. — Verbo 
neut. V ad., 2." conj. imi. prés. 

ie cours, il court, n. courons, 
"ils courent.-/mpiTr/'. je courai?:. 
— Passé déf. je courus.— Futur 

je courrai. — Comi. py's. je 
courrais. — impér. cours, cou-
rons, c o u r e z . / j r c ' v . que 
je coure, ¡lue n. courions,— 
I m p . que je courusse. — Pnrti 

cipes courant, couru, courue. 
Couvr i r — Verbo 

ad.. 2.® coni., corno nuvrir. 
Craindre terne)). 

ad., i. ' ciiiij- — Imi. prés, je 

ÉÉ 
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crains , il craiiil, n. cra ignons. 
— Iiiiparf. j e craitinais. — Passé 
déf. j e craignis—Futur je ci'aiii-
dpai—Cund. prés, j e c ra indra is . 
—Iiii¡>. crains, craignons, crai-
g n e z . — Sub. ¡irés. q u e j e c ra i -
gne, q u e n. craignions. — ¡mp. 
(|ue je craignisse. — Participes 
cra ignanl . crainl , crainte . 

C r o i r e (creer).—Verl>o acl., 
4.* c o n j . — I n d . prés. Je crois, 
n . croyons, ils c r o i e n t . — I m -
parf. je croyais. — Passé déf. je 
crus.—l '^itur jii croirai.—Cond. 
prés, je croirais .— finpér. crois, 
croyons, croyez. — Sub. prés. 
q u e j e croie, <|iie n . croyons. — 
Imparf. q u e j e crusse. — Parti-
cipes croyani, c ru , c rue . 

C r o î t r e (crecer). — Verho 
neu i r . , conj . —Ind. prés, je 
crois, il croît, n. c ro issons .— 
Imparf. j e croissais.—Passé déf. 
j e crûs. — Futur ie c ro î t ra i .— 
Cond. prés, je croîtrais. 
crois, c ro issons , c ro i ssez .— 
Sub. prés, que j e croisse, que 
n. c ro i s s ions .— Imp. que je 
c russe . — Participes croissant, 
crû , c rue . 

C u e i l l i r {coger). — Verbo 
a d . , 2. ' conj . — Ind. prés, je 
c u e i l l e . — I m p a r f . j e cueillais. 
—Passé déf. j e cueillis.—Futur 
j e cuei l lerai . — Cond. prés, j e 
cuei l lerais . — Impér. cueille, 
cuei l lons, cueillez. — Sub. prés. 
q u e j e cue i l l e .— Impar f . ( |ue je 
cueíílisse—Participes cuei l lant , 
cueilli , cueil l ie. 

D é c o u d r e (descoser).—Ver-
bo act., 4." conj . , conio coudre. 

D é c o u v r i r (descubrir). — 
Verbo a d . , conj . , como 
couvrir. 

D é d u i r e (deducir).—Verbo 
a d . , i.® conj . , como ciwduire. 

D é t r u i r e 'desfruir).—Verbo 
net., i." conj . , como conduire. 

D e v o i r [deber).—Verbo act., 

3.® conj .—bld. prés, j e dois, n . ' 
devons, ils d o i v e n t . — I m p a r f . 
j e devais .—Passédéf . j e dus, n. 
dûmes. — Futur j e d e v r a i . — 
Cond. prés, je devrais.—imper, 
dois, devons, devez.-Sî/6. prés. 
( l u e j e d o i v e . — I m p a r f . que je 
dusse. — Participes devant, dû, 
due . 

D i r e (decir). — Verbo act., 
4.® conj . — Ind. prés, j e dis, n, 
disons, v. dites, ils d i sen t .— 
Imparf. j e i l i s a i s , — P a s s é ' d é f . 
j e ilis, n. ( l i m e s , — F u l w ie di-
r a i . — Cond. prés, j e d i ra is .— 
Impér. dis, disons, dîtes.—Sub. 
prés, q u e j e dise, q u e n, d i -
sions, (jue V. d i s i e z . — I m p a r f . 
q u e je disse, q u e n. dissions.— 
Participes disant, dit, dite. 

D i s p a r a î t r e (desaparecer). 
—Verbo neut . , 4." conj . , como 
paraître. 

D o r m i r (dormir). — Verbo 
neu t . , 'i.'^ c o n j . — I n d . prés.jQ 
dors, n . dormons . — Imparf. je 
dormais.—Passé déf. je dormis. 
— Futur j e i lormirai. — Cond. 
prés, je dormira is . — Impér. 
dors, dormons , dormez.—Sub. 
pré.<:. q u e je d o r m e . — I m p a r f . 
(|ue je dormisse. — Participes 
(iorinanl. dormi . 

E c r i r e (escr/ijV)- — Verbo 
acl., 4." conj.-Ind. pré.f. j 'écris , 
n. écrivons.— Imp. j 'écrivais.— 
Passé déf. j ' é c r i v i s . — Futur 
j ' écr i ra i . — Cond. pre'.«. j ' é c r i -
vais. — Impér. écris , écrivons, 
écrivez.— Suh. prés, (jue j ' éc r i -
ve.—//»p. q u e j 'écrivisse.—Par-
ticipes écr ivant , écrit , écrite/ 

E n v o y e r (e?it 'iar).—Verbo 
act. , 1 c o n j . — Ind. prés, j ' e n -
voie, il envoie, n . envoyons, 
ils envoient . — îinp. j 'envoyais, 
n. .envoyions.—Passé déf. j ' e n -
voyai, — Futtir. j ' enve r ra i . — 
Co7id. prés, j ' enverrais .—hnpér. 
envoie, envovons, envoyez.— 
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S u l . ¡ t r a s . (Hie j ' e n v o i e , <iue n. 
envoyons, ( ¡u ' i ls e i i v o i e n l . — 
J n i / i . que, j 'envoyasse. - P a r t i c i p . 
envoyant, envoyé, envoyée. 

Faire ( /mcer) .—Verbo a d . , 
4 . ' c o n j . — I n d . p r é s , j e fais, i l 
fait, n . faisons, v . lai tes, i l s 
fou t .— f inpar f . j e faisais.—Passé 
d é f . i e ÜS. — l ' u t n r i e f e r a i . — 
Cond. p r é s , j e ferais.-/»ipeV. fais, 
faisons, fai tes.-SHÍÍ. p r é s , q u e j e 
fasse, q u e n . fassions.—/"»li). 
que j e fisse, q u e n. l issions. 
— P a r t i c i p e s fa isant , fa i l , fa i te. 

F a l l o i r [ s c r n e c e s a r i o ) — V e r -
bo imp . . 3." con j .— ind . p r é s , i l 
h \ i L — I n i p a r f . i! fal lai t .—Passe 
d é f . i l f a l l u t . P a s s é i n d . i l a 
fa l lu .—Futur i l faudra .—Comi , 
p r é s , i l f a u d r a i t . — S u b . p r é s . 
qu' i l fa i l le . — imp . q u ' i l f i i l l û t . 
- ^ P a r t i c i p e f a l l u . 

F u i r ( / a / i V ) . — V e r b o act . y 
i ieut., 2." C O U ] . — I n d . p r é s , j e 
fuis, n. f uyons , i ls f u i e n t . — h n -
p a r f . j e fuya is , n . f u y i o n s . — 
Passé d é f i n i ' j e fu is . — F u t u r j e 
fu irai . — C u n d . p r é s , j e f u i ra i s . 
— I m p é r . fu is , f uyons , f uyez .— 
Sui. p r é s , q u e j e fu ie , q u e n . 
fuyions, q u ' i l s f i i i e n l . — i/np. 
que j e fuisse. —Par t i c ipes f u -
yant, f u i , fu ie . 

H a ï r ( o r f i n r ) . - V e r b o act . , 
2.* c o n j . — T i e n e la ï d iéresis 
en todôs los t iempos, excej ì to 
en las 1res |)ersonas de l s i n g u -
lar del p r é s e n t i r i n i U c a t i f j e hais, 
lu l iais, i l l ia i t , y en la segun -
da persona de l s i n g u l a r de l 
i m p é r a t i f l ia is , l în lodos los 
demás t iempos es regu la r . 

L i r e (/eer). — V e r b o act . , 4." 
conj. — I n d . p r é s , j e l is, n. l i -
sons.—Jmparf. j e lisais.—/'a.sse 
d é f i n i i e lus . — f u t u r j e l i r a i . — 
C o n d . p r é s . j e • 1 i ra i s. — I i n p é r . 
l is. l i sons, lisez.-.S»//, p r é s , ( [ue 
je l ise. — i m p . q u e j e lusse. — 
P a r t i c i p e s \ \ s a n [ , l u , lue . 

M e n t i r — V e r b o 
n e u l . , 2." c o n j . — I n d . p r é s . \ e 
mens, n . m e n i o n s . — / m ; ) , j e 
m e n l a i s . — d é f . j e men t i s . 
— l '^ i tur j e m e n t i r a i . — C o 7 i d . 
p r é s , j e men t i r a i s .—hnp . mens , 
men tons , mentez. — S u h j . p r é s . 
que j e m e n l e , q u e n . m e n -
t ions . - /wp i ï r / " . ( jue j e ment isse. 
— P a r t i c i p e s men tan t , m e n t i . 

M e t t r e { p o n e r ) — V e r h o act . , 
i . " con j .— I nd . p r é s , j e mets, n. 
met tons . — I m p a r f . j e metta is. 
— P a s s é d é f . j e mis. — F u t u r j e 
me t t r a i . — C o n d . p r é s , j e m e -
t t r a i s . m e t s , me t tons , 
mettez. — S i i b . p r é s , q u e j e 
met te . — / » i / w r / . q u e j e m i s -
s e , — P a r t i c i p e s m e l t a n l , m is , 
mise. 

M o u d r e { m o l e r ) . — V e r b o 
ac t . , 4. ' c o n j . — I n d . p r é s , j e 
mouds , t u mouds , i l m o u d , u . 
mou lons , v. mou lez , i ls m o u -
l en t .— Imp . j a mou la is . — Passé 
d é f i n i j e m o u l u s . — Fu/ur j e 
moudra i .—Cund. p r é s , j e m o u -
d r a i s . — I m p é r . mouds, m o u -
lons, mou lez . — St<6. près, q u e 
j e m o u l e . — I m p . q u e j e m o u l u -
sse.—Part ic ipes m o u l a n t , mou-
l u , m o u l u e . 

M o u r i r ( î n o n ' r ) . — V e r b o 
n e u t . , "2." con j . — / m / , près, j e 
meu rs , i l m e u r t , n . m o u r o n s , 
i ls m e u r e n t . — I m p a r f . j e m o u -
rais.—Passé d é f . j e m o u r u s . — 
F u t u r j e m o u r n t i . — C u n d . p r é s . 
j e m o u r r a i s . — I m p é r . m e u r s , 
m o u r o n s , m o u r e z . — S t i 6 . préfs. 
q u e j e m e u v e . — I m p . q u e j e 
mourusse . — P a r t i c i p e s m o u -
ran t . m o r t , mor te . 

N a i t r e { / r ac t i i - ) . — Verbo 
n e u l . , 4. ' con j .— I nd . p r é s , j e 
na is , n . naissons, i ls na issent . 
— I m p a r f . j e na issa is .—Passé 
(/('/'. j e naqu is . — F u t u r j e n a î -
I ra i .—Cond. p r é s , j e na î t ra i s .— 
I m p é r . nais, naissons, naissez. 
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— ¡ l i é s , (jue j e naisse.— 
Imi), i iue je lUKiuisse.—Partici-
pes naissiuil, ne, iiee. 

© f f r i r [(jfrecer) — V e r l ) o 
act., coiij.—¡nil. ¡¡rés. j'ofl're, 
ti. otTroiis. — Iniparf. j'offrais. 
— l'asse défini j'offri>. — Fulur 
j'offrirai. — Comi. ¡irés. j 'offri-
rais. — Jmpér. offre, offrons, 
offrez.—Sub. pnit. (|ue j'offre. 
— Iiiiji. (|ue ¡'offrisse.—l'artici-
pes ori'ranl, offert, offerte. 

© u v r i r {abrir).—Verbo act., 
2." coiij.—Imi. prés, j'ouvre, n. 
ouvrons. — Imp. j'ouvrais. — 
Pa.^sé (h'fini j'ouvi'is. — I'hitur 
j'ouvrirai.— Comi. pnit!. j'ouvri-
rais. — linpér. ouvre, ouvrons, 
ouvrez.—Suh. /JJV'.Ç. ( juej 'ou-
vre. —/»//i. (|ue j 'ouvrisse.— 
Part, ouvrant, ouvertj ouverte. 

P a r a î t r e (purocer).— Verbe 
neul.. i . ' coi i j . , corno cimnailre. 

P a r t i r {partir). — Verbo 
ncut.. conj.—'/»</. prés, j e 
pars, n. parlons. — fiiiparf. ¡e 
pnrlnì^.—Passé (léf. ji" partis.— 
l'iilur. pirlirai.—Comi. prés. 
j e partirais.—Impér. pars, [)ar-
tons. pai'tez.—Sub. prés. (|ue 
je parle.—imp. (|ue je partisse. 
—Part, parlant, parli, pailie. 

P e i n d r e {pinlcr). — Verbo 
act., 4.® conj. — Ind. prés^, j e 
peins, il point, n. peignons.— 
Imp. j e pe i jin a i s. — Passé, déf. 
j e peignis.—Futur je peindrai. 
— Cond. prés, j e [leindrais.— 
Imp. peins, peignons, peignez. 
— Sub. prés, (jue jfi peigne.— 
Imp. (|ue je peignisse.—Partici-
pes peignant, peint, peinte. 

P o u v o i r Ipoiler). — Verijo 
act. y neul., conj. — Ind. 
prés, je peux <i j e puis, il peut, 
n. pouvons, ils peuvent.—hn-
parf. j e pouvais. —Passé déf. j e 
pus.—/'«/ffr j e jionrrai.—Cund. 
prèti. pourrais.—/MI/A (inusi-
tailo). —Sub . prés. (]ue je pui-_ 

sse.—Imp. (|ue je pusse.—Par-
ticipes pouvant, pu. 

P r e n d r e (ÎOJH«/'). — Verbo 
act., -i ' conj. — Ind. prés, je 
prends, n. [)renons, — Im/iarf. 
j e prena is. — Passé déf. j e pris. 
— Futur j e [irendrai. — Cond. 
prés, j e p r e n d r a i s . — l i n p é r . 
prends, prenons, prenez. — 

-Sub. prés, (lue je prenne.—Împ. 
( jueje prisse. — Participes pre-
nant, pris, prise. 

R é s o u d r e {resolver).—Ver-
bo ad. , •t.'' conj.—Ind. prés, je 
résous, il résout, n. résolvons, 
ils résolvent.—7»?/jf/j7'. j e résol-
vais.— Passé déf. j e résolus.— 
Futur jje résoudrai.-Co?ît/. prés. 
j e résoudrais. — Impér. résous, 
résolvons, résolvez.—Sub. prés. 
( ¡ueje résolve. — Imp. (|ue je 
résoiusse—Participes résolvant, 
résolu, résolue. 

R i r e {reir). — Verbo neul. 
1.' conj. — Ind. prés, j e ris, ii. 
rions.-/í»/ííi?7'. j e riais, n. riions. 
— Pasyé déf. j e l'is. — Fulur ¡e 
rirai. —Cund. prés, je rirais. — 
Impér. ris. rions, riez. — Suh. 
prés. »lUe je rie, (|ue n. riions. 
—//JÍ/J,.(jue je risse, (|ue n. ri-
ssions.—Participes riani, ri. 

S a v o i r (inicr).—Verl)o ad., 
.3." conj.—Ind. prés, j e sais, n. 
savons. — Imparf. j e savais. — 
Pas.cé déf. j e sus.—Futur je sau-
ra i .— Cond. prés, j e saurais.— 
Impér. sache, sachons, sachez. 
— Sub., prés. (|ue je sache. — 
Imp. (|ue l'e susse. — Participes 
sachant, su, sue. 

S e n t i r 'snitir]. Verbo' aci.. 
2." conj.—Ind. prés, j e sens, n. 
sentons.—Imparf. j e sentais.— 
Passé iléf. j e sentis.—Fulur je 
sentirai.—Cond. prés, j e senti-
rais.—Imp. sens, sentons, sen-
tez.—Stili, prés, q u e j e sente.— 
Im/i. (jue je sentisse.—Partici-
pes seu[i\iú, senti, sentie. 



S e r v i r (.«ercir).—Verbo a d . 
y neiil., 2." coiij.—/«</. prés-ie 
sers, n. servons. —//«por/".-je 
servais.—Pausi' déf. je servis.-— 
futur je servirai.—C^oH'/. pir's. 
je s e r v i r a i s . — p r é s , que je 
serve.—Inip. ([ui; je servisse._— 
parlicipex servant,servi,servie. 

S o r t i r {salir). —Verbo a d . , 
2.* coiij. — Ind. pré.<;. je sors, n. 
sortons.—/m/jar/". je sortais .— 
Passé déf. je soriÏA.—Futur je 
sortirai.— prés, je sorti-
r a i s . — s o r s , sortons, sor-
tez.-•Sui'. jirés. cjue je sorte, f|ue 
n. sortiorts.—7HJ/). que je sortis-
se.—/'ari. sortant, sorli, sortie. 

S o u f f r i r ( siifrir ). — Verho 
neut. V a et., i." conj: — Imi. 
pr«. je"souffre, ii. souffrons.— 
imporf. je souffrais. — Pansé, 
défnù Je souffris. — f'uiur je 
souffrii-ai.—C'oHi/. prés, je sou-
ffrirais.— fiiipér. souffre, sou-
ffrons, sou f ir nz.—S» 6. préa. que 
je souffr«» finp. (}ue je sou-
ffrisse. — Participes sou/rant, 
souffert, soufferte. 

T e i n d r e ' t e n i r ) . — V e r b o 
ad. , conj. corno peindre. 

T e n i r {tetirr). — Vei^io act. . 
2.® conj .— Ind. prés, je tiens.— 
hnparf. je tenais. —/'a.v.sr déf. je 
tins.—/-Ni/wje tiendrai.—Cond. 
prés.ic litMidrais.-/»i/f'V tiens, 
tenons, tenez.—."ÎIÎ/A /jjvsque je 
t i e n n e . - ( ¡ u e je lins-̂ ^o. 
— lena ni, tenu, tenue. 

V a i n c r e .ypncer). — Verbo 
ad. , i." conj. — Ind. prés, je 
vaincs, il vainc, n. vaìiKiuons. 
—Itnparf. je vainquais. — /'fiss'' 
déf. je vain{|uis.-/ '"/"r je \ain-
criii.—Coud. prés, je vaincrais. 
— Impér. vaincs, vaimiuons. 
vain(|uez. — pré.i. (lue je 
vain<|ue.—Imp. que je vaiu(;ui-
sse. — Parlicipes v a i n (} u a n t, 
vaincu, vaincue. 

V a l o i r l' o /cr } . -Verbo neut. 

y il c t.. 3 c o n j. /h (/. /J rés. j e v a U X, 
il vaut, n. valons. —/»i/ia?/. je 
valais. — Passé -léf. je valus. — 
Fi//w je vaudrai. —C'o73(/ prvs. 
je vaudiais. — Impér. Vaux, va-
'lons, valez.— S'»6. prés, que je 
vaille. —/"J/J. (|uc je valusse.— 
Participvs valant, valu, value. 

V e n i r .renir).-Xc^rho neut. , 
2 . ' c o n j I n d . prés, je viens, ii. 
venons, ils viennent.-/m/)a>7'.je 
venais. — Pa.'isé déf. je vins, n. 
vînmes.—Fff^/i- je viendrai.— 
C(md. prés, je viendrais." 
viens, venons, venez. — Stih. 
prés, cj.ue je vienne, — Imparf. 
( luejevinsse,que n. vinssions. 
— Part, veiuinl. venu, venue. 

Vivre {v iv ir ) .—Verlio neut., 
conj.—//!'/. /»•">. je vis. n. 

v i v o n s . — h n p a r f . je vivais .— 
Passé dcf.ic \ecus, n. vécûmes. 
— Futur je \ ivrai. — Cnml. prés. 
je vivrais.— Impér. vis. visons, 
vivez.—."^iil' prés, queje.vive. 
—Imp. (lue je vécusse. — Parli-
cipes vivant, vécu, vécue. 

V o i r i-rr). — Verbo act-, 3." 
conj .— Ind . prés, je vois, n. vo-
yons, ils voient. — im/jf'/"-j« 
vovais.—/''i.w déf. je vis.—Fh-
fur je verrai. — Cond. prés, je 
verrais. — Impér. vois, voyons, 
xoyez. — !^uh. prés. (lue je voie, 
que n. voyions, (lu'iljj voient. 
— Imp. que je visse. — Partici-
pes vovani, \ u . vue. 

V o u l o i r (r/i/crfr). — ^erbo 
act., 3." conj. — /»"/. l'r''S. je 
veux, il veut. n. voulons, ils 
veuliMit. — Imp. je voulais. — 
Passé déf. ie voulus.—Ffi«"" je 
voudrai. — fom/. prés, je vou-
drais. — Impér. veux o veuille, 
voulons «i veuillons, voulez à 
veuil lez . - .SI / / / - prés. (|ue je-
veuille, que n. voulions, qu ils 
veuillenl.— que je voulus-
se. __/'(IWÎCÎ7)<?.S voulant, voulu, 
voulue. 

il 



HECTLAS P A R A E L E M P L E O D E L O S T I E M P O S 

Se e m p l e a ei presente de indicativo en lueçar de l imper-
fecto pava ex¡)i 'esar u n a acción q u e se ve r i f i ca c o n s l a i i t e -
m e n l e y sin i n l e r r u p c i ó n . E j e m p l o : De tous temps les 
savants avaient pensé que l'air EST pesani ( s i e m p r e p e n s a r o n 
los sab ios q u e el ñ i r e es pesado). Deci r q u e Vair ÉTAIT 
pesant s e r i a de fec tuoso . 

El pretérito imperfecto [passé indéfini) se e m p l e a p a r a 
e x p r e s a r u n t i e m p o p a s a d o , t r a n s c u r r i d o p o r c o m p l e t o ó 
no. P u e d e d e c i r s e i u d i f e r e n l e m e n l e : JAI \.\I ce matin, cette 
semaine, la semaine dernière (lie le ido esta m a ñ a n a , esta 
s e m a n a , la s e m a n a pasada) . 

Por el c o n t r a r i o , no se e m p l e a el pretèrito perfecto 
{passé défini), s ino c u a n d o se t r a í a d e u n t i e m p o c o m p l e -
t a m e n t e t r a n s c u r r i d o . E j e m p l o : Je LIS hier, la semaine der-
nière, l'année passée ( leí a y e r , la s e m a n a ú l t i m a , el a ñ o 
pasado) . 

u n e aurore bo-
réa le 

u n phénomène 
u n piège 
le Bel 
u n as t ronome 
u n e tache 
u n paon 
xine óclipee 
u n ponlfl i l ler 

a n a au ro ra bo-
rea l 

u n fenómeno 
u n a t r a m p a 
la sal 
u n as t rónomo 
u n a m a n c h a 
u n pavo rea l 
u n eclipse 
u n ga l l inero 

nne belet te 
u n photographe 
au cours 
ancien. 
direct ion 
pôle nord 
surprise 
aïeux 
tourner 
l umineu î^ 

u n a comadre ja 
un fotógrafo 
al ctireo 
an t iguo 
dirección 
polo nor te 
sorpresa 
an tepasados 
rodear 
luminoso 

TEMA 
( Reemplácese el infinitivo por el tiempo correspondiente ) 

I . L e s a n c i e n s n ' o n t p a s s u q u e la t e r r e tourner. — 2 II y a 
d e u x a n s , a u c o u r s d e l e u r v o y a g e , m e s f r è r e s voir u n e a u r o r e 
b o r é a l e , ce p h é n o m è n e l u m i n e u x q u i a p p a r a î t d a n s la d i r e c t i o n 
d u p o l e n o r d . — 3. Ce m a t i i î j e apercevoir d e s c i i ï o g n e s . — 4. Ce 
r e n a r d être p r i s a u p i è g e l e m o i s p a s s é . — 5 . Lii n u i t d e r n i è r e 
d e u x b e l e t t e s entrer p a r s u r p r i s e d a n s le p o u l a i l l e r . — 0. L e s a s -
t r o n o m e s découvrir d e s l a d i e s d a n s le s o l e i l . — 7 . L ' a n n é e p a s s é e 
l e p h o t o g r a p h e venir m e v o i r . 

1. N u e s t i o s a n t e p e s a d o s s a b í a n q u e la sa l e s ú t i l . — 2 . El j u -
g a b a V u s t e d t r a b a j a b a . — 3. K e c i b i c u a t r o v i s i t a s esUi m a ñ a n a . 
— 4 . A n o c h e b u b o u n e c l i p s e d e l u n a . — o. Mi l io p e r d i ó 20 
f r a n c o s . — 6. C o m p r a m o s a y e r u n p a v o r e a l . 



DEL EiMPLEÜ DE LOS TIEMPOS 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

s 
Se e m p l e a el presente de subjuntivo d e s p u é s de l p r e s e n t e 

ó del f u t u r o d e i n d i c a t i v o . E j e m p l o : Je demande quüsowiv. 
(pido q u e salga), .fe demanderai qu'il S O R T E ( p e d i r é q u e 
salga). • . . 

Se e m p l e a t a m b i é n d e s p u é s d e las f r a s e s c o n j u n t i v a s : a 
moins que (á m e n o s que) , afin que (á fin q u e ) , bien que (b ien 
que), pour que (p.^ra q u e ) , quoique ( a u n q u e ) , e tc . 

El imperfecto de subjuntivo s e e m p l e a d e s p u é s d e lo s 
pretéri tos d e i n d i c a t i v o y el c o n d i c i o n a l , e s dec i r , c u a n d o 
la acción no s e ha r e a l i z n à o a ú n . E j e m p l o : Je craignais quii 
T O H U À T ( temía q u e cayese ) . J'aurais craint qu'il ne V Î N T 

(habría t e m i d o q u e no v i n i e r a ) . 
El pluscuamperfecto de subjuntivo- se e m p l e a c u a n d o la 

acción está va e f e c t u a d a . E j e m p l o : Je ne croyais pasque 
TIOIÍÍ K U S S I K Z 'deja P U sortir (no cre ía q u e h u b i e s e u s t e d 
podido sa l i r va) . Je n'aurais pus pensé qu'elle-Ett mr cela 
(vo no habr ià p e n s a d o q u e e l la h u b i e s e d i c h o eso). 

ane promesse 
un àôfft\tt 
tm moiPKonnetvr 
un orage 
une récolte 
nn compatriote 
la liaine 

itua promesa 
uu defecto 
nn segador 
u n a tempeHtad 
una cosecha 
un compatriota 
el odio 

abondant 
fidèlement 
loyauté 
affranchir 
tenir 
pardonner 
retour 

abundante 
fielmente 
lealtad 
franquear 
cumplir 
perdonar 
vuelta 

T E M A 

(PóDganse e i i los t iempos coTrespondientes los verbos de Ijastavdila 

1. II fau l (lue tu affranchir c e ü e l e l t r e . — 2. N o u s sou l i a i l ons 
que vous nanlonner à vo t re con ipa l r i o l e . — 3. La l oyau l é o r d o n -
ne q u e n o u s tenir f i d è l e m e n l nos p r o m e s s e s . — 4. .le des i r e ( |ue 
la b a i n e n e naitre j a m a i s d a n s Ion c œ u r . — u. H sera i t bon ([ue 
vous v o u s apercevoir de vos d é f a u t s . — 0. Il n e savait p a s q u e 
vous <^tre v e n u . — 7. Vous c r a i g n e z qu ' i l ne snicre pas vo t re con-
seil. _ g. 11 f a u d r a i t q u e t u Voccuper m o i n s de toi. — 9- Que 
voulicz-Vous qu ' i l rt'pomlrc? 

Ì . lis p rec i so <iue v e n p a s esta n o c h e . — 2. Deseo q u e t engá i s 
una cosecha tan a b u n d a n t e c o m o la n u e s t r a . — 3 . Me tcmia q u e 
no t e r m i n a r a n los s egadores a n t e s (te la t o r m e n t a . — 4. S e n a 
preciso e s p e r a r á tu v u e l t a . — ¿ Q u é p e n s a b a V. q u e c o n t e s t a r í a . 
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DEL PARTICIPIO 

E l p i i r t i c i p i o e s u n a p u l a b r a () i ie pí i i t i c i p a á la v e z del 
v e r b o y d e l a d j e t i v o . 

H a y d o s c l a s e s d e p a r t i c i p i o s : e l pavlkipio de presente v 
e l participio de preterito. 

E l participio de presente e x p r e s a u n a a c c i ó n p r e s e n t e : 
t e r m i n a e n a n t y e s i n v a r i a b l e . J)orm.K7i-í ( d u r n i i e n d o ) . 

S i s e e m p l e a c o m o a d j e t i v o t o m a e l n o m b r e d e a d j e t i v o 
v e r b a l y c o n c u e r d a c o n e l n o m b r e . E j e m p l o : Bes enfanls 
OBÉISSANTS ( u n o s n i ñ o s o b e d i e n t e s ) ; de Ceau r o i o u n t h ( a g u a 
d u r m i e n t e ) . 

E l purticipio de pretèrito e x p r e s a n n a a c c i ó n " p a s a d a , u n 
e s t a d o ó n n a c u a l i d a d ; s i n o v a a c o t n p a n a d o d e n n a u x i l i a r 
c o n c u e r d a c o n e l n o m b r e e n g é n e r o y n ú m e r o . E j e m p l o : 
l'n roe ÉLKVÉ ( u n p e ñ ó n e l e v a d o ) : une roche é l k v é e ( u n a 
p e ñ a e l e v a d a ) ; des roes é l icyés ( p e ñ o n e s e l e v a d o s ) (*) . 

le vercant 
nn ol iviar 
un habjttinb 
le globe 
tine loi 
le t r i b u n a l 
l a grêle 
miir 
e'entr'aider 

la vertionfce 
u n olivo 
u n habi tante 
el globo 
n n a ley 
"el tr ibunal 
el granizo 
perjudicar 
ft3'\idarHe mutua-

mente 

couvrir 
rétabl i r 
faire un pas 
supprimer 
agiter 
détruire 
F r a n ç a i s 
inintel l igent 
ôoume 
propager 

cubrir 
reetablecer 
'lar un pa60 
suprimir 
agitar 
ilefrtrxiir 
francés 
inintel igente 
espuma 
propagar 

T E M A 
^ P ó u g a n s e los v e r b o s I n l l n i t l v o s en e l par t ic ip io de p r e s e n t e 

ó de p r e t é r i t o qxie corre.spoii(la ) 

I . E n /)í7Wervoiis c l u i u l e z . — 2. II a l l a i l p a r t o u t n7>rt»í/re hi 
b o n n e p a r o l e , c ' e s t à d i r e , propafjer l;i v é r i t é . — 3. Li.'s h o m m e s 
in inte l l i f^ei i ts v o n t se nuire l es u n s l e s a u t r t ' s . — i . D ' i c i on 
a p e r ç o i t le v e r s i m i f r a n ç a i s ( t ' o l i v i f r s . — ;>. L a t e r r e 
b i e n cultiver p o u r m i t n o u r r i r t o u s l e s l i a h i l i u i l s d u g l o b e . 

I. L<'yondo e s c o m o u n o se I n s t r u v e . — Al s u p r i m i r l a s 
l e y e s s u [ ) r i n i i r i a n s o lbrzosani«u!te los i r i h i i n a l e s . — 3. Ei m a r 
aí-'itado e s t a b a c u b i e r t o d e e s p u m a . — -i. La e n f e r m a r e s t a l d e -
c i d a d i ó a l í i u n o s p a s o s . — 3. L a c o s e c l i a d o s t r u í d a p o r el g r a n i z o . 

A l g u n o s partioipioHpretdritOB como excepte', attendu. J)asse\ Ci-in-
ClllS. Cl'JOínl, VK. suppose, puedan concordar con el nombre ó ouodiir 
invariablep. 



D E L P A R T I C I P I O 
( C O N T I N U A C I Ó N ) 

Como los verbos neutros y los verbos impersonales c o n j u -
gados con el auxil iar avoir no tienen complemento directo, 
su participio es necesariamente invariable. E jemplo: Utte 
dtUermimIion üOJts a nui (esa delerminación os ha perjudi-
cado). Jl A g i u U é (lia granizado). . . . , 

Si el parlicipio va seguido de un inímitivo, puede p e r -
manecer invariable ó concordar con el complemento directo 
que le siuue. E jemplo: la fanvetie (/uefai e n t e n d i j e chanter 
o» e n t e n Í ) U chantcr (la curruca que he oído cantar). 

El particii)io de pretérito precedido de en es invariable ; 
sin embarco, la concordancia se verifica si el pronombre en 
va precedido de un adverbio de cantidad. Ljemplo: Plus 
on luí a donnr de bonbons, I'LVS il en a manges (cuanto mas 
confites se te han dado, más ha comido). 

la tortxie 
un i i iventeur 
an commis 
nn i iaqaet 
lo papier cii ir 
le télégraphiste 
)ft nouvelle 
un engrais 
tins nèf le 

l a tortuRa 
u n i n v e n t o r 
u n dependiente 
i\n paqxiote 
el papel cuero 
el telegrañHtli 
l a not ic ia 
nu abono 
u n ninpero 

récol ter 
dormir 
suffire 
améliorer 
mériter 
imprimer 
envelopper 
enchères 
\tne l a r m e 

cOBechar 
dormir 
bfthtar 
mejorar 
merecer 
i m p r i m i r 
envolver 
subasta 
u n a l à g r i m a 

TEMA 

(Reeinplíiconse los ^̂  

I Xous avons vpcolter beaucoup de nèlles; nous en avons 
donner à nos amis. - Ja i dormir la nuil enUère - 3. Les en-
amis végétaux ont ^uffir,- pour améliorer celte terre. - i. Mes 
T a ! ! f a n e n t en u.íí s e L i n e plus <,u , s „ en on 
coûter. — li. La lorlue a courir plus vite que le lioMe. — 6. Les-
chênes ont clé abattre par l'ouraiïan. . 

El otofio i.a sucedido al v e r a n o . - 2 . ^se mveiUoyj^o W 
sido recompensado como lo liahu^ '»erecido. - 3. E . a impresa 
la not ic ia .— -i. El tele^ratisla nos ha despertado a las s e i s . — 

El depenilienle hal.rá envuelto el paquete en un papel cuero. 
— R. Has vendido Ui casa en pública subasta. 

Ü Ü ü É r i É i 
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DEL PARTICIPIO 

(continuación) 

El participio de pretérito acompañado del auxiliar t'/re 
concuerda en género y número con el snjelo. Rjempio: Ln 
cerises furent apportées ù Home pur Lucid h is (las cerezas 
fueron llevadas A Roma por Lúculo). 

El participio de pretèrito acompañado del auxiliar avoir 
puede concordar con su complemento directo ó permanecer 
invariable cuando éste le precede. Ejemplo: La Lettre (¡ue 
j'ai i.i:e oil lu (la caria que he leído). Les radis que j'ai skmés 
ou SKMÊ (los rábanos (|ue lie sembrado). Les /leurs que tu as 
UEÇUES ou REÇU (las ilores que lias recibido). 

Pero queda invariable si el oomplemenlo directo le 
sigue ó si no tiene coniplemenlo directo. Ejemplo: J'ai Li-
la lettre (he leído la carta). J'ai si:.mé des radis (he sembrado 
rábanos). Tu as bu (tú has bebido). 

un exploratetir un explorador adopter adoptar le marqiiÍH el marqués étendre extender le canapé el canapé visiter visitar la barque la barca couper cortar une iioieette una avellana chavirer zozobrar line affaire un aHunto méprieer despreciar un nuage itna nube a»fiif) sentado connu conocido intérêt interés eBtìmer estimar eutier entero cacher ocultar déloj-al desleal 

TEMA 
(Escríbanse correctamente los participes passés de los verbos en infinitivo) 
I. Les personnes déloyales ne sont pas eHimer. — 2. La lune 

élail cacher p;ir le.s nuages.—3. Lîi partie de l'Inde que l'explora-
ipur a vi-iiter est peu connue. — i. Noire mère a été retenir à hi 
miiison par une visile. — 5. Nous avons adopter une pelile tillo, 
—e. Ils ont tire les livres avec intérêt. — 7. La barque a diari-
rer. — .«i. Voici les fleurs ([ue j'ai couper. 

I. El menliroso es despreciado.—2. El marqués estaba senta-
do y la marquesa recostada en un sofá. — 3. Hemos recibido 
buenas noticias de lus asuntos. — .i. Los árboles que lias plan-
lado están muy alto.«;. — o. Hemos bailado mucho. — 6. He co-
gido avellanas. — 7. Las ciruelas que hemos comido. 

ItÉÉ •¿MÊÊ^si^ssmà 
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DEL ADVERBIO 
(cominuacíón) 

El üdoerbio es una palabra invariable que sirve para 
modificar un verbo, un adjetivo ú otro adveri)io. Ejemplo: 
Parler peu (hablar poco). II travaille gaiement (trabaja ale-
gremente). Vcldphanl a les yeux trop peli!S (el elefante 
tiene los ojos demasiado pequeños). 

Un adverbio terminado en meni equivale á una propo-
sición seguida de un sustantivo; gaiement significa, pues, 
avec gaieté {con alegría). 

Los principales adverbios son: 
I.UGAR DE TEMPS 

en olra parte aujourd'hui 
al contorno alors 

1")E LIEU 
Ailleurs 
alentour 
ci 
dedans 
dehors 
dessous 
dessus 
ici 
en 
la 
lo in 
où 

aquí 
dentro 
l ue ra 
debajo 
encima 
aquí 
de allá 
allá 
lejos 
donde 

'autrefois 
bientôt 
déjà 
longtemps 
toujou rs 
mainteniint 
jamais 
demain 
hier 
tantôt 
tard 

TIEMPO 
hoy 
ejiíonces 
en otro tiempo 
pronto 
V'T 
mucho tiempo 
siempre 
ahora 
jamás 
mañana 
ayer 
luego 
tarde 

lo cor 1a 'boiiSBola un maria BU appareil un torrent inimoljile 

e> cuerno 1» brújula un marino aparato tin torrente inmóvil 

aimple marécageux cruauté 
polaire con BU Iter rattrapper 

sencillo pantano 
crueldad polar consultar recuperar 

TEMA 
( Subráyense los adverbios) 

l.-Le temps perdu ne se ratlfcippe jamais. — 2. lînlendez-
vous, ;ui loin, le son du cor?—3. Longtemps on a cru que In 
terre était iminuhile. — i. Ne traitez pas les iuiimaux avec 
cruauté. —6- Vous avez déjà tini.—Oii allez-vous mainte-
nant?— 7. Le torrent se précipitait avec violence.—8. Les 
lieux marécageux sont ceux où croissent les roseaux. 

-1./tníiflifamí-n/e, cuando los marinos no tenían brújula para 
dirigirse en el mar, debían consultar el sol y la estrella polar; 
pero/íOJ/ emplean aquel aparato tan sencillo cuya aíjuja indica 
siempre el norte, 



UE QUANTITE 
assez 
beaucoup 
guòre 
inoins 
peu 
pi us 
tant 
trop 

DEL ADVERBIO 
(CONTINUACIÓN) 

DE CANTIDAD 
baslante 
ni nclio 
no mucho 
menos 
poco 
más 
tanto 
demasiado 

que (combien) cuanto 
I>'AFFIRMATIOX DK AFIRMACIÓN 

assurément seguramente 
cerlainenien l cierlamen le 
certes cierto 
oui si 

R'URIJRK DE OKDKN 
auparavant anteriormente 
d'abord en primer lugar 
ensuite en seguida 
[)remi(írement primeramente 
UK NEGATION 

ne 
ne... pas 
non 
nullement 

DE MANIÈRE 

DE NEGACION 
no 
no 
no 
de ningún modo 

DE ÎIANEKA ' 
agréablement agradablemente 
bonn e me n t b ue n a mente 
justement justamente 

nn écureuil tin OBgle un hêtre nue ôcotce nne barque une Htiiriaine agile 

una ardiUa una uña \iua haya Una corteza una barca Tin A semana 
Agil 

pointu lissa baleine 
Sarm i tre âgé Bouffert 

puntiagudo lifta aliento entre HQT de edad Biifrido 

TEMA 
(Siibri'iyense los adverbios) 

1.' Mon beau frère est moins âgé que le vôtre. — 2. Ensuite il 
repril lialeino. — 3. Avez-vous beaucoup souffert? — 4. Que vo-
tre grand-père est bon! — n. Certes, j'iriii vous voir. — 6. Mais 
d'abord expliquez-nous ce (¡ui est arrivé. — 7. Auparavant il 
convient de s'entendre.. — 8. Ccrliiinomenl c'est lo plus Siige.— 
9. Tu as jieu étiulié aujounl'bui.—'10. Dîtes oui et je serai 
content. 

La ar<lilla es un pequeño animal muy ágil y muy gracioso; 
tan ligero, (¡ue para andar va sallando de un árbol á olro, y tie-
ne las uñas tav punliagudas que en un momento puede subir 
áloííJMsalto de un haya cuya corteza es nniy lisa. En vez de 
ocultarse bajo tierra oslá fn'enipre en las alturas viviendo entre 
las aves; teme ¡lUícho ai agua, y es tan ingenioso, ((ue para pa-
sar un lago usa una corteza como laucha. 

iÜi 
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DEL ADVERBIO 
(COKTIMJACIÓN) 

Cuando el adverbio es una frase compuesta de varias 
palabras, toma el nombre de locución adverbial, como 

Avanl-hier anteayer 
tout de suite inmediatamente 
tout á l'heure más tarde 
tout á fait completamente 

peu à peu poco â poco 
côte it còte al lado 
tout à coup de repente 
de nouveau de nuevo 

Plus tôt (en dos palabras) es lo opuesto de plus tard 
(más tarde). Ejemplo: Je sortirai PLÜS TOT que loi (saldré 
antes que tú). 

Plutôt {an una palabra) marca la preferencia: Ejemplo: 
vimùT mourir que trahir (antes morir que hacer traición). 

De suite significa sin interrupción. Ejemplo: II ne plut 
pas deux heures DE SUITE (no llovió dos horas seguidas). 

Tout de suite significa inmediatamente. Ejemplo: Sortez 
TOUT DE SUITE (salga usted inmediatamente). 

un ennemi nue mayonnaÏBe DB regret un rival grarir 

UB enemigo una mayonesa uu peear \m riva I Btibir 

hurler dérailler varser embaUé rnidseau 

aullar de? <• arrilar verter denbocado arroj'o 

TEMA 
(Subráyense las locuciones adverbiales; 

•1. La nuit est tout à fait'venue. — 2. Pourquoi ne réponds-tu 
pas tout de suite quand on t'appelle.—3. Ils gravissaient la colline 
côte à côte.—4. Entendez-vous le vent hurler au dehors? — 
5. Le train dérailla avanl-hier. — G. Pour faire une bonne ma-
vonnaise il faut verser l'iuiiie peu à peu. — 7. Les Anglais sont 
les rivaux plutôt que les ennemis des Français. 

1. Sal en seguida v vuelve pronto —2. Me voy con senti-
mienlo. — 3. Por (¡ué lleva usted de través el sombrero?—i. Pyií-
midion no dormía dos noches seguidas en el mismo cuarto.'— 
5. Seguíamos el arroyo cuando vimos pasar de repente un caba-
llo desbocado. 



DE LA PEEPOSICIÓN 

La preposición es una p a l a b r a i n v a r i a b l e q u e s i r v e pa ra 
u n i r y p o n e r en re l ac ión dos p a l a b r a s . E j e m p l o : Je pars 
AVEC mon ami (voy con mi amigo). Ta arriveras avant la 
nuil ( l l egarás ; intes de la noche) . 

Las p r i n c i p a l e s p r e p o s i c i o n e s s o n : 
à excepté excoplo 
après tras, después hors fuera 
avant antes hormis excepto 
avec con malgré á pesar 
chez en, en casa vers hacia 
conl re contra suivant según 
dans en outre además 
dès desde par por 
depuis desde parmi en t re 
de de pendan t d u r a n t e 
su r sobre pour [)ai'a 
de r r i è re ti el nis sans sin 
devan l delante sauf salvo, excepto 
d u r a n t du rante selon según 
en en sous bajo 
en t r e en t re voici {*) he aqui 
envers hacia voih'i <**) he ahi 

leB Pyrénées los PiriueoB cacher ocwltar 
la Franoe Francia la pluie la lixivia 
rEsviagne Eŝ iaña da café an lait café con lecbe 
être fUché OBtar enfaduilo an besoin uua necesidad 
rérWer revelar un muet un minio 

TEMA 
(Subráyense las preposiciones) 

1. L;i cliaiive-souris clort pendan t Tluver, cacliée dans iles ca-
ves ou dans des tíroUes o!)scures. — 2 . Les Pyrénées sépareiil 
la France de l 'Espagne. — 3 . Ser iez-vous faché conl re luoi? — 
4. Les plantes t rouvent leur n o u r r i t u r e dans la terre.—5. Il fait 
chaud ou froid suivîint les saisons. — Excepté mon trére nul 
ne connaî t ce secret . 

L Veré à usled en Madrid. — 2. Vamos à lu casa.— 3. ¿Ijiile-
res café con l e c h e ? — i. Ile al((uilado una casa por tres meses. 
— 3. A pesar do la lluvia ¡remos al teatro.— 6. Cuente usted 
conmigo. — 7. Ueir es en él una necesidad. 

(•) Voici aunncia lo que va & decirse: voici ce que til dims (he aqui lo 
que (lirá-H . ^ 

(**) Voilà 80 retiore á lo que se acaba de decir: V O I L A mon histoire (he 
ahi mi historia}. 

¿á 
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DE LA PREPOSICIÓN 
(continuación) 

L'na p r e p o s i c i ó n f o r m a d a de 
locuc ión p r e p o s i t i v a . 

Lus p r i n c i p a l e s s o n : 

v a r i a s p a l a b r a s se l l a m a 

à c a u s e d e 
il l ' é g a r d de 
au d e d a n s d e 
au d e v a n t d e 
au d e i i o r s d e 
afin d e 

á c a u s a de 
r e s p e c l o d e 
d e n t r o d e 
d e i a n t e de 
f u e r a île 
á fin de 

a u t o u r de a l r e d e d o r d e 
p r è s d e c e r c a de 
a u - d e s s u s d e s o b r e 
a u - d e s s o u s d e b a j o 
q u a n t à e n c u a n t o á 
v i s à v i s d e t ' r e n l e á f r e n l e d e 

/'/v'7 à (con u n a / ) s i g n i f i c a dispuesto ú. E j e m p l o : Etra 
i'rAt à partir ( e s t a r d i s p u e s t o á m a r c h a r ) . 

P m í/e ( con u n a 5) s i g n i f i c a ceí-ca rfe. E j e m p l o : I! ctaít 
i'RÍ:s i)ií l'étan^ ( es ta l )a c e r c a d e l e s t a n q u e ) . 

Á, cuando es preposición, t o m a u n a c e n t o u r a v e . E j e m -
plo: Je Oüis X Paris (voy á París). A, cuando^es verbo, no 
( ¡ene a c e n t o . E j e m p l o : Elle a souri {ha s o n r e í d o ) . 

unmûrier 
nne ©xctirsion 

; un consul 
i tine fabrirjue 
' la ronce 

s'assemliler 
protógi; 

un moral 
«ua fcxc.urfiión 
un cónsii l 
nna l'Abrica 
l a zarza 
reunirse 
]irotegiflo 

enrieux 
miuni t 
peraonn««! 
miel 
ver à soie 
r ien 
rei ativement 

cnnoí-o 
media noclie 
personal 
mie i 
gnBano de i-eda 
nada 
rei ativamente 

TEMA 

( Sui)r:iyense las locuciones prepositivas) 

I. On p lante des m û r i e r s atîn de pouvoir n o u r r i r les vers á 
soie. — 2. A n l o n r de nous les c u r i e u x s ' a s s e m b l a i e n t . — 3. I ls 
marcliint a tnivers les r o n c e s . — 1. J e le sais toul prèl <i vous 
rondro serv ice . — .'i. Il est près de m i n u i t . — 6. Voici ce (lue je 
rapporte de m o n e x c u r s i o n . — 7. Voilà c e q u e m'a dit le consi i l . 

1. E n f r e n t e de tu t ienda hay una fábr ica . — Bespec lo á su 
protegido no le puodo contest i ir . — 3 . i ré á tu e n c u e i i l r o . — i . He 
aquí mtcl y fresas, o. He al i í la verdad. 6. Ven cerca de mí . 

áÉÜi 



DE LA CONJUNCIÓN 

\ 

La conjunción e s u n a p a l a b r a i n v a r i a b l e q u e s i r v e p a r a 
r e u n i r d o s m i e m b r o s d e f r a s e s ó dos p a l a b r a s . E j e m p l o : Je 
ne connais m l'un NI ¡'autre (no conozco ni el u n o ni el o l ro) . 
La cigale I:T la fourmi {\a c i g a r r a y la h o r m i g a ) . 

I le aqi i i las p r i n c i p a l e s c o n j u n c i o n e s : 

ca r 
c e p e n d a n t 

c o m m e 
d o n c 
el * 
l o r s q u e 
m a i s 
ni 
o r 

p o r q u e , p u e s 
no o b s t a n t e , 

s i n e m b a r g o 
c o m o 
p u e s 

c u a n d o 
p e r o 
n i 
a h o r a b i e n 

ou 
p o n r ( j u o i 
pou r i a n l 
p u i s q u e 
q u a n d 
( jue 
q u o i q u e 
si 
t o u t e f o i s 
s i n o n 

ó 
p o r q u e 
p o r t a n t o 
p u e s t o q u e 
c u a n d o 
q u e 
a u n q u e 
si 
toda v e z 
s i n o 

ü n a c o n j u n c i ó n f o r m a d a d e v a r i a s p a l a b r a s t o m a el 
n o m b r e d e l o c u c i ó n c o n j u n t i v a . 

T a l e s son : 
a lin ( j u e 
a i n s i q u e 
d e s o r t e q u e 
p e n d a n t q u e 
p a r c e q u e 

á fin d e q u e 
as i q u e 
d e s u e r t e ( jue 
m i e n t r a s q u e 
j í o r q u e 

t a n d i s q u e 
a p r i ' s q u e 
a v a n t q u e 
s a n s q u e 

en t a n t o q u e 
d e s p u é s q u e 
a n t e s q u e 
sin ( jue 

la b rode r i e 
u n poème 
u n e d igue 
u n i z a r d 
un4)oífcron 
Homère 
H o l l a n d a i s 

el bordado 
u n poema 
u n d ique 
\ in i ea r 
un po l t rón 
Homero 
bo landén 

excès 
d é d a i g n e r 
r ebu t e r 
découvr i r 
a n c i e n 
p r iva t ion 
n a i s s a n c e 

exceeo ' 
d e s d e ñ a r 
r e c h a z a r 
descubr i r 
a n t i g u o 

• p r ivac ión 
n a c i m i e n t o 

T E M A . 

l . L ' o s l v e l é use i ' l iomme b ien p lus q u e le Iravail. — 2. La 
vérité t r i o m p h e t o u j o u r s tôt ou t a r d . — 3 . Il n e faut déda igne r ni 
r e b u t e r pe r sonne . — i. L'art de la b roder ie est fort anc ien , car 
Flomère en par le d a n s ses poèmes . — 5. Porquoi le pol t ron esl-il 
m a l h e u r e u x ? — f>. P a r c e qu ' i l a p e u r de tout . 

I. Mientras los unos m u e r e n de excesos, los otros de pr iva-
c iones . — 2. Los ho landeses c o n s t r u y e r o n d i q u e s para q u e el 
mar no cul)rvera el país. — 3. El isar , como el oso, vive en 
las mon tañas . — i . Mientras hai)lus no t r aba jas . 



m 
D E L A I X T B R J E C C I O X 

La interjección es una especie de gvito que expresa la 
alegría, el dolor, el temor, la sorpresa, la cólera, ele. 

He aquí las principales interjecciones 

ah! ¡ah! ho! 
ha! ¡ ha ! hélas! 
he! ¡he! holà ! 
ó! ¡oh! hein ! 
oh! ¡oh! 

¡oh! 
¡ayl 
¡hola! 
i cómo! 

cluU! 
li! 
hah ! 
aie ! 

¡chiIon ! 
¡qué horror 
¡ ha ! 
¡ay! 

üna locución interjectiva QS interjección compuesta 
de varias palabras, como Fi done! oui-dii! eh bimi! etc. 

nn portefeuille aa leía ! -vive la liberté! malheitreiTX que je bqís! ça! supposer ÌRUOter ma foi! 

uua cartera ¡fuego! ¡viva Ift libertad! ¡pobre de mi! 
¡eso! suponer ignorar ¡& fe mia! 

attention sapristi ek bien ! alloua! allons! rameur aider 
une vilenie i-e mot̂ uer bast! 

atención, ojo ¡caramba! i qué tal ! ¡vamos! ¡vamos! rumor ayudar una villanía bxxrlarse iqué importa! 

TEMA 
(Subráyense las interjeccloues; 

1. Chut! voilà le rideau qui se lève.—2. Vive la liberté! — 
3. Oh! que la mer est belle! — i. Ilolà! mon ami, voulez-vous 
nous aidev? — 5. Fi! quelle mauvaise ideé! — 6. Bah! nous nous 
arrangerons toujours.—7. Hélas! comment faire?— 8. Ouais! 
je ne l'entends pas ainsi. — 9. Ouf! le discours eiît enfin termi-
né.—10. Kh bien! dles-vous convaincu?—11 Quoi! vous le 
supposez capable d'une telle vilenie?— 13. Ma foi! je l'ignore. 
— 13. Bast! je m'on moc|ue. 

\. ¡Ab! por tin le encuentro. — 2. ¡Vaya! ;Es tiempo que par-
tamos! — 3. ¡Pobre de mi! — i. ¡Ea, vamos amigos! — o. ]Ay de 
mí! ¡chilo! — 6. ¡Silencio! gritabcin los especlndores.—7. ¡Ah! 
¡qué aleiiria! — 8. ¡Hombre! no grite usted de ese modo. — 
9. ¡Caramba! no nio encuentro la cartera. — 10. ¡Cuidado! con 
lo que dices.— II. Oigo gritar ¡fuego! ¡fuegol — 12. ¡UolaL 
¿Qué lal? 
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Dictée 

L ' A B \i\U.E 

L ' a b e i l l e n o u s d o n n e l ' e x e m p l e de l ' a c l i v i l é et d u t r a -
v a i l . Dos ( j u e le j o u r p a r a î t , c ' es t - à -d i r e a u s s i t ô t q u e l es 
H e u r s e n ( r o u v r e n t l e u r s c o r o l l e s , e l l e - c o m m e n c e su tAche 
(j a o t i d i e n n e . 

E l l e v a . d e c a l i c e e n c a l i c e , r e c u e i l l a n t le s u c ( [ ue les 
p i s t i l s o n t d i s t i l l é p e n d a n t la n u i t , p o u r l e p o r t e r e n s u i l e à 
la r u c h e . Q u a n d la r é c o l t e es t t e r m i n é e e l l e f a b r i q u e , a v e c 
l a i d e de ses c o m p a g n e s , le b o n m i e l q u i figure a u d e s s e r t 
s n r n o s t a b l e s et possède d e s p r o p r i é t é s m é d i c i n a l e s t rès 
a p p r é c i é e s , et a u s s i la c i r e d o n t n o u s c o n n a i s s o n s t o u s 
r e m p l o i . 

I m i t o n s l ' a b e i l l e ; s o y o n s a c t i f s e t l a b o r i e u x c o m m e e l l e . 

Conversation 
O u sonne. 
CHii est-ce? 
( "est le p ro fesseur . 
B o n j o u r , M o n s i e u r , v o u l e z -

vous vous d o n n e r la p e i n e 
d ' e n t r e r . 

B o n j o u r , m o n e n f a n t , c o m -
m e u l a l l ez -vous? 

B ien, M o n s i e u r , m e r c i . 
K l v o t r e mère? 
E l le éta i t u n peu s o u f f r a n t e 

h i e r , ma is a u j o u c d ' i i u i e l le est 
m i e u x . ^ 

A l l o n s , j ' e n su is l i e u r e u x . 
A v e z - v o u s é t u d i é vos leçons? 

O u i . M o n s i e i i f . 
Ap îo r tez vos c a l u e r s et v o -

t re j) u m o . ^ 
Oi j est v o t r e règle"? ^ 
.le l ' i l i c h e r c h é e c f m a l i n 

sans p o u v o i r la t r o u v e r . 
C'e^l f â c h e u x . B i e n ne do i t 

s'éga re r . 
I! faut a v o i r de l ' o r d r e ; sans 

o r d r e on i i ' i i r r i \ e à r i e n . 

Conversación 
Lia m a n . 
; . y u i e n es? 
l í l ] ) ro fesor . * 
Buenos di ; is , s í rvase usted 

pasar. 

Buenos días, h i j o f n í o , ¿ r ó m o 
está usted? 

Per fec ta raon te , g rac ias . 
f-.V su mamá? 
A y e r se s i n t i ó a lgo i n d i s -

[u iesta. pe ro h o y está m e j o r . 

Vamos me aleí^ro. 
;.Ha e s t u d i a d o usted la l e c -

c ión? 
Sí, seño r . 
T ra iga us ted los c u i d e m o s 

y la p l u t n a . 
/ .Dónde está la regla? 
La he Inisc^írfo esta mañana 

y no he p o d i d o e n c o n t r a r l a . 
Kso es u n m a l . No debe per -

dor.'^e nada . 
I'-s necesar io el o r d e n , p o r -

'< iup s in él no se cons igne nada . 



Dictée 

PHESENCIÌ I) l îSPiUT 

Le c o u r a g e el la p r é s e n c e d ' e s p r i t p o u r se r e t i r e r ou 
p o u r r e t i r e r les a n t r e s d u n e pos i t ion d i f f ic i le son t a s s u r é -
m e n t d e s ( j u a l i t é s n é c e s s a i r e s a u x h o m m e s ; m a i s e l l e s n e 
le son t p a s m o i n s a u x f e m m e s . 1! f a u t d o n c q u e les j e u n e s 
filles se p e r s u a d e n t q u ' e l l e s a u r o n l d e s é p r e u v e s à I r a v e r s e r 
d a n s la v i e ef q u ' e l l e s s 'y p r é p a r e n t d e b o n n e h e u r e . 

La p r é s e n c e d ' e s p r i t e t le s a n g - f r o i d son t i n d i s p e n s a b l e s , 
non s e u l e m e n t d a n s les g r a n d e s c a t a s t r o p h e s , m a i s e n c o r e , 
dans les c o n t r a r i é t é s j o u r n a l i è r e s , les c o n t r e - t e m p s fAcheux , 
les s i t u a t i o n s i m p r é v u e s . 

Ces ( j u n l i t é s . p e u v e n t s ' a c q u é r i r en q u e l q u e s o r t e p a r 
l ' b a b i t u d e ; ce la est m<^me p l u s f ac i l e q u ' o n n e p e n s e . 

{La Future Ménagère) 
E R N E S T I N E W I R T H 

Conversation 
Je n e connaissa is pus votre 

busse-cour . 
Nous l 'avons depu i s peu. 
Voici le poula i l le r . 
Il est Iròs liien amènai ié . 
Les poules son t con fo r t ab l e -

meiit instal lées. 
A côté sont les lapins . 
. l ' eu v o i s des liris et des 

blancs. 
Voyez les c ana rds . 
Que les c a n n e t o n s sont d r ô -

les! 
» E n - h a u t j ' ape rço i s îles pi-
geons. 

Ce sont les nôtres . 
Us sont bien jo l is ! 
Qui fait ce h ru i t ? 
C'est lii chèvre 
File at toml sa n o u r r i t u r e . 
11 ne fanl pas la faire a t t e n -

dre. 

Conversación 
No conocía yo el corni l de 

us tedes . 
Le t enemos hace poco tiem [lo 
Vea uslotl el ga l l inero . 
Está m u y í)ien arre^lat lo . 
Las gal l inas están c ó m o d a -

m e n t e ins ta ladas . 
Al lado es tán los conejos . 
Los hay gr ises .y b lancos . 

Vea usted los patas . 
¡Qué graciosos son los a n a -

doncil los! 
Allá a r r iba se ven palomas . 

. 

Son las nues t r a s . 
¡Qué l)onitas son! 
¿(Jüién hace ese ru ido? 
La cnbra . 
Espera la comida . 
No conviene hacérsela e s -

pe ra r . 



Dictée 

L E S E S Q U I M A U X 

Q u i ne connaî t In phys ionomie esqu imaude? 
Gros t r onc s u r j a m b e s cour tes, e x t r é m i t é s remarquab le -

men t pet i tes, doigts pa t tus , cha i rs mo l les . Tòte gr.osse, figu-
re la rge , p le ine et j o u f f l u e ; cheveux no i r s longs, d u r s et 
ra ides ; nez écrasé. U n voyageur a d i t p l a i s a m m e n t que, 
sous ces la t i tudes , u n e race à nez r o m a i n n ' eû t p u se m a i n -
t e n i r : t rop souvent la p r o t u b é r a n c e de l ' appa re i l o l fac t i f 
eû t gelé et f û t tombé, tand is q u ' u n nez p l a t est mo ins expo-
sé. Les t ra i ts d u v isage, et en p a r t i c u l i e r les y e u x , o f f ren t 
une ressemblance m a r q u é e avec ceux des Ch ino is et des 
Tar ta res . 

L a peau nuancée de j a u n e no i r â t r e , recouver te d ' une 
couche hu i l euse de crasse, est au toucher d ' u n f r o i d désa-
gréab le . Tou t m a l p r o p r e q u ' e l l e so i t , l e u r f i gu re , ouver te 
et bonasse, i m p r e s s i o n n e f avo ra l ) l emen t l ' é t r ange r . 

[Les Primitifs) 
E L I E RECLUS 

Conversation 
Venez avec moi chez le ta i -

l l eur . 
Nous sommes arr ivés. 
Bonjour , Monsieur. 
Je désire me faire faire un 

pardessus. 
Avez-vous des échant i l lons? 
En voic i . 
Ce lissu me plaît , j e le c l io i -

sis. 
Quanrl pourrez-vous me l i -

v rer le pardessus? 
Vous en êtes pressé? 
Très pressé. 
Je vous le l i v rera i à la fin 

de la semaine. 
J' irai vous l'essayer après-

demain. 
Sur tout soyez exact. 
Soyez sfins crainte. 

Conversación 
Venga usted conmigo á casa 

del sastre. 
Ya hemos llegado 
Buenos días. 
Deseo encargar un sobre-

todo. 
¿Tiene usted muestras? 
Sí, vea usted. 
Este tejido me agrada; queda 

escogido. 
¿Cuándo podrá usted ent re-

garme el sobretodo? 
¿Le corre á usted prisa? 
Sí, mucha prisa. 
Se lo entregaré al t in de la 

semana. 
I r é á probárselo á usted pa-

sado mañana. 
Sobre todo sea usted exacto. 
Pierda usted cuidado. 

• i t e 



Dictée 

KONOVALOV 

Ah!, dit Konovalov, comme on voit que-tu as beaucoup 
lu! Si moi j'avais lu autant! Mais ce qu'il y a de mieux, 
c'est que tu parles d'une manière apitoyante. C'est la pre-
mière fois que j'entends parier ainsi. C'est étonnant ! 

Généralement on s'accuse les uns les autres quand tout 
va mal, et toi, fu accuses la vie, les coutumes. Il résulte de 
ce que tu dis que l'homme n'est lui-môme fautif de rien. 
Et ces détenus dont lu parles aussi élrangenient : ils vo-
lent parce qu'ils n'ont pas d'ouvrage et qu'il faut qu'ils man-
gent... Et comme tout cela est pitoyable quand tu parles!... 

.MAXIMT. GORKI 
(Les Vagabonds) 

Conversation 
Bonjour, Monsieur. 
Que désirez-vous? 
Deux boites de papier à let-

tre. 
Il me faut également de la 

cire à cacheter. 
N'avez-vous pas besoin de 

plumes? 
Oui, si elles sont de bonne 

qualité. 
Combien en désirez-vous de 

boîtes? 
Trois. 
J'ai besoin aussi d'une rame 

de papier. 
Celui-ci vous convient-il? 
Oui, il est très satiné. 
,Avez-vous aussi des règles? 
Oui, -Monsieur. 
.l'en prendrai ([uehjues unes. 
Donnez-moi une douzaine 

de cahiers. 
Bien. Combien vous dois-je? 

Conversación 
Buenos días. 
¿Qué desea usted? 
Dos cajas de papel de cartas. 

' Necesito también lacre. 
¿No necesita usted plumas? 
Sí, si son (le buena calidad. 
¿Cuántas cajas desea, usted? 
Tres. 
Necesito también una resma 

de ])apel. 
¿Le conviene éste? 
Sí, eslá bien satinado. 
¿Tiene usted también reglas? 
Sí, señor. 
Tomaré algunas. 
Dome usted una docena de 

cuadernos. 
Está bien. ¿Cuánto debo á 

usted? 
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D i c t é e 

L A I R 

Le v e n t q u i a g i l e les f e u i l l e s d e s a r b r e s o u q u i nous 
f o u e t t e le v i s a g e , i t u i i q u e la p i é s e n c e a u t o u r d e n o u s d ' u n 
c o r p s i n v i s i b l e et g a z e u x ; c e o o r p s c ' e s t l ' a i r . 

L ' a i r e x i s t e p a r t o u t à la s u r f a c e d e la t e r r e e t p é n è t r e 
p a r l o i i l . îi e s t i n d i s p e n s a b l e â la v i e d e s p l a n t e s ei d e s an i -
m a u x q u i T a b s o r b e n t p a r la r e s p i r a t i o n . 

Q u a n d on s é l è v e e n b a l l o n à d e t ^ r a n d e s h a u t e u r s , la 
d i f f i c u l t u q u e I on é p r o u v e à r e s p i r e r i n d i q u e q u e l ' a i r d e -
v i e n t d e p l u s en p l u s r a r e . 

La c o u c i i e d ' a i r ( |u i e n v e l o p p e la t e r r e s e m b l e avo i r 
u n e é p a i s s e u r d e p l u s d e 8 0 k i l o m . E l l e i o r m e c e q u ' o n 
a p p e l l e l ' a l i n o s p h è r e . 

L. B r i s s e t 
{Livret â Enseigne ment ScientiSQne) 

Conversation 
On n o u s i ippello p o u r d i n e r 
M e U o n s - n o u s à lal)le. 
Avez-voi is fr i im? 
J'ai t r è s f a im. 
A i m e z - v o u s le po la i je? 
Oui . I i eaucoup . 
P u i s - j e vous o f f r i r ce l l e sole. 

Klle m e para i t Uieii i ippét i s -
• s a u l e . 

Voici (lu gigot, il esl t r è s 
t e n d r e . 

N e m ' e n d o n n e z i j u ' u n e 
Iranclii". 

P renez a u m o i n s un p e u d e 
saiiuJo. 

Je r e n i a n i u e i jue v o u s buvez 
I)eu. 

.Mais n o n , je hois t; i ifiis:un-
m e n l . 

Mainlenai i t v o u s a c c e p t e r e z 
b ien u u p e u d e café . 

C e r t a i n e m e n t , ca r je sa is q u e 
le V{^lro est délii^iiMix. 

Conversación 
Nos l l aman p a r a c o m e r . 

. S e n t é m o n o s á la mesa . 
¿ T i e n e usted ape t i to? 
T e n g o b u e n ape t i to . 
/.Le gus ta á us t ed la sopa? 
Sí, n iuc l io . 
S í rvase us led a c e p l a r este 

l e n g u a d o . 
J le p a r o c e m u y ape t i toso . 

Esta p i e r n a de c a r n e r o está 
m u y t i e r n a . 

No me d é us ted m á s cjue una 
t a j ada . 

T o m e usted al m e n o s u n po-
co d e e n s a l a d a . 

Observo q u e us led bebe 
poco . 

No; bebo lo s u f i c i e n t e . 

A h o r a a c e p t a r á us ted un 
poco d e café . 

S e g u r a m e n t e ; ya sé ( |ue el 
d e usted es de l ic ioso . 



D i c t é e 

COLONISATION 

Les atroc i tés de la g u e r r e t rop ica le sont partout les imW 
mes chez les p e u p l e s p r é t e n d u s c i v i l i s é s , i d e n t i q u e s a u s s i . 
le§ procédés de conquiste èt de co lonisat ion chez toutes les 
nations qui possèdent ou dés i rent un d o m a i n e co lonia l . 

Mais ce q u i , par d e s s u s tout; e n l ô v e a u x r a c e s l a t ines le 
droit de j e t e r la p i e r r e a u x a n g l o - s a x o n s , c 'est le passé de 
l 'Espagne p o u r r i e pai- ses moines . 

L 'histoire de ses c o n q u ê t e s d a n s l ' A m ó r i q u e du snd n'est 
qu'une s é r i e de c r i m e s . 

Les a t roc i tés h y p o c r i t e s des j é s u i t e s espai inols a u P a r a -
raguay, d a n s l ' U r u g u a y , seront l ' é terne l d e s h o n n e u r du 
caïhoiicisme et d u p a p i s m e q u ' i l s i n t r o d u i s i r e n t n c o u p s 
de poii^nard. n o y a n t l ' é v a n g i l e d a n s d e s flots de s a n e . 

P . Vir .NÉ D OCTON 
(Z® Gloire âxi Sabre) 

<;lier ami, j e viens vous de-
mand'cr un service 

Vous savez (|ue j e suis tou-
jours à votre tlisposition. 

Vous êtes bien aimable. 
Je vous en reinerciii. 
il s'agit d'al ler à lu iiare. 
Vous y prendriiiz un colis. 
r.'est mon père (lui nie l ' en-

voie. 
Jo ne puis m a b s e n l e r en ce 

moment. 
.l'attends <juel(|u'un. 
C'esl bien, comptez sur moi. 

Mille fois merci. 
Ne me remerciez pas. 
I.a chose n'en vaut |>as la 

poiiiii. 
lit vous savoz, nous vous 

ijiirderons ii riiiier. 
C'est Irop (ramaliilité. 

(Juerido amiijo, vengo á pe-
di á usted un favor. 

Va sabe usted que estoy 
s iempre ó su disposición. 

Es usted muy amable. 
Gracias. 
Se Iratu de ir á la estación. 
Allí recoííiM'á un encargo. 
Mi padre me lo envía. 

No puedo ausentarme en es-
te momento. 

Espero algtiien. 
Muy liien: cuente usted con-

migo. 
Mil gracias. 
No las merece. 
La cosa no vale la pena. 

Va saho usltul i|ue le reten-
dremos á comer 

Demasiada amabi l idad. 
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Dictée 

L E T R A V A I L 

C ' e s t le t r a v a i l s e u l q u i p r o d u i t t o u s l e s t M é i n e n t s d e la 
r i c i i e s s e . T o u t p r o d u i t e s t u n s i g n e r e p r é s e n t a t i f d u travai l . 

T o u t p r o d u i t p e u t - ê t r e é c h a n g é p a r u n a u t r e . 
S i d o n c le t a i l l e u r , p o u r r e n d r e l a v a l e u r d ' u n e journée 

c o n s o m m e d i x f o i s l a j o u r n é e d u t i s s e r a n d , c ' e s t c o m m e si 
le t i s s e r a n d d o n n a i t d i x j o u r s d e sa v i e p o u r u n j o u r d e la 
v i a d u t a i l l e u r . C ' e s t m ô m e c e q u i a r r i v e q u a n d u n p a y s a n 
p a y e d o u z e f r a n c s à u n n o t a i r e p o u r u n é c r i t d o n t l a ré-
d a c t i o n c o û t e u n e h e u r e : e t c e t t e i n é g a l i t é d a n s l e s é c h a n g e s 
e s t l a p l u s p u i s s a n t e c a u s e d e m i s è r e . T o u t e e r r e u r dans 
l a j u s t i c e c o m m u t a t i v e e s t u n e i m m o l a t i o n d u t r a v a i l l e u r , 
u n e t r a n s f u s i o n d u s a n g d ' u n h o m m e d a n s l e c o r p s d iiii 
a u t r e h o m m e . 

P R o c DUOS 

Conversation 

Q u e f a i s - t u là, m o n petit 
a m i ? 

i l o n s î e u r . j ' é t u d i e ma l e ç o n . 
("est fort b i e n . 
Le m a î t r e sera c o n t e n t de toi. 

A i m e s - t u l ' éco le? 
Bei iucoup, Afons ieur . 
T ' y e n u u i e s - l u ( ( u e k i u e f o i s ? 
Jamais . 
Q u e l â g e a s - t u ? 
•l'ai d o u z e a n s . 
L i s - m o i ta l e ç o n tout h a u t . 

T u lis b i e n . 
Je v o i s a u s s i <|ue l ' é l u d e te 

plait . 
T a as r a i s o n d e l ' i n s t r u i r e . 
L ' i g n o r a n c e est s œ u r d e la 

sot ise . 
A u j o u r d ' h u i l ' h o m m e i g n o -

r a n t ne p e u t ê tre h e u r e u x . 

Conversación 

¿ Q u é h a c e s ai i í , a n i i g u i t o ? 

E s t u d i o la l e c c i ó n . 
M u y b i e n . 
El m a e s t r o estará contenlo 

de ti. 
¿ T e g u s t a la e s c u e l a ? 
M u c h o . 
¿ N o le c a n s a a l g u n a v e z ? 
N u n c a . 
¿ Q u é edail l l e n e s ? 
Üoce a ñ o s . 
L é e m e la l e c c i ó n en voz 

a l ta . 
L e e s b i e n . 
V e o t a m b i é n q u e le gust¡i el 

e s t u d i o . 
T i e n e s r a z ó n en i n s t r u i r l e . 
La i g n o r a n c i a es h e r m a n a de 

la tonter ía . 
E n el día n o p u e d e ser di-

c h o s o el h o m b r e i g n o r a n t e . 
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Dictée 

D O C Ï U I N E DE G O D W I N 

Le v r a i sage n e r e c h e r c h e q u e le b i e n - c H r e u n i v e r s e l . 
«Ni égoïsnie , ni a m b i t i o n n e le p o u s s e n t , ni la r e c h e r c h e 
des h o n n e u r s , ni c e l l e d e la g lo i r e . Il n e c o n n a î t pa s la j a -
lousie. Ce q u i l u i r a v i t le r e p o s d è l ' e s p r i t c ' es t e fa i t d e 
considérer ce q u ' i l a t t e i n t r e l a t i v e m e n t à ce q u ' i l a n 
at leindre e t n o n à ce q u e les a u t r e s o n t a t t e i n t , il se s e n t 
obligé d e t r a v a i l l e r p o u r le b i e n d e t o u s , m a i s si l e b i e n esl 
fait p a r q u e l q u ' u n d ' a u t r e , l e s a g e n ' e n est p a s d é ç u . Il 
considère c h a c u n c o m m e c o l l a b o r a t e u r , p e r s o n n e c o m m e 
rival. 

(lODWIii 

Conversation 

Descendons au jiii 'diu. 
3e vous moi i t rera i les f leurs . 
Comme il y en a beaucoup . 
Oui, noua en avons u n e 

gran(ie <iuan'lité. 
Qui lesisoifine? 
Cesi mon ])ère. 
Quelle belle collection de 

roses? 
Nous possédons de n o m -

breuses var ié tés . ^ 
J'en vois des roses, des r o u -

ges, des b lanches . 
Eè aussi des j a u n e s sa f r an et 

rose-lhe. 
Mais voici des œil lets . 
Leur espèce esl bien repré-

SL'iilée. 
Laissez-moi r e sp i r e r ce j a s -

min. 
Et ces lys, fiuèlle f r a î c h e u r ! 
On voit' q u e les t leurs vous 

plaisent. 
A qui ne plaisent-el les pas? 
Vous me pe rmet t r ez de vous 

011 offrir un b o u q u e t . 

Conversación 

Bajemos al j a rd ín-
Os e n s e ñ a r e las flores. 
¡Cuántas hay! 
Sí, t enemos "gran can t idad . 

¿Quién las cuida'.' 
Ali padre . 
¡Qué hermosa colección de 

rosas! 
Poseemos n u m e r o s a s va r i e -

dades . 
Las veo de color de rosa, en-

enca rna t l a s y blancas . 
y t ambién amar i l l as aza f ra -

nadas y rosa- té . 
Aquí* es tán ios claveles. 
Su especie está bien r e p r e -

sen tada . 
P e r m í t a m e usted a sp i ra r es-

te j a z m í n . 
Y estos l ir ios, ¡qué f r e scu ra ! 
Se ve q u e le yus tan á usted 

las llores. 
;.A(|uién n o l e h a n degus ta r ' ? 
P e r m í t a m e usted q u e le 

ofrezca u n rami l le te . 



î 
D i c t é e 

L ' O B S E R V A T I O N 

Une des q u a l i t é s les p l u s nécessaires an dcve loppe inen i 
i i i t e l l e c t u e l e l m o r a l de l ' tHre l u i n i a i n c 'est l observa l ion 
Kn e t ie l , e l l e exerce no t r e j u g e m e n t , le f o r t i f i e en l u i per-
m e t t a n t d ' a c q u é r i r une exp ress ion j u s t e et p e r s o n n e l l e . 

Q u a n d nous a l l o n s à ia p r o m e n a d e ¡1 ne s 'as i t pas seu-
l e m e n t (le j o u i r ( lu spectac le de la n a t u r e ou , pa r hvu i i 'ne 
(1 a c t i v e r des fonc t ions v i ta les , i l f au t enco re savo i r re "a i ' 
de r a u t o u r de soi , s 'essayer à pc 'né t re r ce q u i nous enfou-
re, i l en c o m p r e n d r e l ' u t i l i t é et le p a r t i q u ' o n en peu t t i rer 

SI nous agissons de la sor te nous d é c o u v r i r o n s de toutes 
pa r t s des beautés q u e nous ne s o u p ç o n n i o n s pas, l o u t nom 
s e m b l e r a i n té ressan t , n o t r e a t t e n t i o n sera a t t i r ée el re tenuÎ 
et , t ou t en nous i n s t r u i s a n t , nous é l o i gne rons de nous 
I e n n u i , ce t e r r i b l e f léau, d e s t r u c t e u r des i n t e l l i u e n c e s et 
compagnon i n s e p a r a b l e des pe rsonnes o is ives ou i- 'no-
ran tes. " I 

C o n v e r s a t i o n 

T iens! c'est lo i? 
. Où cours- lu \ i le? 

-Au bureau de liihae, ac l io ter 
(les cigarel ies. 

Je r f oya i s qu(? lu ne fumais 
pas. 

C-e i i 'es l pas pour moi. 
C'est pour un ami? 
Oui . n ion c l ior . 
Tu devrais pl i iUU l u i pe r -

suader (le iK-i [ i lus fumer . 
I l ne le pour ra i t pas. 
Pourquo i? 
Parce qu ' i l en a Irop l ' I iah i -

tude. 
Les hahi ludes dev iennent 

souvent danizereuses. 
El c'est être faihle ([ue de ne 

pouvo i r les domine r . 

C o n v e r s a c i < 5 n 

;Hühi! ¡eres lú ! 
,:l.)ón(le vas lan deprisa? 
-Al eslai ico á con][)i-¡ir ciga-

r r i l los . 
Creí (|up no Inmalia.-. 

Xo son [Jara mi . 
¿Son para un anuyo? 
Sí. 
Kn Uiyar de eso delierias 

persuad i i l e (jUG no fumara. 
N o podi á. 
¿Por (|uc? 
Porque tiene mucha costum-

bre de fumar . 
Las costumbres son frecueii-

temei i lo pelijírosas. 
V es una debi l idad no poder 

dominar las . ^ 
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Dictée 

A P P K O P R I A T I O N I N D I V I D U E L L E D U S O L E T D U S O R S - S O L 

D e p u i s la m a i s o n q u i n o u s a b r i t e j u s q u ' a u p a i n q u i 
nous n o u r r i t ; d e p u i s le v ô t e m e n l q u e n o u s p o r t o n s j u s -
qii iu i l i t s u r l ec |ue l n o u s r e p o s o n s ; d e p u i s la m a c h i n e q u i 
façonne la n i a l i e r e p r e m i è r e j u s q u ' a u p a p i e r q u i p o r t e n o -
ire pensée a u x q u a t r e c o i n s c a r d i n a u x , t o u t n o u s v i e n t d u 
sol. C 'es t i l sa s u r f a c e q u ' a p p a r a i s s e n t o u d a n s ses e n i r a i l l e s 
que s o n l e u l b u i s t o u s les p r o d u i t s q u i s e r v e n t à la s a t i s f a c -
tion l i e n o s b e s o i n s . 

A ce t i t r e o n p e u t s o u t e n i r q u e la possess ion i n d i v i d u e l l e 
du sol est le p o i n t de d é p a r t d e t o u t e s les s p o l i a t i o n s . 

{La- Douleur Universelle) 
SÉUASTÎEN KAURK 

Conversation 

Qui t'^jl lùV 
Qui f r a p p e ? 
(?iîst le f ac teu r . 
Je vais o u v r i r . 
Bo i i j ou r , Ma i ian ie . 
Bon jou r , M o n s i e u r . 
Celte l e t t r e es t -e l l e p o u r 

"vous? 
At tendez. 
Oui , e l le est b i en p o u r m o i . 
L a d resse n'est pas b i en mise. 

Eu ef fet , o n s'est t r o m p é de 
numéro . 

Aussi n ' e tu i s - j e pas c e r t a i n 
qu'el le fU l p o u r vous. 

I l V a p l u s i e u r s pe rsonnes 
du même n o m . 

I l y en a m ê m e beaucou)>. 
E n t l n j e vous r e m e r c i e . 

I l n ' y a pas de ( ¡uo i . 
Au r i n o i r . Mad i i iue . 
A u r e v o i r . M o n s i e u r . 

Conversación 

¿(Juiéi i? 
¿(Juiei i l l ama? 
l i l c a r t v r o 
Voy á a b r i r . 
Buenos días, señora . 
Felict 'S. 
¿Es para usted esta carta? 

Espere us ted . 
Sí. para m i es. 
La d i r e c c i ó n no está b i en 

puesta . 
E f e c l i \ a u i e n t e , está e( |U¡vo-

cado el n ú m e r o . 
Por eso i l u d a b a yo ( jue fue ra 

para us led . 
Hay va r ias pe rsonas con el 

m i s m o n o m b i e . 
M u c h a s pue t le dec i rse . 
E n í i n , doy á usted las £rra-

cias. 
No bay po r q u e . 
Usled lo pase b i e n , seño ra . 
Vaya us lod e n b o r o b u e n a . 



Dictée 

LA TUBERCULOSE 

Parmi les (léaax qu i déso len l l ' h u m a n i t é , le p lus lei 
hie es( sans con t r ed i l la t u b e r c u l o s e . 

La luhe reu lose p u l m o n a i r e ou pht i s ie est u n e m a l a c 
c h r o n i q u e du p o u m o n causée p a r la péné t ra t ion du bacil 
d e l à t u b e r c u l u s e et ca rac té r i sée p a r la format ion d ' i n o L 
b r a b l e s pet i ts foyers q u i ont la f o r m e de pe t i t s novaux ^ 
t ube rcu l e s . 

Cette malad ie est con tag ieuse , c e p e n d a n t , à cause de sa* 
l en te évolu t ion sa t ransra i ss ib i l i t é fu t l ong temps discutée 
et n iée piir beaucoup . 

Il n 'en est p lu s de m ê m e a u j o u r d ' h u i , prilce au savant 
médecin a l l e m a n d ï o c h , qu i découvr i t en 1882 le baci l le de 
la t ube rcu lose . 

P o u r é c h a p p e r a la contagion il suffi t de s u i v r e les pres-
crijDtions de l ' hyg iène : a ssa in i r les logements , év i te r les 
excL^s. faire la g u e r r e a u x c r acha t s et se*" r a p p e l e r , su r tou t . 
<|ue le r e m è d e t ient d a n s ses d e u x m o t g : Propreté, tem-
pérance. 

P . B R O U A R D E L E T E . L A G R C E 
{Contre la Tuberculose) 

III 

I 

Conversation 

Est-Il tard? 
Trois heures viennent de 

sonner. 
Tu sor.s? 
Oui, à l'insliiiil. 
Où vas-tu"? 
.le vais à la poste. 
\ ' e u x - { u (|ne je l 'accom-

pai;ne? 
Avec ^ran(i pliiisir. 
As-ln lies litiihres? 
Non, je devi'ai IMI aciieter. 
Nous passerons aussi chez 

le libraire. 
.['achèterai du papier et dos 

enveloppes. 

Conversación 

¿Es larde ya? 
Acaban de dar las 1res 

¿Sales? 
Sí, al niotnenlo. 
¿Diinde vas? 
Al correo. 
¿Quieres (jue te acompañe? 

/ 

Con mucho gusto. 
¿Tienes sellos? 
No, ya compraré. 
Pasemos también por la li-

hreria. 
Compraré papel y sobres. 
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LA CONQUETIi: I)L' PAIN 

(,)Lii n e s a i l a u p r i x d e q u e l l e s s o u f f r . i n c e s p r e s q u e t o u -
tes les g r a n d e s i n v e n l i o n s o n t p u se f a i r e j o u r ! N u i t s b l a n -
clies, p r i v a t i o n d e p a i n p o u r la f a m i l l e , m a n q u e d ' o u t i l s e t 
de ina t i i - r es p r e m i è r e s p o u r les e x p é r i e n c e s , c ' e s t l ' i i i s l o i r e 
de p r è s q u e t o u s o e u x q u i o n t d o t é l ' i n d u s t r i e d e ce q u i f a i t 
l 'orguei l d e n o t r e c i v i l i s a t i o n . 

Mais q u e f au t - i l poui* s o r t i r d e c e s c o n d i t i o n s q u e t o u t 
le m o n d e s ' a c c o r d e a t r o u v e r m a u v a i s e s : 

Ce q u ' i l f a u t p o u r f a v o r i s e r l e g é n i e d e la d é c o u v e r t e , 
c'esl d ' a b o r d le r é v e i l d e la p e n s é e , c ' e s t l ' a u d a c e d e c o n -
cept ion q u e t o u t e n o t r e é d u c a t i o n c o n t r i b u e à a l a n s i u i r ; 
c'est le s a v o i r r é p a n d i i n p l e i n e s m a i n s , q u i c e n t u p l e le 
n o m b r e d e s c l i e r c l i e u r s ; c ' e s l e n f i n la c o n s c i e n c e q u e l ' h u -
m a n i t é va f a i r e u n p a s e n a v a n t , c a r c ' e s t le p l u s s o u v e n t 
r c i i t h o i i s i a s m e , o u q u e l ( ] u e f o i s r i l k i s i o n d u b i e n , q u i a 
insp i ré t o u s l e s g r a n d s ¡ ) i e n f a i t e u r s . 

PlERHIÎ K R O P O T K I N E 

{La ConQnêle du Pain) 

I 

Conversation 
iVesl l ' h e u r e tie la r é c r é a t i o n . 
Nous . l i ions p o u v o i r j o u e r . 
Ht g o û t e r auss i . 
l^ovons>-nous s a n s b r u i t 
Le p r o f e s s e u r n o u s r e g a r d e . 
il n o u s fai t s i g n e d ' av in ice r . 
Ne n o u s b o u s c u l o n s pas . 
Ne fa i sons pas t o inoe r les 

jielils. 
.le boirai un p e u d ' e a u avec 

plaisir. 
.l'ai eu t r ès soif tou t l ' a p r è s -

midi, 
Il ffiit si c h a u d a u j o u r d ' h u i . 
La r éc r éa t i on est t e r m i n é e . 
Le p r o f e s s e u r n o u s a p p e l l e . 
Il est a g r é a b l e de so r t i r q u e l -

ques i n s t an t s . 
On se s e n t m i e u x d i sposé à 

reprendre le t rava i l . 

Conversación 
Ya es la h o r a del r e c r e o . 
P o d r e m o s j u g a r . 
V m e r e n d a r t a m b i é n . 
Vamos sin r u i d o . 
El p ro fe so r n o s m i r a . 
Nos indica ( jue a n d e m o s . 
N o n o s e m p u j e m o s . 
N o d e j e m o s cae r á los p e -

q u e ñ o s . 
Deseo b e b e r u n poco de 

a g u a . 
He t e n i d o m u c h a sed toda la 

t a r d e . 
Hace m u c h o ca lor h o y . 
Ya ha t e r m i n a d o el reci-eo. 
El p r o f e s o r n o s l l a m a . 
Es a g r a d a b l e sa l i r a l g u n o s 

m o m e n t o s . 
Se s i e n t e u n o m e j o r d i s -

p u e s t o para e m j j ^ c n d e r o t ra 
vez el t rabajo." ' 
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E n R o i i n i i t n i e ia c l a s s e m o y e n n e , ¡ n d u s i r i e l l e e t con i -
m e i ' r i u i t e e x i s l e ii p e i n e e n c o r e i i u j o n r d ' l i i i i . La j e n n e s s o 
r o u n u i i n c n e c o n l r i l n i a p a s à sa fo i - ina l ion . S o r t i e p r e s q u e 
t o u t e n f i ò r o ile la p e l i l e n o b l e s s e , e r i t r è e r é c e i n n i e n l e n pos-
s e s s i o n d ' u n bag i ige d ' i d é e s d é m o c r a t i q u e s s a n s l 'ondeinent 
r é e l , e l l e n ' a v a i l p a s a b a n d o n n é l e s p r é j u g é s a n c e s l r a u x . 
P o u r e l l e , le t r a v a i l , (¡nel ( |u"il IVil, é l a i lv i l . " " 

C e p e n d a n t , il e x i s t e u n e c l a s s e i i e l i t e - h o u i ' g e o i s e e t iin 
p r o l é t a r i a t d ' a r l i s a n s ; m a i s i l s s o n t coinpos( 'S p r i n c i p a l e -
n i o n l d ' é l r a i i i ï e r s e t d e J n i f s , v e n n s p e t i t ii j i c t i t , nu f u r cl 
à m e s u r e q u e l e s b e s o i n s se p r o d u i s a i e n t , e l ( | n e le t ravai l 
n a t i o n a l é t a i t i n c a p a b l e d e l e s s a t i s l a i r e . Ce s o n t l e s Rou-
m a i n s , e u x - m ê m e s ([iii a p p e l è r e n t l e s J u i f s e t les é t r a n g e r s , 
e t la l u t t e ( j i i ' i l s s o u t i e n n e n t a u j o u r i i ' h u i c o n l r e e u x p r o -
v i e n t d e r i m possi b i l i l é o ù i ls s o n ! d ' a c c o r d e r l e u r c h a u v i nis-
tne ave(5 les n é c e s s i t é s é c o n o m i q u e s et a v e c l ' idi-oloi i ie libé-
r a i e ( ju i ls o n t e m p r u n t é e ii d ' a u t r e s n a t i o n s . 

{Les Juifs en Houmanie') 
Bni^AiU) LA/AUE 

Conversation 

B o n j o u r , l l a d e m o i s e l l e . 
-Monsieur X. es l - i l chez lu i? 
Oui . M o n s i e u r , ma i s il est 

occu |)é. 
Meseia i l - i l p e r m i s d e l ' a l l en-

d r e . 
S a n s d o u t e , M o n s i e u r , e n t r e z 

d u n e . 
Voulez-vous p r e n d r e la p e i n e 

de vous a s seo i r . 
.l'ai u n e l e t t re p o u r Mon-

s i e u r X. 
Je v i e n s d e la p a r t d e son 

a m i le d o c t e u r . 
. \h ! cs l - i l t o u j o u r s d a n s le 

m ê m e i j u a r l i e r ? ^ 
Il n e p e u t l ' a b a n d o n n e r . 
Ce bon d o c t e u r ! c ' es t u n e x -

ce l l en t hocnme. 
El u n ami vér i tab le . 

Conversación 

B u e n o s d ías , s eño r i t a . 
¿lista el s e ñ o r en casa'/ 
Si, s e ñ o r ; p e r o está ocupado. 

¿Jle p e r m i t e ustinl esperarU? 

No h a y ì n c o n \ e n i e n t e ; entre 
u s t ed . 

S í rvase Ui^tod t o m a r asiento. 

Tengo u n a ca r t a pa ra el sc-
i n o r X. 

Ven^o lie p a r l e de su amigo 
el doc to r . 

¡Ah! ¿Vive todavía en el 
m i s m o barrio '? 

No p u e d e a b a n d o n a r l e . 
Ese l iuen d o c t o r es u n boin-

brcí exce l en t e . 
Y u n aui iuo ve rda i l e ro . 

ä i ^ i i i r i l ü i í M I 
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Dictée 

S P I R I T I S M I Ì ; 

l ' i i e ( les l ' o r n i e s Ies p l u s r e m a r q u á b l e s d e la s u p e r s l i l i o n 
est c e l l e q u i , a u j o u t d ' h u i e n c o r e d a n s u ü l r e so c i é (e* c i v i l i s é e , 
joue u n l ' i j l e é l o n n a n t ; l e s p i r i t i s m e o u c i ' o y a t i c e a u x e s -
p i i l s s o u s sa t o r m o m o d c i - n e . C ' e s t u n e c h o s e a u s s i s n i - p r e -
i ian tc f j u ' a f l l i g e a n t e d e vo iâ ' , q u e d e n o s j o u r s , d e s m i l l i o n s 
d ' h o m m e s c i v i l i s é s s o n t e n c o r e c o t n p K ' l e n i e n t s o u s l e j o u g 
de c e l t e s o m b r e s u p e r s l i l i o n . D e n o n i h c e u s e s r e v u e s s p i r i l es 
l ' é p a n d e n l c e l l e c r o y a n c e d a n s t o u s l e s m i l i e u x e t d i m s n o s 
«sa lons les p l u s d i s t i n g u é s » orí n ' a pas h o n t e d e l ' a i r e a[> i )a-
r a i t r e l e s « e s p r i l s » ( | u i f r a p p e n t , é c r i v e n t , a p p o r t e n t d e s 
^ ( n o u v e l l e s d e r a u - d e l i ' i » . 

Les d e s c r i p t i o n s a n i m é e s ( j u e C a r i d u P r e l , d e M u n i c h 
et d ' a u t r e s s p i r i l e s d o n n e n t d e ces « a [ ) [ ) a r i t i o i ) s d e s e s j i r i t s » 
s ' e x p l i q u e n t p a r l ' e x c i t a t i o n d e l e u r i m a g i n a l i o n a c t i v e J o i n -
te a u m a n i j u e d e c r i t i q u e e t de c o n n a i s a n c e s p h y s i o l o g i i j u e s . 

E K N E S T U A E C K E L 

f ¿es Hnlgmes de ¿T ju ' re r j .—Sch le i c l i e r fr . éd i teu rs ) 

T 
Conversation 

Quel t e m p s f a i t - i l ? 
I l ne p l e u t p l u s . 
I l f a i l m ô m e d u so l e i l . 
A lo rs j e p r e n t l r u i m o n o m -

l.rel le. 
Je c r o i s ( [ue le b e a u t e m p s 

( lurer i i , 
Ce se ru i t f o r t h e u r e u x . 
La p l u i e f a i l i i u e v i l e . 
Et p u i s les r u e s s o n l s i m a l -

propres! 
.Moi. j e p r é f é r é le v e n t . 
Oh! n o n , pas m o i . 
P o u r q u o i ? 
Parce ( [ u ' i l e.st I rès i l és -

agrcnble. 
Et ( ¡ u ' i l ' cause b e a u c o u p 

t racc iden ts. 

Conversación 

/.(Jué l i e m p o hace? 
Va n o Mueve. 
Hasta hace so l . 
H i i t o n é e s l o m a r é la s o m b r i -

l l a . 
Creo cjue < lu ra rá e l b u e n 

l i e m p o . 
B u e n o se r ía . 
La l l u v i a m o l e s t a p r o n t o . 
V a d e m á s las ca l l es se p o n e n 

tan s u c i a s . 
Yo p r e f i e r o el v i e n t o . 
¡<)h! y u n o . 
¿Por ( lué? 
P o r q u e m o l e s t a m u c h o . 

A d e m á s causa n ) u c h o s a c c i -
d e n t e s . 
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Dictée 

L 'AFFHANCI I lSS l i iMENT lU 'MALN 

A l ' au ro re d u X X « siècle le t r a v a i l l e u r i i p p a r o i l encore 
ooni ine un p e l i l e n i a n l à })eine sor t i de ses langes. En 
sera- l- i l ( loue l o i i j ou rs a ins i? No i i , car l ' en l an l g rand i ra , 
v i e n d r a l 'a i lo leseence pu is l 'âge •v'iril. 

L'('Mnan(.'i[)alion inléi^i-ale sera proche. 
C esl a lors que . n ia î i r e de son cerveau el de sa "volonté, 

dans toute la | ) l é i i i t ude de ses lacultc 's mora les e l i n l e l l c c -
tue l les . non p lus le b a m b i n , m&is l'/iommc. d ' u n j iesle puis-
san l , b r i san t le cerc le dans l eque l i l v i v a i t depu is si lon::-
teni))s en le rn i i ' , r e j e l a n t b ien lo in toute t y r a n n i e , l ou le su-
pe rs t i t i on , b r ù l a n i sans r e t ou r le texte tie lois a l )s i i rdes el 
surannées, con.scient de ses di-oi ls, i n s t r u i t d«'ses devoirs, 
le t r a v a i l l e u r , t l isons-nous. i n é v i t a b l e m e n t s 'a i r ranc l i i ra . 

Conversation 
Dépòchons-nous, nous som-

mes en ret i i rd. 
Kst-ce qu ' i l esl l iu i t heures 

et demie. 
La demie est sonnée depuis 

c inq minutes. 
(Juel ennu i ! 
l.a classe seia comniencée. 
I.,a porte sera lermée. 
Nous devrons al tendre j u s -

(ju'au prochain cour.s. 
Nous a u r o n s perdu une 

le^'on. 
C.omme j ' en suis désolé. 
j i l moi donc! 
C'est la première fois c(ue 

cela m'arr ive. 
A moi aussi. 
C'est si fâcheux de perdre 

ainsi son tenips. 
Demain je me lèverai plus 

tòt. 
Et moi je ne m'attarderai 

l i lus en chemin. 
Nous ne voulons plus jamais 

être f i l retard. 

Conversación 
Démonos prisa, que es tarde. 

¿Son ya las ocho y media? 

Hace cinco minutos ([ue tocó 
la media. 

¡Qué fastidio! 
La clase haí)rá cor.ienzado. 
La j )UPr la es ta rá c e r r a d a . 
Deberemos esperar hasta el 

próxiQio curso. 
Habremos perdido una lec-

ción. 
¡Cuánto lo siento! 
Yo también. 
Ks la ])r imera vez (jue me 

sucede. 
Y á ní i lo misino. 
Es lástima perder asi el 

t iempo. 
Mañana me levantaré má? 

"temprano. 
Y yo no me distraeré en el 

camino. 
No queremos retrasarnoí 

jamás. 
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LF.S E N F A N T S D E L A L I B E R T K 

A u j o u r d ' h u i j e s u i s v i e u x et jut^e d e s a n g f r o i d l e s 
n e m e n l s . l e s i d é e s e l l e s i n d i v i d u s . C h a q u e fo i s q u e le j o u r -
ijiil m ' a p p o r t e la n o u v e l l e d ' u n e b a t a i l l e l i v r é e en u n p a y s 
( i i e l c o n q u e , j e m e d i s : « Q u e l e s h o m m e s sont d o n c b o t e s 
l e s ' e n t r e - t u e r a i n s i ! I ls s 'égori i ;ent s a n s p i t i é c o m m e l e s 
assass ins q u e la loi c o n d a m n e a u b a g n e ou à l ' é c h a f a u d et 
ils osent a p p e l e r c e l a d e la g l o i r e ! L e s a n l h r o p O [ ) h a g e s s o n t 
plus i n t e l l i g e n t s p u i s q u e s ' i l s t u e n t d e s h o m m e s c 'est p o u r 
les m a n g e r . » 

Eh b i e n ! m ê m e m a l g r é c e l a , c h a q u e f o i s q u e j ' e n t e n d s 
^ l e Chant du départ, m o n s a n g n e f a i t q u ' u n l o u r , nia v i e i l l e 

chair f r é m i : j e r e v o i s la g r a n d e é p o q u e d e la R é v o l u t i o n , 
lout u n p e u p l e l e v é p o u r c o m b a t t r e et l ' A m e d e la l i b e r t é 
planant a u - d e s s u s d e la f u m é e d e s c h a m p s d e b a t a i l l e . 

Il n ' e n a p l u s é t é d e m ê m e d a n s l e s a r m é e s d e N a p o -
léon. q u i t u a i e n t e l m o u r a i e n t p o u r l a g l o i r e d ' u n h o m m e . 

CHARLES MALATO 

Conversation 

Mon ami a ie dit ({ue v o u s 
avez b e a u c o u p v o y a g e . 

Sans i 11(1 i sc ré l ion , q u e l s p a y s 
avez-vous v is i tés? 

J'ai v is ité l 'Ansi leterre, la Bel-
li!ic[ue, l 'Kspagne . la F r a n c e , 
rilalie, le Portu^'al e l la Su i s se . 

Ainsi v o u s c o n n a i s s e z p r e s -
(jue toute l ' E u r o p e . 

Oil! non, j e n'ai v u c|ue sept 
contrées. 

Il y en a »l ixneuf. 
Il me reste e n c o r e à voir : 

i Al lemagne, r A u t r i c h e - I I o n -
s;rie. le D a n e m a r k , la Ho l l an-
ile, la G r è c e , le Monténégro , la 
Norwège, la U o u m a n i e , la l l u -
.«sie, la S e r b i e , la S u è d e , et lii 
Turquie. 

Combien île v o y a g e s ce la 
représente e n c o r e ! 

Conversación 

Me d i c e mi amigo (lue usle<l 
ha v i a j a d o m u c h o . 

Dispénsome la i n d i s c r e c i ó n , 
¿(|ué países Ita v i s i tado usted? 

He v is i tado Ing la te r ra , B é l -
g ica , Españ. i , F r a n c i a , Ital ia , 
Portugal y Su iza . 

P u e s c o n o c e usted casi loda 
E u r o p a . 

No ; sólo conozco siete n a -
c iones . 

Hay diez y n u e v e . 
Aun m e faltan q u e v e r A l e -

m a n i a , A u s t r i i i - l l u n g r i a , Dina-
m a r c a , Holanda , G r e c i a , M o n -
tenegro, N o r u e g a . R u m a n i a . 
R u s i a , S e r v i a , S u e c i a y T u r -
{{uia. 

¡Cuántos v ia jes representa 
eso todavía! 



Dictée 

L A D O C T R I N E D I I T O L S T O Ï 

P o u r p r o d u i r e u n c h a n g e m e n t e l r e m p l a c e r l e d r o i t , 
l ' E t a t e l la p r o j M ' i é l é p a r la s o c i é t é f i i l n r e . i l TaiU q u e les 
l i o r m n e s r e f t i s e n l l ' o b é i s s a n c e à l ' E t a t . I l s n e d o i v e n t pas 
a t t e n d r e q u e i | i i e l q u ' u n l e u r v i e n n e e n a i d e . 

P e r s o n n e n e n o u s a i d e r a s i n o u s ne n o u s a i d o n s nous -
jn t^ tnes. 

O n m ' a r a c o n l t - u n e h i s t o i r e a i - r i v i ' e à u n c o t u n i i s s a i r e 
c o u r a i i e u x . I l a r r i v a d a n s u n v i l l a g e , o ù p o u r r é p r i m e r 
u n e r t ' v o l l e d e s p a y s a n s o n a v a i l d e m a n d é d e s s o l d a i s . 
D a n s l ' e s p r i l d e N i c o l a s i l v o u l u t r é p r i m e r c e t t e r é v o l -
te p a r sa s e u l e i n l l u e n e e p e r s o n n e l l e . I l f i t a m e n e r q u e l -
q u e s v o i l u r e s (Je v e r i ï e s , r a s s e m b l a t o u s l e s p a y s a n s d a n s 
u n e g r a n g e c l s ' e n f e r m a a v e c e n x . P a r ses c r i s i l r é u s s i t à 
l es i n t i m i d e r j u s q u ' i l u n l e l p o i n t q u ' i l s c o m m e n c o r e n i siu-
s o n o r d r e ii se b a t l r e e n t r e e u x , j u s q u ' a u m o m e n t o ù lu i 
s i m p l e p a y s a n n e v o u l u t pas o l i é i r e l l e u r c r i a q u ' e u x n o n 
p l u s n e d e v a i e n t pas se b a t t r e . «Test a l o r s s e u l e m e n t q u e 
¡es c o u p s c e s s è r e n t et l e f o n c t i o n n a i r e se s a u v a a u p l u s 
v i t e . L e s h o m m e s d e n o t r e é p o q u e f e r a i e n t b i e n d e s u i v r e 
l e c o n s e i l d e ce s i m j i l e p a y s a n . 

TOLSTO'I 

Conversation 

Je su i s t rès e n n u v é . 
P o u r i p i o i ? 
Ma m o n t r e est a r r ê t é e . 
E l l e l i e m a r c h e p i n s . 
L e resso r t est p e u l - è t r e cassé. 
(Vest h i e n poss ib le . 
•le d e v r a i la p o r t e r a u l ) i i o u -

l i e r . 
U n e m o n t r e ( | u i ne m a r c h e 

pas est i n u t i l e . 
Rl le n e ser t à r i e n . 
I l est (H f l i c i l e d ' e n t r o u v e r 

u n e b o n n e . 
(Vest ésa l , j e f e ra i des r e p r o -

r l i e s à c e l u i ( | n i m e l 'a v e n d u e . 

Conversación 

Estoy m u y i l i s i i u s t a d o . 
¿Por (¡ué? 
-\!i r e l ü j se ha p a r a d o . 
N o ;u i ( ia . 
Qu izá so h a ro to el m u e l l e . 
Es f ñ c i l . 
l i e de l l e v a r l o al r e l o j e r o . 

U n r é l ü j p a r a d o es i n ú t i l . 

N o s i r v e j j a ra n a d a . 
. Es d i f i c i ! e n c o n t r a r u n o 
b u e n o . 

De l odos m o d o s , e x p o n d r é 
m i s i p i e j a s ii ¡ l u i e n m e lo 
v e n d ió, 

ÉÊàk 
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LA Vili : D E LA M A T I E K I ' 

E n t r e iin d b j e l i n a n i m ò et i in t^'lre v i v a n f , l o u l e n s s i n i i -
liition p a r a î t d e p r i m o a b o r d i m p o s s l l ) l e . Q u e l l e s r e s s e m -
b l a n c e s p o i i r r a i t - o n ( i ó c o u v r i r e n l r e un l ion e l u n c h ê n e ? 
U c o n l V o n t a l i o n «In c a i l l o u i n e r t e e l i m n i u a l i l e . a v e c l ' a n i -
mal (]ui l i o m i i t e l la p l a n l e f j i i i s ' é l e n d d o n n e r i m p r e s s i o n 
d u n e p r o f o n d e a n f i l b i ' s e . Un a b î m e s e m b l e e x i s l e r e n t r e 
le m o n i l e o r g a n i f | n e c l l e m o n d e i i i o r g a n i i | u e . L e s p r e m i e r s 
o n s e i i i n e m e n t s f ]ue n o u s r e c e v o n s a f l e r m i s s e n l c e l t e c o n v i c -
tion; " d e s ( ' l i u l e s s u p e r f i c i e l l e s l u i f o i i r n i s s e n l d o s a r g u -
m e n i s . 

Mais u n e s c i e n c e m i e u x i n f o r m é e l e n d c h a q u e j o u r a 
mei Ire en il ont e la r i g u e u r o u l e c a r a c l è r e a b s o l u d u n e 
telle d i s t i n c l i o n . P o n r ' e l l e la malitM-e b r u t e n ' e s t p a s l o u l 
e n l i è r e d ' u n CiiU- et l e s (Mres v i v a n t s do l ' a u t r e . D e s s a v a n t s 
p r o n o n c e n t d r l i l H - r ô m e n - l c e s m o t s d e « V i e d e la m a t i è r e » , 
(pli s e m b l e n t a u c o m m u n d e s h o m m e s u n c o n l r e - s e n s , 

A . D A S T R E 

(£« Vie et la Morf) 

Conversation 

Il n e tait pas de vent a u j o u r -
ti'luii. 

La nier es l I rés c a l m e . 
Klle n ' î u i n c d e pe l i l esvaf ïues . 
I leganlejc- lù s ' a v a n c e r d o u -

cement s u r la p lage . 
Nous p o u r r i o n s n o u s b a i -

gner. 
Qua nd les v a g u e s s o n l h a u t e s 

j'ai peur . 
Moi j e n'ai pas p e u r , c a r j e 

saiii napier. 
Voyez, l à - b a s , les b a r q u e s . 

Llles sont n o m b r e u s e s . 
il y en a e n v i r o n u n e v i n g -

tniiie. 
Toules o u i hissé l e u r voi le . 
tilles r e s s e m b i e n là de g r a n d s 

oiseaux b l a n c s . 

Conversación 

No h a c e v i e n t o b o y . 

La tiiar está t r a n q u i l a . 
T i e n e o las m u y l i c q u e ñ a s . 
Mire usted q u e s u a v e m e n t e 

avanza s o b r e la p laya . 
P o d r í a m o s b a ñ a r n o s . 

C u a n d o l a s olas son a l tas 
m e dan m i e d o . 

Vo no tenpo miedo , p o r q u e 
sé n a d a r . 

Mire usted las b a r c a s a l l á 
a b a j o . 

S o n m u c h a s . 
Lo m e n o s b a y una v e i n t e n a . 

T o d a s h a n izado BIS ve las . 
P a r e c e n g r a i u l e s aves b l a n -

c a s . 

• ' • i r T f i i ' " ' - ' l í i i 'HíTiín 
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LUNIVEUS 

11 nous snfftl de jeter les yeux autour de nous pour cons-
tater f|iie la Terre que nous habitons u est qu'une très pe-
tite partie du système de planètes tournant autoui'du so-
leil. Ce système solaire lui-niòme n'est qu'une fraction n('-
gligeable ilans l'ensemble des astres que nous voyons à 
l'œil nu et surtout avec les appareils les plus perfectionnés. 

Nous savons (jue ces astres sont en perpétuelle évolution, 
malgré leur apparente fixité, et l'élude des phénomènes 
(|ui se manifestent sous nos yeux nous permet de concevoir 
comment, dans cette évolution, notre système solaire a pu 
se former d'une partie de la substance de l'Univers par 
des ti-ansformations successives de la matière et de l'éner-
gie constituant la substance. 

PA KAF-.Taval [La Substance Universelle) 

Conversation 
(Juelle iieure est-il? 
tl est midi. 
Il fiiut mettre ie couvert. 
Qu'y a-t-il sur la table? 
La iiiippe, les assiettes et les 

verres. 
Apportez les fourchettes et 

les couteaux. 
N'oubliez pas les serviettes. 
Avez-vous mis le sel? 
Non. pas encore. 
Où est le vin? 
il faut descendre à la cave, 
ttiipporlez aus.si de la bière. 
Voici de Teau fraîche. 
D'où vient-elle? 
De la fontaine. 
De laquelle? 
De celle de Canaletas. 

Conversación 
¿Qué hora es? 
Las doce. 
Es preciso poner los cu-

biertos. 
¿Qué bay sobre la mesa? 
El niantej, los platos y los 

vasos. 
Traiga usted los tenedores 

y los cuchillos. 
No olvide usted las servi-

lletas. 
;.Ha pueslo usled la sal? 
Todavía no. 
¿.Dónde esUi el vino? 
ílay c|ue bajar á la bodega. 
Suba usted también cerveza. 
Aquí Mene usled también 

agua fresca. 
¿De dónde viene? 
De la fuente. 
¿De cuál? 
De laAi3 Canaletas. 

^L^tíísJsk 
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A u s s i l o n g t e m p s q u ' o n n ' a u r a p a s a p p l i q u é ii t o u s l e s 
p h é n o m i ' n e s s o c i a u x la m é t h o d e d ' é t u d e q u i es t a p p l i q u é e 
aux s c i e n c e s , c ' e s t - à - i l i r e r o b s e r v a l i o n et l e x p é r i n i e n t a l i o n , 
a p p u y é s s u r l ' a n a l y s e e t la s y n t h è s e , e t q u o c e l t e n i é l l i o d e 
r i s o u ' r e u s e n ' a u r a p a s m o n t r é q u e les c a u s e s , l ' é v o l u t i o n 
et ' ' les e t ï e t s d e c e s p h é n o m è n e s s o n t e n d é s a c c o r d a v e c ces 
vues g é n é r a l e s , n o u s p o u v o n s a d m e t t r e ( )ue les ( l u e s t i o n s 
soc ia les , q u e la s o c i o l o g i e d o i t r é s o u i i r e . d é p e n d e n t d e s lo i s 
s c i e n t i i i ( | u e s . 

[la Seiende Actuelle et son Bul Social) 
A L I I I Î U T B L O C U 

Conversation • 

t^iie f e r o n s - n o u s ce soi r? 
Si n o u s a l l ions a u t h é â t r e , 
r /es t u n e b o n n e idée . 
Oui, ou i , a l l o n s a u théâ t r e , 
il y a en ce m o m e n t u n e 

troupe e x c e l l e n t e . 
Où? 
Au N o u v e a u t é s . 
Il faut p r e n d r e les p l aces à 

l 'avance. 
Je m ' en c h a r g e . 
Combien s e r o n s - n o u s ? 
Nous s e r o n s six. 
D o n n o i i s - n o u s r e n d e z - v o u s 

pour ce so i r . 
A q u e l l e h e u r e ? 
A h u i t h e u r e s p réc i se s . 
Devant le t h é â t r e ? 
Oui, les p r e m i e r s a r r i vé s . . . 

A t t eml ron t les a u t r e s . 
Vous Tavez d i t . 
Mais j ' y s o n y e . . . 
Si n o u s e m m e n i o n s l ' onc l e . 
C'e.^t u n e b o n n e idée . 
Je m e char^;e de l ' a m e n e r . 
Allons, il ce so i r . 
A ce soi r. 

Conversación 

¿Qué h a r e m o s esta n o c h e ? 
P o d r í a m o s ir al tea t ro . 
Es u n a b u e n a idea . 
Si, sí, v a m o s al t ea t ro . 
A hora hay u na co m pa ñ ía 

e x c e l e n t e . 
¿Dónde? 
Én Noveda<les. 
Es p rec i so a d e l a n t a r s e para 

t o m a r b i l le tes . 
Vo me e n c a r g o d e ello. 
¿ C u á n t o s s e r e m o s ? 
Seis . 
D é m o n o s ci ta pa ra es ta n o -

c h e . 
¿A q u é hora? 
A las o c h o en p u n t o . 
¿Delan te del tea t ro? 
S í , los q u e l l e g u e n p r i -

m e r o . . . 
E s p e r a r á n á los d e m á s . 
Usted lo ha d i c h o . 
Pero ; r e í l e x i o n a n d o . . . 
Si n o s l l e v á r a m o s al lío. 
Bien p e n s a d o . 
Vo m e e n c a r g o do t r a e r l o . 
Vamos p u e s , has ta la n o c h e . 
Hasta la n o c h e . 

Ü M Ü i f a Mtíiá 



Dictée 

A T T O U R E T A L E N T O U R 

O u i . j ' ; u ilil el j e n ' p o l e , q u ' i l n e s u f i i l p a s d e pr<U 
c l i e r la rô%-oliilioti p o u r q u ' e l l e se f a s s e . J ' a i d i l q u e la 
r é v o l u t i o n n e s a c o n i p l i r a p a s . p a r c e q u ' o n en prOel ie ra 
la n é e c e s s i l i ' : ( ju 'e . l le v i en i l r i i p l u s s û r e m e n t , si on a r é u s s i 

t n e l i r e aii c e r v e a u d e s h o m m e s ia h a i n e d e s i n j u s t i c e s 
e l (le r a r h i l r a i r e . l ' a m o u r d e la l i h e r l é e t d e l ' é g a l i t é soc ia-
l e . Q u e r e l i e r é v o l u t i o n s e r a b i e n p l u s e f f i c a c e ' s i . a u l i e u 
d e la h a i n e d e s i n d i v i i l u s . e t d e l ' e n v i e , on a f a i t c o m p r e n -
d r e a u x h o m m e s d ' o ù v i e n n e n t l e u r s m a u x , q u e l l e s .«îonl 
l e s i n s t i t u t i o n s d ' ou d é r i v e n t l e u r a s s u j e t t i s s e m e n l et l e u r 
m i s è r e ! Si on a ( ' v e i l l é en e u x le s e n t i m e n l d e l e u r d i i i n i t é . 
le b e s o i n d e d é v e l o p p o r l e u r | ) e r s o n n a l i l é . il n ' y a u r a pas 
b e s o i n d e l e u r i n d i c p i e r les m o y e n s d e s ' a f f r a n c h i r , i l s s a u -
r o n t les t r o u v e r , e l . u n e fo is a la b e s o u n e , i l s s a u r o n t la 
l 'aire co tnph 'He . 

(les Temps Xoureni/û-: 
.ii;.\.\ GRAVE 

Conversation 

Noius voici iui r e s t a u r a n t . 
Fa i t e s -moi le p la i s i r de pas-

s e r le p r e m i e r . 
,Ie n 'en ferai r i e n : 3 p r o 3 vous . 
Al lons , j e m e d é c i d e 
Asseyo ï i s -nous p r è s île c e l t e 

f en i ' t r e . " 
N o u s s e r o n s t rès b ien ici. 
G a r ç o n , le m e n u , s ' i l -vous-

pla i l . 
Voici Mon.-iieur. 
Appor t ez -nous des lu i î l r e s . 
De la langoDsle el d u rosb i f . 
Et c o m i n ê des se r l ? 
Des a m a n d e s el des b a n a n e s . 
Ces m e s s i e u r s | ) r e n d r o n t d u 

v in? 
Non. (le la l)ière et d u c i d r e . 
Gar^^on, a p p o r t e z 1 a i ld i l ion . 

Conversación 

Ya e s t a m o s en el r e s l au ra t i l . 
l l á g a m e us led el oljseqiiio 

d e p a s a r . 
No lo p e r m i t i r é ; pase us ted . 
Vamos , m e d e c i d o . 
S e n l é m o n o s cerca d e esta 

v e n t a n a . 
A(jiii e s t a m o s mu> b i e n . 
Mozo, la l is ta . 

Aquí la l i ene us ted . 
T r a i g a n o s o s t r a s . 
Langosla y rosbi f . 
.̂V para pos t res? 

A l m e n d r a s y b a n a n a s . 
; .QiiÍeren v ino los .señores? 

No, ce rveza y c i d r a . 
Mozo; la c u e n t a . 



Dictée 

U n e p a r o l e o x é c r a h l e a v a i t osé f l i r e : «Heureux les^ pau-
vres rPesprll!» e l la m i s è r e d e d e u x m i l l e a n s es l n é e d e 
ce l le m o r t e l l e e r r e u r . 

La l é g e n d e d e s b i e n l a i l s d e r i g n o r a n c o a p p a r a î t n i a i n t e -
i i i u i l c o m m e n n i o i i g c r i m e s o c i a l : P a u v r e t é , s a l e t é . i n i « ] u i -
lé. s u p e r s i i l i o n . m e n s o n g e , t y r a n n i e , l a f e m m e e x p l o i t é e e( 
n i ò p r i s é p , l l i o n i m e l i é h t H é e l d o m p t é , t o n s les m i i u x p l i y -
s i q u e s e l m o r a u x s o n t l e s f r u i t s d e c e l l e i g n o r a n c e v o u l u e , 
é r igée e u . s v s l é m e d e p o l i t i q u e î ; o u v e r t i e n i e n l a l e et d e p o -
l ice d i v i n e . L a c o n n a i s s a n c e s e u l e d o i l l u e r l e s d o £ : m e s 
i n e n l e u r s . d i s p e r s e r c e u x q u i e n v i v e n t , é l r e la s o u r c e d e 
e r a n d e s r i c h e s s e s , a u s s i b i e n d e s m o i s s o n s d é b o r d a n t e s d e 
iii l e r r e q u e d e la l l o r a i s o n g é n é r a l e d e s e s p r i t s . N o n i l e 
b o n h e u r n "a j a i t i a i s é té d a n s l ' i g u o r a n c e , i l es l d a n s l a c o n -
n n i s a n c e , q u i c h a n g e r a l ' a f f r e u x c h a m p d e la m i s è r e m a t é -
r i e l l e e( m o r a l e e n u n e v a s l e l e r r e f é c o n d e , d o n t la c . u l l i i -
re. d ' a n n é e e n a n n é e , d é c u p l e r a l e s r i c h e s s e s . 

R.JIII.R Z O L A 

[Vérité) 

Conversation 
«Juelle n u i t s p î e u d i t l e l 
La l u n e esl i h u i s son p l e i n . 
I l f a i l u n c l a i r de l u n e n ia-

£: iul i ( ] i ie. 
Le paysage s e m b l e t r a n s -

formé. 
Yovez ces i n o n i h r a b l e s é l o i -

icp. • 
N 'en lenc le7 . -vous pas le b r u i t 

du v e n t d a n s les a r b r e s ? 
O u i , on ( l i r a i t n n n u i r i n u r e . 
I l n ' y a ]>as u n s e u l n u a g e . 
On y v o i t c o m m e e n p l e i n 

j o u r . 
I l se ra i t f a c i l e de l i r e . 
Ou m ê m e de c o u d r e . 
Venez d o n c p r è s de m o i . / 
N o u s j o u i r o n s e n p a i x î le ce 

c h a r m a n t s p e c t a c l e . 
C o m b i e n ces n u i t s d ' é l é m e 

p la i sen t ! 

Conversación 

¡Qué n o c l i e t a n e s p l é n d i d a ! 
La l u n a está en p l e n i l u n i o . 
P r o d u c e u n a c l a r i d a d m a g -

u í l i ca . 
l i l pa i sa j e p a r e c e I r a n s f o r -

m a d o . 
Vea u s t e d esas i n n u m e r a -

b les e s t r e l l a s . 
¿Oye us ted el r u i d o de l v i e n -

to e n los á rbo les? 
Sí , p a r e c e u n m u r m u l l o . 
N o h a y s i q u i e r a u n a n u b e . 
Se ve c o m o e n p l e n o d í ; i . 

Se p o d r í a l e e r . 
V a u n cose r . 
A c e r q ú e s e us ted . 
G o z a r e m o s en paz de este 

e j i c a n l a d o r e s p e c l á c u l o . 
j C u á n t o m e g u s t a n estas n o -

c h e s <le v e r a n o ' 
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Dictée 

Daivs ie p roMÎ-me . d e la des l in t^e h u m a i n e , l ' h o m m e n e 
p o u r r a j a m a i s se e o n l e i i t o r d e c e q u e lu i a d o n n é la N a t u -
r e ; il s e r a n é c e s s a i r e q u ' i l i n t e r v i e n n e p a r sa p r o p e a c l i v i -
U'. D e m<\me q n il a m o d i f i é la n a U i r e d e s a n i m a u x e t d e s 
p l a n t e s , l ' h o m m e d e v r a m o d i l i c r sa p r o p r e n a t u r e p o u r la 
r e n d r e p l u s h a r m o n i ( | u c . 

P o u r m o d i f i e r la n a l u r e h u m a i n e , il l ' aul . a v a n t t o u t , se 
r e n d r e c o m p t e d e l ' i d é a l a u q u e l on v e u t a b o u t i r , a p r è s q u o i 
on do i t m e t t r e en ( l ' u v r e t o u t e s l e s r e s s o u r c e s d o n t d i s p o s e 
la s c i e n c e p o u r a r r i v e r ii c e r é s u l t a t . 

Si u n i d é a l c a p a b l e d e r é u n i r l e s h o n u n e s d a n s u n e 
s o r t e d e r e l k i o n d e l ' a v e n i r e s t p o s s i i d e , il n e p e u t cMre 
b a s é q u e s u r d e s p r i n c i p e s s c i e n t i f i q u e s . E t s ' i l e s t v r a i , 
c o m m e on l ' a f f i r m e s o u v e n t , q u ' i l e s t i m p o s s i b l e d e v i v r e 
s a n s foi . c e l l e - c i ne p o u r r a (Hre q u e la loi d a n s la p u i s s a n c e 
île la s c i e n c e 

E L I E M E T C H M K O F F , 

( Etudes sur la Xaiurc Humaine, Masson e t Cie,, éd i teurs ) 

Conversation 
•le vais à la p h a r m a c i e . 
•Avez-vous q u e l q u ' u n d e ma-

lade? 
(Vest m o i qu i s u i s e n r h u m é . 

Ce n e se ra pas grave, j ' e s p è r e . 

•le n e le c ro i s pas . 
C e p e n d a n t j ' a i ce r h u m e cle-

ini is p l u s i e u r s s e m a i n e s . 

Il n e se passe pas? 
Non , et p o u r cela j e va is 

ciu>z le p h a r m a c i e n . 
Vous fai tes b ien de p r e n d r e 

d e s p r é c a u t i o n s . 
Un r h u m e négl igé p e u t 

s ' aggraver . • 
El avo i r d e s c o n s é q u e n c e s 

f u n e s t e s . 
C'est p o u r q u o i j e dés i r e les 

év i t e r . 

Conversación 
Voy á la f a r m a c i a . 
¿Tiene us t ed algi in e n f e r m o ? 

yo, t | ue es lov cons t i -

tengo esto' 
ya a lguuí i s 

Soy 
pad o. 

Conf ío en f | ue no será cosa 
d e c u i d a d o . 

Creo {jue tío. 
Sin e m b a r g o , 

c o n s t i p a d o íiace 
s e m a n a s . 

¡.\ no (lesajín re 
y por eso 

del f a r m a c é u t i c o . 
Hace us l ed bien en tomar 

jn-ecaucioTies. 
Tn c o n s t i p a d o d e s c u i d a d o 

p u e d e e m p e o r a r . 
y t e n e r c o n s e c u e n c i a s f u -

nes tas . 
Por eso q u i e r o ev i t a r l as . 

J 
voy a casa 

É i i a i í i U i ü i i á i 
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Dictée 

I j o r s q i i e d a n s l e b r o u i l l a r d é p a i i d i i s u r l a m e r , l e c r i 
r a u i i u e d e la s i r i ' u e r e l e i i l i l , es l - ce q u e l e p l u s l i e r d e s n a -
v i r e s n e r a l o n t i l j )as j j r u i l e i n n i e n l sa c o u r s e ? . , a u s s i i i i -
( i i i i e l p o u r ses p r o p e s i l a u c s q u e p o u r c e u x d o n t la v o i x 
s i i i i s l r e l u i a a p p r i s la p r o x i m i t é ? . . . l i s l - c e ( j u e l e u i o i m l r e 
s iune p r é c u r s e u r d a n s l es c h o s e s , l e p r e m i e r syn ip l<> ine 
c l îez l es ù l r e s . u é v e i l l e p a s l a c u r i o s i k ^ e t l ' a p p r é h e n s i o n 
auss i b i e n d u s a v a n t q u e d e l i ^ u o r a n f ? . . . C o m n i e u t c e t t e 
p r é v o y a n c e q u i se r é v è l e e u t o u t e o c c a s i o n l ' a i t - e l l e d é f a u l 
[ l o r squ ' i l s s a i i i l d u p h é n o m é n e l e p l u s g r a n d i o s e e t l e p l u s 
p a l p i t a n t q u i ' p u i s s e e x i s l e r : l e m o u v e m e n t d e l a m u l t i t u d e 
q u i , e n f i n c o n s c i e n t e d e ses d r o i t s , se t o u r n e v e r s l a J u s t i -
ce, la F r a l e r n i l é , l ' E g a l i t é ! . . . 

C A M I L L E P I R T 

Conversation 

La h ü u n e r e v i e n t d u m a r c h é . 
Son p a n i e r es l b i e n i -e inp l i . 
A l l o n s v o i r ce ( j u ' i l c o n l i e n l . 
M a r i e , q u e r a p p o r l e z - v o u s ? 
B e a u c o u p de choses. 
Ou \ r e z - l e [ )an iü i ' , v o u l e z -

vous? 
Retía rdez . 
V o i c i de l a v i a n d e p o u r l e 

r ù l i . 
Du j:misson p o u r le d é j e u n e r . 
Des n a r i c o t s vei ' ls . 
Dos i t ' u f s et «lu l a i l . 
Avec l e s q u e l s j e f e ra i u n e 

criMiie. 
V o i c i auss i des o l i ves . 
De la sa lade, b l a n c h e et 

t end re . 
E u l i n des f r u i t s . 
Que ls f r u i t s avez-vou:«? 
Du r a i s i n , <les p r u n e s et des 

pèches. 
Q u e l l e b o n n e idée v o u s avez 

eue. 
Ce s o n t c e u x q u e n o u s p r é -

férons. 

Conversación 

L a c r i a d a v i e n e de la |) laza. 
T r a e la cesta b i e n l l e n a . 
V a m o s á ve r l o q u e c o n l i e t i e . 
J l a r i a , ¿qué t r ae us^leil? 
M u c h a s cosas. 
A b r a n us tedes la cesta y l o 

v e r á n . 
J l i r e n us tedes . 
C a r n e i>ara e l asado. 

Pescado |)ara el a l m u e r z o , 
. ludías v e r d e s . 
H u e v o s y l e c h e . 
Con e l l o h a r é c r e m a . 

A c e i t u n a s . 

Escaro la b l a n c a y l ie rcu i . 

Y f r u t a s . 
; .Qué f r u t a t r ae us ted? 
Uvas , c i r u e l a s y m e l o c o -

tones . 
¡(Jué b u e n a idea ha t e n i d o 

u s t e d ! 
l i so es l o q u e más nos gus ta . 



Dictée 

' r i '< inspoi l ons - i i 6us , p a r r i i n n s ^ i i i a t i o t ) , a u x le in [ )s ¿1 v e -
n i r (lo l ' i r r c l i ^ i o i i c o n s c i e i i l e e t r a i s o n i i c e , Q u e l l e sern , 
d a n s ces e u n d i t i o i i s n o u v e l l e s , l ' a - u v r e p a r e x c e l l e n c e des 
l i o n i i i i e s de h o i i i i e v o i o n l ô V R e m p l a c e r les i i a l l i i c i i i a t i u n s 
p a r t i e s o b s e r v a l i o n s pn^c iaes , s u b s t i l u e r a u x i l l t i s i o n s d u 
p a r a d i s «pie l ' o n p t ' o i n e t l a i l a u x f a ï u é l i f f i i e s les r é a l i t é s 
d u n e v i e d e j u s l i c e s o c i a l e , de h ien- iH i -e , de t r a v a i l r y l l m i t ' , 
t r o u v e r j v u i r les f i do les de la r e l i g i o n h u n i a n i l a i r e u n bon-
i i e u r p l u s s u b s t a n t i e l et p l u s m o r a l q u e c e l u i d o n t les ch ré -
t i e n s se c o n l e n t e n t a c l u e l l e n i e i i l . 

X o u s . q u i t r a v a i l l o n s à l ' ^ n i a n c i p a t i o t i c o m p l è t e de n o -
t r e i n d i v i d u , n o u s c o l l a b o r o n s p a r co la nu^me à la l i b e r t é 
de tous les a u t r e s et U n i r a s s u r o n s l e ( ¡ ro f i t s u l i d a i r e de 
c h a c u n d e nos e f f o r t s . N o i r e v i c t o i r e [ ¡ e r s o n n e l l o ne se con-
r o i t [)as sans q u ' e l l e d e v i e n n e d u nx^n je c o u p u n e v i c t o i r e 
c o l l e c t i v e ; n o t r e r e c h e r c h e d u b o n h e u i ' ne p e u t s ' i n i a e i n e r 
a u t r e m e n t q u e d a n s l e b o n h e u r d e tous, 

I K i - i s i i i i : R E C t . u s 

Conversation 
.le su is très t i i l l gué . 
I n i l ìeaucoup m a r c h é . 
Vous devez a \ o i r c h a u d . 
Où é les -vous al lé? 
A la n i on layne . 
(Ju a l l i e z - v o u s y laireV 
. l 'a l la is h e r b o r i s e r . 
Vous é tud iez la bol:»nl(|ueV 
Ou i , depu i s deux ans. 
A v e z - v o û s u n b o n p ro fes -

seur? 
U n pro fesseur exce l l en t . 
P o u r r a i s - j e p r e n d r e aussi 

(les l e rons . 
O r t i i i n e i n e i i t . 
Venez me v o i r u n de ces 

soi rs . 
Je vous p rèse l i l e ra i à M. X . 
N o u s p r e n d r o n s nos leçons 

ensemb le . 
Vous ver rez ( |uels bons m o -

men ts nous passerons. 

Conversación 
Estoy n u i y cansado 
l i e andado m u c h o . 
Tend rá usted ca lo r . 
('.Dónde ha ido usted? 

la m o n t a ñ a . 
,-.(Jué iba usted á hacer al l í? 
H e r b o r i z a r . 
iT.Estudiii usted botán ica? 
Sí. ya hace dos años. 
¿Tiene usted b u e n profesor? 

U n pro fesor exce lente . 
¿.Podría yo t a m b i é n tomar 

lecc iones. 
Segu ra mente . 
Venga u í l e d á v e r m e u n día 

de estos. 
I ' rescn ta ré á usted al Sr . X . 
Es tud ia remos j u n t o s . 

Verá usted (¡ue i )uenos ratos 
pasaremos. 
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J 'a i t o u j o u r s ë lé f r a p p é des • l i o r r e i i r s e( d e s I r is less i is 
qui a s s o m b r i s s e n t hi y ie . .l'iii t o u j o u r s cherc lH ' . et a p i è s 
les avo i r t r o u v é s , a p p l i f | u é les n ioyei i s d ' éca r l e i - ou d ' a t t é -
nuer la sout'1'raijce p h y s i i j u e e t t i io ra ie . t r c u i g m e i i f e r In j o i e , 
le p l a i s i r . 

Le j o u r oil j ' a i lu c e t t e s p l e n d i d e m a x i m e d e P r i e s t l e y , 
p o p u l a r i s é e p a r B e i i t l u i m : «Le pins grand ùonheur-dn pins 
grand nomòre» i'on ai l'ait la rt'i^le d e ma v i e . 

j ' a i t o u j o u r s d i r i g é m e s p e u s é e s et m e s a c l e s i t î i i l r e les 
c r a u d e s c a l a m i l é s . a u s s i c o n t r e les p e t i t e s m i s i ' r e s . n ' o u -
bl iant p a s f[ue d e n o m b r e u x el i n c e s s a i i l s cou[)S d ' é p i n g l e s 
font p i n s s o u f f r i r q u ' u n c o u p d V p é e , el f j u e ce q u ' o n a p p e -
lle le b o n l i e u f est c o m p o s é d ' u n g r a n d n o m b r e d e p e t i t e s 
sa t i s fac t ions . 

P A U L R OIUN 
iPosi-Mortem) 

Conversation 

La nu i t est loul à fait venue . 

Les j o u r s d i m i n u e n t vile 
maiiileniiiit. 

Ne res tons pas dans l 'obscu-
rité. 

Je vais a l l umer . 
llleu n e n o u s e m p ê c h e de 

travailler. 
Moi j e lerniinerii l ma c o u -

lure. 
Moi j e f u m e r a i un c igar re . 
El VDUS? 
Moi je l irais volont iers . 
El) bleu! Lise?-à bau le voix. 
.le ne d e m a n d e pas mieux . 
.\!lez cl iercl ier quel<|ue o u -

vrage in lérossanl . 
ijuoi'.' Sociologie, sc ience ou 

voyage? 
Ce <|ui vous tombera sous la 

main. 
Nous a u r o n s d u plais i r à ' 

enlendre Tun ou l ' au l re . 

Conversación 

Ya es comple l amen le de 
noche . 

Los días d i s m i n u y e n ahora 
r áp idamen le . 

No q u e d e m o s á obscuras . 

Voy á e n c e n d e r la luz. 
Nada nos impide t r aba ja r . 

Vo t e r m i n a r é mi cosl i i ra . 

Yo l'umnró un cii iarro. 
.̂Y usted? 

PrelitM'o leer . 
Pues lea usled en ¡illa \ üz . 
l 'on m u c h o gusto. 
Traiga' usled a lguna obra iu-

teresanlo. 
¿De q u é : sociología, c iencia 

ó viajes? 
Lo (jue [)rimero e n c u e n t r e 

us led . 
Oiremos con guslo lo u n o o 

lo otro. 
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Dictée 

L e s p e u p l e s f t ' v e n i d ' n h s l r a c l i o n s e l s e r e p a i s s e n t d e chi-
n i ÎTPS. U s a n l l e u r s f o r c e s p o u r d e s c h o s e s v a i n e s , l e s y e u x 
f i x é s a i i x m i e s , I r o m p o s p a r c e u x q u ' i l s (^coTilent . i l s vonf 
à I r a v o r s l e s s i o o l e s . (ip g r a n d s m o t s d ' i d é a l a u \ I c v i ' e s el 
c e j ) e n ( i a t i l p i e d s n u s , e n i i u e n i l l e s , a m n i g r i s p a r l e s p r i v a -
t i o n s . i l s l o n i h e n t o n i p o r U ' S p a r la x\Ior[ ] ) o u r a v o i r , d a n s 
l e u r i j i n o r a n c e , l a i s s é la t e r r e à d ' a u t r e s e t i i i é p i - i s é la v i e . 

{Pour la Vie) 
A I , F , X A N I ) « A M V N I A L 

Conversation 
N o u s avi i t is l o n n i u é 1o l i v r e . 
S a v e z - v o u s le f ran i^a is n n i i n -

l o n a u l ? 
N o u s n e p o u v o n s | )as le s a -

v o i r c o r r e c l i u n o n l . 
C e p e u i i a u l v o u s le c o m p r e -

n e z ? 
O u i , et n o u s ] )ouvo i i s n o u s 

l 'aire c c n i p r e n d r c . 
V o u s le l i sez? 
N o u s le l i s o n s c o u i ' a m m e n t . 
V o u s l ' é c r i v e z a u s s i , j e s u p -

p o s e . 
C . e r l a i n e i n e n l . 
V o u s v o y e z ([uo l ' e t u d e e u 

e s t f a c i l e . 
O u i , l i e a u c o u p p l u s ( j u e 

n o u s le p e n s i o n s . 
^ l a i s u n e i i rancle a t t e n t i o n 

e s t n é c e s s a i r e . 
C o m m e en t o u t e s c h o s e s . 
M a i n t e n a n t v o u s d e v e z v o u s 

] ) e r f e ( î l i o n n e r . 
V o u s l i r ez s o u v e n t c l à h a u t e 

v o i x . 
Il f a u d r a c o n v e r s e r l e p l u s 

p o s s i b l e . 
E l avi b o u t d ' m i a n , si v o t r e 

a p p l i c a t i o n p e r s i s t e v o u s p a r -
l e r e z p r e s i i u e c o m m e d e v é r i -
t a b l e s F r a n ç a i s . 

P u i s s i e z - v o u s d i r e v r a i l 

Conversación 
H e m o s t e r m i n a d o el l i b ro . 
¿Si lben u s t e d e s el f r a n c é s 

a b o r a ? 
No p o d e m o s s a b e r l o coi rec -

t a m e n l o . 
No o b s t a n t e , u s t e d e s lo com-

p r e n d e n . 
Sí , y p o d e m o s h a c e r n o s com-

p r e n d e r . 
j.Lo loen u s t e d e s ? 
Lo l e e m o s b i e n . 
S u p o n g o q u e t a m b i é n lo 

e s c r i b i r á n u s t e d e s . 
Sí , s e ñ o r . 
Va h a n v is to u s t e d e s q u e íii 

e s t u d i o es f á c i l . 
Sí , m u c h o m á s (¡iie lo ((ue 

c r e í a m o s . 
P e r o s e r j eces i t a u n a s r a n 

a t e n c i ó n . 
C o m o en t o d a s l a s cosas . 
A h o r a d e b e n u s t e d e s p e r -

f e c c i o n a r l o . 
L e a n u s t e d e s c o n f r e c u e n c i a 

en a l ta voz . 
C o n v i e n e c o n v e r s a r lo más 

p o s i b l e . 
Al c a b o d e u n a ñ o , s i la 

a ] i l i c a c i ü n p e r s i s t e h a b l a r á ti 
u s t e d e s casi c o m o v e r d a d e r o s 
f r a n c e s e s . 

¡Así a c i e r t e u s t e d ! 



YOCABITLAEIO 

a b a n d o n n e r 
a b a l - j o u r 
a b e i l l e 
a b o n d a n l 
i ibord (d") 
a b o u t i r 
a b o y e r 
a b r i c o t 
al) l ' i ter 

. a i ì rupt 
a b s o m J r e 
a b s t e n i r (s ' ) 
a b s t r a c t i o n 
a b s u r d e 
a c c o m p a g n e -

m e n t 
a c c o m p a g n e r 
a c c o m p l i r 
accord 
a c c o r d e r 
a c c o r d e r 
a c c o r d e r {s*; 

^ a c c o u t u m e r 
a c c u e i l l i r 
a c c u s a t e u r 
aCCUSLM' 
ac i iover 
acidi' 
a c q u é r i r 
acte 
acteur 
actif 
action 

' a c t i v e r 
activité 
ailniettre 
a i in i i rate i i r 
a d o l e s c e n c e 
adopter 

.adresse 
•ni resse 
affaire 

, a f fec tueux 
affirmer 
afHifieant 

a b i i n d o n a r 
p a n t a l l a 
a b e j a 
a b u n d a n t e 
e n p r i m e r l u g a r 
t e r m i n a r 
l a d r a r 
a l b a r i c o q u e 
c o b i j a r 
a b r u p t o 
a i ) s o l v e r 
a b s t e n e r s e 
a b s t r a c c i ó n 
a b s u r d o 
a c ó m p a ñ a -

m i e n t o 
a c ü m | ) a ñ a r 
c u m p l i r 
a c u e r d o 
c o n c o r d a r 
c o n c e d e r 
c o n v e n i r s e 
a c o s t u m b r a r 
a c o g e r 
a c u s a d o r 
a c u s a r 
a c a b a r 
á c i d o 
a d í j t i i r i r 
a c t o 
a c t o r 
a c t i v o 
a c c i ó n 
a c t i v a r 
a c t i v i d a d 
a d m i t i r 
a d m i r a d o r 
a d o l e s c e n c i a 
a d o p t a r 
d e s t r e z a 
d i r e c c i ó n 
n e g o c i o 
a f e c t u o s o 
a f i r m a r 
a ü i c l i v o 

a f f r a n c h i r 

a f f r e u x 
â g e 
a g i l e 
a g i r 
ag i t ( n e s ' ) 
a g i t e r 
a g n e a u 
a i d e 
a i d e r 
a ï e u x 
a i g r e 
a i g r e l e t 
a i g u i l l e 
a i n s i 
a i r 
a l a n g u i r 
a l c o o l 
a l e n t o u r 
a l i m e n t a t i o n 
a l l é e 
A l l e m a g n e 
a l l e m a n d 
a l l e r 
a l l u m e r 
a l l u s i o n 
a l t i t u d e 
a l t r u i s t e 
a m a b i l i t é 
a m b i t i o n 
a m b i t i o n n e r 
à m e 
a m é l i o r a t i o n 
a m é l i o r e r 
a m e n e r 
a m e r 
a m i 
a m o u r 
a m u s a n t 
a i î i u s e r 
a n 
a n a n a s 
a n c e s t r a l 
a n c i e n 
â n e 
a n g l a i s 

f r a n q u e a r , l i -
i i e r t a r 

e s p a n t o s o 
e d a d 
á g i l 
o b r a r 
n o s e t r a t a d e 
a g i t a r 
c o r d e r o 
a y u d a 
a y u d a r 
a s c e n d i e n t e s 
a g r i o 
a g r i a d o 
a g u j a 
a s í 
aii'tì 
l a n g u i d e c e r 
a l c o h o l 
al c o n t o r n o 
a l i m e n t a c i ó n 
i d a , c a m i n o 
A l e m a n i a 
a l e m á n 
ir 
e t i c e n d e r 
a l u s i ó n 
a l t i t u í l . a l t u r a 
a l t r u i s t a 
a m a b i l i d a d 
a m b i c i ó n . ^ 
a m b i c i o n a r 
a l m a 
m e j o r a 
m e j o r a r 
t r a e r 
a m a r g o 
a m i g o 
a m o r 
d i v e r t i d o 
d i v e r t i r 
a ñ o 
a n a n a s 
a n t e p a s a d o 
a n t i g u o 
a s n o 
i n s l é s 
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A n g l e t e r r e 
a n i m a l 
a n i m é 
a u n é e 
a n n o n c e r 
a n t é r i e u r 
a i i l i i l u l e 
a n t i q u i l é 
a n t l i r o p o p h a g e 
a o û t 
a p e u r é 
a p i l o y a n l 
a p i l o y e r is ' ) . 
a p p a r a U r e 
a p p a r e i l 
a | ) p a r e n c e ' 
a p [ ) a r e n l 
a p p a r t e n i r 
a|)pel 
a p p e l e r 
a p p l i e j u e r 
a p p o r t e r 
a p p r é c i e 
a p p r e l i 

a p p 

api?es 
a p r è s - m i d i 
a r b i t r a i r e 
a r b i t r e 

a r b r e 
a r b r i s s e a u 
a r c 
a r c - e n - c i e l 
a r i l o i s e 
a r s ; e n t 
a r g i l e u x 
a r g u m e n t 
a r m e 
a r m é e 
a r m o i r e 
a r r i è r e - l)Ou-

t i i j u e 
a r r i v é e 
a r r i v e r 
a r r o s e r 
a r r o s o i r 
a r t i f i c i e l 

I n g l a t e r r a 
a n i m a l 
a n i m a d o 
a ñ o 
a n u n c i a r 
a n t e r i o r 
a n t í d o t o 
a n t i g i i e c l a d 
a n t r o p ó f a g o 
a g o s t o 
m i e d o s o 
c í í n ^ í ^ ' O 
c ó r n | ) a d e c e r s e 
a p a r e c e r 
a p a l a t o 
a p a r i e n c i a 
a p a r e n t e 
p e r t e n e c e r 
l l a m a d a 
l l a m a r 
a p l i c i \ . r , 

?Tóii y 
í i p r e h e n s i ó n 

a p r e n d e r y e n -
s e i i a r 

d e s p u é s 
tárele 
a r b i t r a r i o 
a r b i t r o y a r b i -

t r i o 
á r b o l 
a r b u s t o 
a r c o 
a r c o i r i s 
p i z a r r a 
p l a t a y d i n e r o 
a r c i l l o s o 
a r g u m e n t o 
a r m a 
e j é r c i t o 
a r m a r i o 

t r a s t i e n d a 
l l e g a d a 
l l e g a r 
r e g a r 
r e g a d e r a 
a r t i t i c i a l 

a r t i s a n a r t e s a n o 
a s p e c t a s p e c t o 
a s s a i n i r s a n e a r 
a s s a s s i n a s e s i n o 
a s s e m b l e r r e u n i r 
a s s e o i r (s') s e n t a r s e 
a s s e z b a s t a y b a s t a n t e 
a s s i e t t e p l a t o 
a s s i m i l e r a s i u n l a r 
a s s i s s e n t a d o 
a s s o m b r i r s o m b r e a r 
a s s u r é m e n t s e g u r a m e n t e 
a s t r e a s t r o 
a s t r o n o m e a s t r ó n o m o 
a t e l i e r t a l l e r 
A t l i c t i e s A t e n a s 
a t h l è t e - a t l e t a 
a t m o s p h è r e a t m ó s f e r a 
a t r o c i t é a t r o c i d a d 
a t t a q u e r a t a c a r 
a t t e i n d r e a l c a n z a r 
a t t e l e r e n j a e z a r 
a t t e n d r e e s p e r a r 
a t t e n t i o n a t e n c i ó n 
a t i ê n u e r a t e n u a r 
a t t i r e r a t r a e r 
a u b e a l b a 
a u - d e l à m á s a l l á 
a u d i t o i r e a u d i t o r i o 
a u g m e n t e r a u m e n t a r 
a u j o u r d ' h u i h o y 
a u q u e l al c u a l 
a u roi 'o a u r o r a 
a u r o r e b o r é a l e a u r o r a b o r e a l 
a u s s i t ô t o n s e g u i d a 
a u t a n t t a n t o 
a u t o m n e o t o ñ o 
a u t o m o b i l e a u t o m ó v i l 
a u t o u r al r e d e d o r 
a u t r e o t r o 
a u t r e f o i s e n l ¡ e m | ) 0 p a -

s a d o 
a u t r u c h e a v e s t r u z . 
a v a n c e r a v a n z a r 
a v a n t a d e l a n t e 
i i v a n t a g e \ e n ta ja 
a v e c c o n 
a v e n i r v e n i d e r o , por-

v e n i r 
a v e n u e a v e n i í l a 

É ü 



U 7 

a v e n t u r e 
a v e r t i ( ê t r e ) 
av is 
a v o c a t 

b a c i l l e 
b a g n e 
b a i g n e r 
b a i s e r 

• b a i s s e r 
b a l c o n 
bal lon 
b a m i ) i n 
b a m l i o u 
b a n c 
b a r c j u e 
b a s s e - c o u r 
b a t a i l l e 
b à l i m e n t 
b a v a r d 
b a v a r d e r 
bea II 

b e a u c o u p 
b e a u - f r è r e 
b e a u - p è r e 
beau le 
bébé 
bec 
be le l te 
b e l l e - m è r e 
b é n é l i c e 
b e r c e r 
béret 
b e r g e r 
b e s o g n e 
besti i iux 
bétail 
bêle 
b e t t e r a v e 
b e u r r e 
bienfait 
l i ioi i f j t i teur 
bientôt 
bière 
bijou 
b i j o u t i e r 
billet 
billlun 

a v e n t u r a 
e s t a r a d v e r t i d o 
a v i s o 
a b o g a d o 

b a c i l o 
p r e s i d i o 
i ) a ñ a r 
b e s a r , b e s o 
b a j a r 
b a l c ó n 
g l o b o 
n i ñ o 
b a m b ú 
b a n c o 
ba rea 
c o i r a i 
b a t a l l a 
e d i f i c i o 
h a b l a d o r 
c h a r l a r 
b e l l o 
m u c h o 
c u ñ a d o 
s u e g r o 
b e l l e z a 
n i ñ o 
p i c o 
c o m a d r e j a 
s u e g r a 
b e n e l i c i o 
m e c e r 
g o r r o 
p a s t o r 
ta u n a 
g a n a d o m a y o r 
g a n a d o m e i i o r 
b e s t i a 
r e m o l a c h a 
ma n t e o a 
b e n c í i c i o 
h i e n b e c i i o r 
| ) r o n l o 
c e r v e z a 
a l h a j a 
j o y e r o 
h i l l e l e 
b i l l ó n 

b l a n c 
b l e s s e r 
b l e u 
b l o n d 
b œ u f 
b o i s 
b o i s s o n 
b o i r e 
b o n 
b o n b o n 
b o n a s s e 
b o n d i r 
b o n h e u r 
b o n m a r c h é 
b o n n e h e u r e 
b o r d 
b o r d e r 
b o r d u r e 
b o u i l l i r 
b o u i l l o n 
b o u r g e o i s 
b o u s s o l e 
b o u t i q u e 
f a ç o n n i e r 
i f f e b i s 
b r i l l a n t 
b r i l l e r 
b r i s e r 
b r o c l u i r e 
b r o d e r 
b r o d e r i e 
b r o u i l l a r d 
b r û l a n t 
h r n i e r 
b r u t e 
l irn va n t 
b r t c Î i e r o n 
b u l l e t i n 
b u r e a u 

c a b a n e 
c a c b e - p o t 
c a c h e r 
c a c h e t e r 
c a c l i e t t e 
c a d e a u 
c a f é 
c a f é a u l a i t . 

b l a n c o 
h e r i r 
a z u l 
r u b i o 
b u e y 
b o s q u e 
b e b i d a 
b e b e r 
b u e n o 
c o n f i t e 
b o n a c h ó n 
sa I ta r 
f e l i c i d a d 
b a r a t o 
t e m p r a n o 
b o r d e 
b o r d e a r 
b o r d e 
h e r v i r 
c a l d o 
b u r g u é s 
b r ú j u l a 
t i e n d a 
c a z a d o r f u r t i v o 
o v e j a 
b r i l l a n t e 
b r i l l a r 
r o m p e r 
f o l l e t o 
b o r d a r 
b o r d a d o 
n i e b l a 
a r d i e n t e 
a r d e r 
b r u t o 
r u i d o s o 
l e ñ a d o r 
b o l e t í n 
G l i c i n a 

G 
e s o 
c a b a n a 
c u b r e - m a c e t a 
e s c o n d e r 
p e g a r , lac i -ar 
e s c o n d r i j o 
r e g a l o 
c a f é 
c a f ó c o n l e c i i e 

I 
éááiá^ 
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cage 
c a i l l e r 
ca i l lou 
c a l a i i ù l é 
ca l i ce 
ca lo in i i i e 
Ccilotle 
c a n a l 
c a n a p é 
c a n a r d 
cai i i r 
c a n n e 
c a n n e s u c r e 
c a o u l n h o i u ' 
c a p a b l e . 
cap l i f 
c a r 
c a r d i n a l 
c a r n a s s i e r 
c a r r i è r e 
c a s s e r 
c a t a s l r o p l i e 
c a l h o l i c i s i n e 
ca u s e 
c a u s e r 
c a v e 
ce 

' ce la 
ce i l e 
c e l u i 
c e n t 
c e n l u p l e r 
c e p e i u l a n l • 
c e r c l e 
ce r f -vo îa i i l 
c e r i s e 
c e r i s i e r 
c e r l i f i c r 
c e rvea \ i 
c e s 
ce t 
c e l l e 
c e u x 
c ivacun 
c h a g r i n 

. c h a i r 
c h a i s e 
c h a m b r e 
c h a m b r e à c o u 

c h e r 

j a u l a 
c u a d e r n o 
«ii i i jarro 
c a l a m i d a d 
cá l iz 
c a l u m n i a 
s o l i d e o 
c a n a l 
c a n a p é 
pa lo 
c o r t a p l u m a s 
l ias lón 
i-aña ile a z ú c a i 
c a u c h o 
c a p a z 
caul iVo 
p o r q u e 
c a r d e n a l 
( •a rn ivoro 
c a n lera 
r o m p e r 
c a t á s l r o f e 
c a t o l i c i s m o 
c a u s a 
c a u s a r , h a b l a r 
b o d e g a 
e s t e 
oso 
la q u e 
el c |ue 
c i e n t o 
c e n t u p l i c a r 
s in e m b a r g o 
c i r c u l o • 
c o m e t a 
c e r e z a 
(•f>rezo 
c e r t i t i c a r 
c e r e b r o 
e sos 
es te 
osla 
los ( j ue 
c a d a u n o 
pesa r 
c a r n e 
sil la 
c u a r t o 

d o r m i t o r i o 

c h a m e a u 
c h a m p 
c h a m p i g n o n 
d i a n g e m e n l 
c h a n g e r 
c h a n s o n 
c h a n t 
c h a n t e r 
c h a p e a u 
c b a i j u e 
C h a r l e s 
c h a r m a n t 
c b a r rne 
c h a r r u e 
c h a t 
c h a t - t i g r e 
c l i a u s s e t l e 
c h a u \ e - s o u r i s 
c h a u v i n i s m e 

c h a v i r e r 
c h e m i n 
c h e m i n é e 
c h e m i s e 
c h e m i s i e r 
c b é n e 
c h e n i l l e 
c h e r 
c h e r c h e r 
c h e r c h e u r 
c h e v a l 
c h e v e l u r e 
c h e v e u 
c h e v r e u i l 
c h i e n 
c h i m è r e 
c h i n o i s 
c l iose 
c h o i s i r 
c h o u 
c h o u n e u r 
c h r o n i q u e 

c i d r e 
c iga le 
cin(} 
c i n q u a n Le 
c i r c u l a t i o n 
c i r e 
c iv i l i sé 

c a m e l l o 
c a m p o 
seta 
c a m b i o 
c a m b i a r 
c a n c i ó n 
c a n t o 
ca n ta r 
s o m b r e r o 
c a d a 
Ca r lo s 
e n c a n t a d o r 
e n c a n t o 
a r a d o 
gaU) 
l i n c e 
c a l c e t í n 
m u r c i é l a g o 
p a t r i o t i s m o ri-

d i c u l o 
z o z o b r a r 
c a m i n o 
c h i m e n e a 
c a m i s a 
c a m i s e r o 
e n c i n a 
o r u g a 
ca ro , q u e r i d o 
b u s c a r 
b u s c a d o r 
c a b a l l o 
c a b e l l e r a 
c a b e l l o 
co rzo 
p e r r o 
( | u i m e r a 
c h i n o 
cosa 
e s c o g e r /n. 
col 
co l i f lo r 
c r ó n i c o , c r ó -

n ica 
c i d r a 
c i g a r r a 
c i n c o 
c i ñ c u e i i t a 
c i r c u l a c i ó n 
ce r a 
c iv i l i z ado 
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c l e f 
c l i m a t 
eoe f i e r 
c œ u r 
c o g i t i i s s i e r 

c o i f f e u r 
c o i f f u r e 

, co in 

c o i n g 
c o l l a b o r i ! l e u r 
c o l l i e r 
c o l o m b e 
co lon ini 
c o l o n i s a t i o n 
c o m b a t 
co ni b a i l r e 
c o m m e 
c o i i J i n e n c e r 
c o m m e n t 
c o m m e r ç a n t 
c o m m e r c e r 
c o m m e n c e r 
c o m m e t t r e 
c o m m i s 
com m i s s a i r e 
l ' o m m i s s i o n 
c o m m u n 
c o m m u t a t i f 
c o m p a g n i e 
compa^'t ion 
c o m j i a r a i l r o 
com|)atr io le 
c o m p l è t e m e n t 
c o m p o s e r 
c o m p o s i t e u r 
coni|)rendre 
compte 
comte 
co t ieept ion 
c o n c e v o i r 
c o n c i e r g e 
c o n c l u r e 
c o n d a m n e r 
c o i u l u c l e u r 
comi u i r e 
conf ident 
confond r e 
c o n f r o n l a l i p n 

l l a v e 
c l i m a 
c o c h e r o 
c o r a z ó n 
ái 'Lül d e l m e m 

b r i l l o 
p e h u i u e r o 
p e i n a d o 
r i n c ó n , e s q u i -

n a 
m e m b r i l l o 
c o l a b o r a d o r 
c o l l a r 
p a l o m a 
c o l o n i a l 
c o l o n i z a c i ó n 
c o m b a l e 
c o m b a t i r 
c o m o 
c o m e n z a r 
c o j n o 
c o m e r c i a n t e 
c o m e r c i a r 
c o m e n z a r 
c o m e t e r 
( l e | ) e n ( i i e n [ e 
c o m i s a r i o 
c o m i s i o n 
c o m ú n 
c o n m u t a t i v o 
c o m p a ñ í a 
c o m p a ñ e r o 
c o m p a r e c e r 
c o m p a t r i o t a 
c o m p l e t a m e n l e 
c o m p o n e r 
c o m p o s i t o r 
c o m p r e n d e r 
c u e n t a 
c o n d e 
c o n c e p c i ó n 
c o n c e b i r 
c o n s e r g e 
c o n c l u i r 
c o n d e n a r 
c o n d u c l o r 
c o n d u c i r 
c o n f i d e n t e 
c o n f u n d i r 
c o n f r o n l a c i ó n 

c o n n a i s s a n c e 
c o n n a î t r e 
c o ï K j u é t e 
c o n s c i e n c e 
c o n s c i e n t 
c o n s e i l 
c o n s e i l l e r 
c o n s e r \ ei ' 
c o n s i d é r e r 
c o n s o l a t i o n 
c o n s o l e r 
c o n s o m m e r 
c o n s t a t e r 
c o n s t r u c t i o n 
c o n s t r u i r e 
c o n s u l 
c o n s u l t e r 
c o n t a g i o n 
c o n t a g i e u x 
c o n t e n i r 
c o n t e n t e r 
c o n t r a t 
c o n t r a r i é t é 
c o n t r e 
c o n t r é e 

j c o n t r e f a i r e 
c o n t r e - p o i s o n 
c o n t r e - t e m p s 
c o n t r i b u e r 
c o n t i g u 
c o n v i v e 
c o n v i c t i o n 
c o p i e r 
c o q 

c o ( ] n l l l e 
c o r 
c o r b e i l l e 
c o r d e 
c o r d o n n i e r 
c o r n e 
c o r p s 
c o r r e s p o n -

d a n c e 
c o r r e s p o n d r e " 
c o r s e t 
c ô t é 
c ô t o y e r 
c o u < ' b e 
c o u d r e 
c o u l o i r 

c o n o c i m i e n l o 
c o n o c e r 
c o n í j u i s t a 
c o n c i e n c i a 
c o n s c i e n t e 
c o n s e j d 
c o n s e j e r o 
c o n s e r v a r 
c o n s i d e r a r 
c o n s u e l o 
c o n s o l a r 
c o p s . u t n i r 
b a c e r c o n s t a r 
c o n s t r u c c i ó n 
c o n s t r n i r 
c ó n s u l 
c o n s u l t a r 
c o n lag io 
c o n l a g i o s o 
c o n t e n e r 
c o n t e n ta r 
c o n i r a t o 
c o n t r a r i e d a d 
c o n t r a 
c o n l a r c a 
f a l s i f i c a r 
c o n t r a v e n e n o 
c o n t r a t i e m po 
c o i i l r i l í u i r 
c o n t i g u o 
c o n v i d a d o 
c o n v i c c i ó n 
c o p i a r 
g a l l o 
c o n c h a 
b o c i n a 
c a n a s t i l l o 
c u e r d a 
za p a l e r o 
c u e r n o 
c u e r p o 
c o r r e s p o n d e n -

c i a 
c o r r e s p o n d e r 
c o r s é 
l a d o 
c o s t e a r 
ca pa 
c o s e r 
c o r r e d o r 



c o u p e r 
c o u r 
courn i ìo 
c o u r r i f ì r 
c o u r s 
C O U I ' I 

cou lei! u 
c o u t u m e 
c o u t u r i è r e 
c o u v e r t 
c o u v e r t u r e 
couv i ' i r 
c o u v r e - p i e d 
c o u v r e u r 
cr i i c i l a l 
c r a i e 
c r a i i j i i r e 
crasse 
c rav î i l e 
c r a y o n 
c r i ' 
c r i e r 
c r i m e 
c r o i re 
c r o î t r e 
c r o y a n c e 
c r u a uté 
c r u c i f è r e 
c u e i l l i r 
c u i r 
c u i s i n e 
c u i s i n e r 
c u i s i n i e r 
c u l t i v e r 
c u r e - d e n i 
c u r i e u x 
c u r i o s i t é 

da i t n 
d a m e 
d a n i j e r 
d a n g e r e u x 
dans 
danse r 
d a n s e u r 
i l avan tage 
dé 
d é i j o r d e r 

c o r l a r 
co r le , pa l l o 
\ a lo r 
co r reo 
cu rso 
co r t o 
c u c i n i l o 
c o s t u m l ) r e 
c o s t u r e r a 
cu b i e r l o 
c u b i e r t a 
<'ub¡' ir 
c u b r e p i é 
te jad o r 
es p u l o 
l iza 
t e m e r 
suc i edad 
co rba ta 
láp iz 
i r r i t o 
i i r i l a r 
c r i m e n 
c ree r 
c r e c e r 
c reenc ia 
c r u e l d a d 
c r u c i f e r a 
coger 
c u e r o 
coc ina 
c o c i n a r 
c o c i n e r o 
(• a l t i va r 
m o n d a d i e n t e s 
c u r i o s o 
c u r i o s i d a d 

D 
gamo 
dama 
p e l i g r o 
p'el igroso 
en 
d a n z a r 
d a n z a n t e 
niáS' 
deda l 
( i esbo rda r 

dócac l i e te r • 
décha rge r 
d é c o u v e n 
d é c o u v r i r 
( i c c r o i l r e 
d é c u p l e r 
déda in 
d é d a i g n e r 
d é d a i g n e u x 
dé fau t 
d é f e n d r e 
déjà 
d é l i c a t 
d é l i c i e u x 
dé loya l 
d e m a i n 
d e m a n d e r 
déménager 
d e m e u r e 
d e m i 
d e m i - d o u z a i n e 
d e m i - h e u r e 
d é m o c r a t i ( ] u e 
don t 
d e n t e l l e 
d e n l i s l e 
dépa r t 
d é p e n d re 
dépense r 
dép loye i ' 
d e p u i s 
d é r a i l l e r 
d é r a n g e r 
d é r i v e r 
d e r n i e r 
dès 
descend re 
descente 
déser t 
d e s h o n n e u r 
dés i r 
d é s i r e r 
désobé i r 
désobéissance 
déso ler 
dessert 
dess in 
dess iner 
des t i née 
d o s l r u c l i o n 

despegar 
descargar 
d e s c u b i e r t o 
d e s c u b r i r 
dec rece r 
d e c u p l i c a r 
desdén 
desdeñar 
desdeñoso 
defecto 
d e f e n d e r 
ya 
cJelicadü 
de l i c ioso 
desleal 
m a ñ a n a 
p e d i r 
m u d a r s e 
h a b i t a c i ó n 
m e d i o 
m e d i a docena 
med ia h o r a 
d e m o c r á t i c o 
d i e n t e 
enca je 
den t i s ta 
pa r t i da 
d e p e n d e r 
gastar 
desp legar 
desde 
d e s c a i r i l a r 
d e s o r d e n a r 
d e r i v a r 
ú l t i m q 
desde 
descender 
descenso 
des ie r to 
d e s h o n o r 
deseo 
desear 
desobedecer 
desobed ienc ia 
deso la r 
pos t res 
d i b u j o 
d i b u j a r 
des t i no 
d e s t r u c c i ó n 

ü á í 



( l e s l r u c l e u r d e s t r u c t o r d o n t d e l c u a l 
dessous t l e b a j o d o r m e u r d u r m i e n t e 
dessus e n c i m a d o r m i r d o r n n ' r 
( i é la i l d e t a l l e d o s s i e r l e g a j o 
d é t e n i r d e t e n e r d o t e r d o t a r 
d é t e n u ( l e t e i i i d o d o u l e u r d o l o r 
d é t o u r n e r (se) d e s v i a r s e , v o l - d o u l o u r e u x d o l o r o s o 

v e r s e d o u t e d u d a 
d é t r u i r e d e s t r u i r d o u z a i n e < locena 
d é t r u i t d e s t r u i d o d o u z e d o c e 
d e u i l l u t o d r o i t d e r e c h o 
d e u x d o s d u e l d u e l o 
d e v a n t d e l a n t e d u r d u r o 
d é v e l o p p e m e n t d e s a r r o l l o 
d e v e l o p | ) e r d e s a r r o l l a r E 
d e v e n i r v o l v e r s e 
d e v i s e ( l i v i s i l e a u a g u a 
d e v o i r d e b e r é b é n i s t e e b a n i s t a 
d i c t é e i l i c t a d o é c h a f a u d c a d a l s o 
d i f f é r e r < i i fH r i r é c h a n g e c a m b i o 
d i f f i c i l e d i f í c i l é c h a p p e r e s c a p a r 
d i f l i c u l t é d i l i c u l t a d é c l f u r r e l á m p a g o 
d i g u e ( l i ( | u e é c l i p s e é c l i p s e 
d i g n i t é d i g n i d a d é c o l i e r e s c o l a r 
d i m a n c h e d o m i n g o é c o n o m i i j u e e c o n ó m ico 
d i r e t l e c i r é c o r c e c o r t e z a 
d i r e c t e u r d i r e c t o r é c o u t e r e s c u c h a r 
d i r e c t i o n d i r e c c i ó n é c r a s e r a p l a s t a r 
d i r i g e r d i r i g i r é c r i r e e s c r i b i r 
d i s c o u r s d i s c u r s o é c r i t u r e e s c r i t u r a 
d i s c u t e r d i s c u t i r é c r i v a i n e s c r i l o i ' 
d i s t i l l e r d e s t i l a r é c u m e e s p u m a 
d isp i i r a i t r e d e s a p a r e c e r é c u m e r e s p u t ñ a r 
d i s p o s e r d i s p o n e r é c u r e u i l a r d i l l a 
d i v a n d i v á n é c u r i e c u ad ra 
d i v e r t i r d i v e r t i r é d i t e r e d i t a r 
d i v e r t i s s a l i f d i v e r t i d o é d i t e u r e d i t o r 
d i v e r t i s s e m e n t d i v e r s i ó n é d i f i c e e d i t i c i o 
d i v i n d i v i n o éd r e d o n ed r e d ó n 
d i x d i e z e f f e t e f e c t o 
d i x - l i u i t d i e z y o c h o é l ï a c e r h o r r a r 
d i x - n e u f d i e z y n u e v e é g a l i t é i g u a l d a d 
d i x - s e | ) t d i e z y s i e t e é g a r e r (s") d e s v i a r s e 
do ig t d e d o égo ïs te egoís ta 
d o m a i n e d o m i n i o é g o r g e r d e g o l l a r 
d o m e s t i q u e d o m é s t i c o é l e c t r i c i t é e l e c t r i c i d a d 
d f im p t e r d o m a r c l é m e n t e l e m e n t o 
don d o n é l è v e a l u m n o 
donc p u e s é l e v é e l e v a d o 
d o n n e r d a r E l i s é e E l i s e o 
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é l o i g n e r a l e j a r é p i c i e r a b a c e r o 
é m i u i c i p a t i o i i e m a n c i p a c i ó n é p i n e e s p i n a 
e m b a l l e r (s") d e s b o c a r s e é p i n g l e a l l i l e r 
e n i l ) e l l i r e m b e l l e c e r é p o n g e e s j ì o n j a 
é m o t i o n e m o c i ó n é p o q u e é p o c a 
i - m p l o i eni[<l<''o é p r e u v e p r u e b a 
e m p l o y é e m p i c a d o é p r o u v e r p r o b a r 
e m p l o y e r e m p l e a r , é r i g e r ' e r i g i r 
e i u | ) o r t e r l l e v a r e r r e u r e r r o r 
e n e n e s p a g n o l e s p n ñ o l 
e n c h è r e s s u b a s t a e s p é r a n c e e s p e r a n z a 
e n c o r e a u n e s p r i t e s p í r i t u 
e n c r e t i n t a e s q u i m a l e s q u i m a l 
e n c r i e r ( i n t e r o e s t [ u i m a i i d e e s < | u i n ) a l 
e n t i r o i i l u g a r e s s a y e r e n s a y a r 
é n e r g i e e n e r g í a e s s u y e r e n j u g a r 
e n f a i i t n i ñ o e s t i m e e s t i m a ' 
e n f e r m e r e n c e r r a r e s t i m e r e s t i m a r 
e n f o u i r e s c o n d e r l ) a j o é t a t ' e s t a d o 

t i e r r a é t é e s l í o 
e n g a g e r e m p e ñ a r é t e n d r e e x t e n d e r 
e n ; . ' a g e m e n l e m p e ñ o é t o i l e e s t r e l l a 
e n g r a i s a b o n o é t o n n e r a s o m b r a r 
e n l e v e r l e v a n t a r é t o n n a n t a s o t n b r o s o 
e n n e m i e n e t n i g o é t r a n g e e x t r a ñt ) 
e n n i i y e r f a s t i d i a r é t r ï i n g e r e x t r a n j e r o 
e n r l u î m e r c o n s t i p a r é t r o i t e s t r e c í i o 
e n s e i g i i e m e n l e n s e ñ í j n z a é t r e i n t e a p r e t ó n , a l ) r a z o 
e n s e i g n e r e n s e ñ a r é l u d e e s t u d i o 
e n s e m e n c e r s e m h r a r e u r o p é e n e u r o p e o 
e n s u i t e s e g u i d a m e n t e e u x - n n i m e s e l l o s m i s m o s 
e n t e n d r e e n i e n c l e r , o i r é v e i l l e r i l e s p e i i a r 
e n t h o u s i a s m e e n t u s i a s m o é v è n e m e n l a c o n t e c i m i e n t o 
e n t i e r e n t e r o é v o l u t i o n e v o l u c i ó n 
e n t i o r e m e n l e n t e r a m e n t e o x î i l l n t i o n e x a l t a c i ó n 
e n t r ' i i i c l e r (s") e n t r e a y u d a r s e e x c e l l e n t e x c e l e n t e 
e n t r a v e r t r a b a r e x c u r s i o n e x c u r s i ó n 
e n t r e e n t r e e x e m p l e e j e m p l o 
e n t r é e e n t r a d a e x e r c e r e j e r c e r 
e n t r e r e n t r a r e x c è s e x c e s o 
e n t r e t i e n c o n s e r v a c i ó n e x i s t e r e x i s t i r 
e n t r e v u e e n t r e v i s t a e x p é r i e n c e . e x p e r i e n c i a 
e n t o u r e r r o d e a r e K [ i l i c a l i o n í ' X | d i c a c i ó n 
e n v e l o p p e s o b r e d e c a r t a e x p l o r e r e x p l o r a r 
e n v e l o p p e r e n v o l v e r e x p l o r a t e u r e x p l o r a d o r 
e n v i e g ; i n a , e n v i d i a ' e x i j u i s e x q u i s i t o 
é p a i s e s p e s o e x t r a i r e e x l r a e r 
é p r i i s s e u r e s p e s o r e x t r a o r d i n a i r e e x t r a o r d i n a r i o 
é [ ) e l e r d e l e t r e a r ¡ 
e p é e e s p a d a I 



F f o i , 
I b i s 

fu 
vez 

f i i l i f i c i i n t f a b r i c a n t e f o i n h e n o 
f a b r i q u e r f a b r i c a r f o n c é o b s c u r o ( c o l o r ) 
f à c l i e r (se) e n f a d a r s e f o n c t i o n , fu n c i ó n 
fà c i l e u s i n c ó m o d o f o n c t i o n i i a i i - e f u n c i o n a r i o 
f a d e u r l ' i i c to r , c a r i e r o f o i i d e m o n l f a n d a m e n t o 
fil d i c e f a c t i c i o f o n t a i n e f u e n t e 
f a i b l e d é b i l f o r c e f u e r z a 
fa ib lesse i l e b i l i d a d f o r c e r f o r z a r 
f i i i re b a c e r f o r ê t se l va 
f a l l o i r s e r p r e c i s o f o r g e f o r j a 
f a m i l l e fii m i l l a « f o r g e r o n f o r j a d o r 
fil m i l i e r f a n i i l i a r f o r m a t i o n f o r m a c i ó n 
f a r i n e l i a r i n a f o r m e f o r m a 
f a t i gue f a t i ga f o r m e r f o r m a r 
f a t i g u e r f a t i g a r f o r t i f i e r f o r t i f i c a r , f o r -
fau te fa l ta t a l e c e r 
f a u t i f c u l p a b l e f o r t u n e f o r t u n a 
f auve t t e • c u r r u c a f o u l o c o 
f avo r i se r f a v o r e c e r f o u d r e r a y o 
F é l i x F é l i x fo l u t t e r a z o t a r 
f e m m e m u j e r f o u r m i h o r m i g a 
f e m m e d e 

m u j e r 
f o y e r h o g a r 

c h a m b r e c a m a r e r a f r a c t i o n f r a c c i ó n 
feu è I r e v e n t a n a f r a i s f r esco 
f e r m e casa d e c a m p o f r a i s e x p e n s a s (á s u s ) 

g r a n j a f r a i s e f resa 
f e r m e n t e r f e r m e n t a r f ra n e f r a n c o 
f(?te f ies ta F r a n c e F r a n c i a 
feu f u e g o f r a n ç a i s f r a n c é s 
f e u i l l e h o j a f r a p p e r go l p e o r 
f e u i l l e t e r h o j e a r f r a t e r u l t ó f r a t e r n i d a d 
f e u i l l e t o a f o l l e t í n f r è r e h e r m a n o 
fidèle l i e i F r é d é r i c F e d e r i c o 
fidèlement^ t ie l m e n t e f r o i d f r í o 
l i èv re l i e b r e , c a l e n - f r u 11 f r u t o , f r u t a 

tìgli i e r 
t u r a l u i r h u i r 

tìgli i e r h i g u o r a f u i t e h u i d a 
f ì i i i i re l i g u r a f u t u r f u t u r o 
Piiíuri-r 
lìl 

f i g u r a r 
h i l o 

f u r à m e s u r e ( à ) p o r t u r n o 

aiial l i Mal 
G f i l le h i j a G 

fils h i j 0 
Hanej le f r a n e l a g a g n e - p e t i t a m o l a d o r 
i léau ca la m i d a d g a g n e r 

G a l i c i c o u G a -
g a n a r 

f l e u r i r t ío rece r 
g a g n e r 
G a l i c i c o u G a -

fleuve r i o l l i c i e G a l i c i a 
flot o la g a n t g u a n t e 
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giintei ' (se) 

g a n l e r 
gàlei iu 
g a z e u x 
g e l e r 
g é n é r a l 
g é n é r a l e n i e n l 
g é n é r e u x 
g é n é r o s i t é 
g é r a n t 
g e r b e 
ges le 
gi let 
g î le 
g l a c e 
g l a c e r 

g l o b e 
g l o i r e 
g o m m e 
g o u r m a n d 
g o û t e r 

g o u v e r n a i l 
g r â c e 
g r a c i e u x 
g r a i s s e 
g r a m i 
g r a n d i o s e 
g r a i u l ' n i è r e 
g r a i i d - p é r e 
g r a i n i i i e e 
g r a v e 
g r a v e r 
g r a v e u r 
g r a v u r e 
g r a v i r 
g r e c 
G r è c e 
g r ê l e 

•Grenade 
g r e n a d e 
g r e n i e r 
g r e n o u i l l e 
g r i s 
g r i m p e r 
: g r o n d e r 

p o n e r s e los 
g u a n t e s 

g u a r d a r 
paste l 
ga seoso 
h e l a r 
g e n e r a l 
g e n e r a l meii le 
g e n e r o s o 
g e n e r o s i d a d 
g e r e n t e 
gavi l la 
ges to , a d e m á n 
c h a l e c o 
l e c h o , a l b e r g u e 
h i e lo 
h e l a r , c o n g e -

la r 
g lobo 
g lo r ia 
g o m a 
g lo tón 
g u s t a r , m e r e n -

d a r 
t i m ó n 
g rac i a 
g r a c i o s o 
g rasa 
g r a n , g r a n d e 
g r a n d i o s o 
a b u e l a 
a l i u e l o 
g r a n n ' n e a 
g r a v e 
g r a b a r 
g r a b a d o r 
g r a b a d o 
t r epa r 
g r i e g o 
Grec i a 
d e l g a d o , g r a -

n izo 
G r a n a d a 
g r a n a d a 
g r a n e r o 
r a n a 
g r i s 
e n c a r a m a r s e 
g r u ñ i r , r e g a -

ñ a r 

g roé g r u e s o 
g r o t t e g r u t a 
g u e r r i l l e a n d r a j o 
g u è r e poco 
g u e r r e g u e r r a 
g u i d e r g q i a r 
g u i t a r e g u i t a r r a 

H 
I iabi le Hábil 
h a b i l l e r (s') v e s t i r s e 
h a b i t v e s t i d o 
ha b i l a n ! h a b i t a n t e 
h a b i t e r h a b i t a r 
h a i n e od io 
h a ï r o d i a r 
h a ï s s a b l e od ioso 
h a l e i n e a l i e n t o 
il a m a c a m a c a 
h a r m o n i e a r m o n í a 
h a r m o n i e u x a r m o n i o s o 
h a r m o n i q u e a r m ó n i c o 
h a r p e a r p a 
h a r p o n a r p ó n 
h a s a r d c a s u a l i d a d 
h a u t a l io 
h a u t e u r a l t u r a 
h é b é t é a t o n t a d o 
I l e l c n e E l e n a 
h e r b e h i e r b a 
h ê t r e haya 
h e u r e h o r a 
h e u r e u x d i c h o s o 
h i e r a y e r 
h i s t o i r e h i s t e r i a 
h i r o n d e l l e g o l o n d r i n a 
h i v e r i n v i e r n o 
Holla n d e H o l a n d a 
H o l l a n d a i s h o l a n d é s 
H o m è r e H o m e r o 
h o m m e l i o m b r e 
h on tí é t é h o n e s t o , h o n -

r a d o 
h o n n ê t e t é h o n r a d e z , ho-

n e s t i d a d 
h ô p i t a l h o s p i t a l 
h o r i z o n h o r i z o n t e 
l io r i zon ta l h o r i z o n t a l 
h ô t e h u é s p e d 

" J 



lu") le i 
i i u i l t í 
h u i l e u x 
l i u i l 
l i u U r e 
h u m a i n 
h u m a n i t é 
h u f i i e u r 
l i u i n i d e 
l i u r l e r 
h u t l e 
l i y g i è t i e 
h y p o c r i t e 

ICI 

idéa l 
idée 
i g n o r a n c e 
i g n o r a n t 
i g n o r e r 
il 
i le 
i l l u s i o n 
i m a g i i K i t i o i i 
i m m e n s e 
¡ m m e i i s i l é 
i m m o l l i l e 
i m m u a b l e 
i m p a l i e n t 
i m p o s s i b i l i t é 
i m p o s s i b l e 
i m p r é v u 
i m p r e s s i o n 
i m p r e s s i o n n e r 
i m i ) r i m e r i e 
i m p r i m e r 
i m p r i m e u r 
i n a l t é r a b l e 
i n c a p a b l e 
i n c o n n u 
i n d i c a t i o n 
i n d i q u e r 
i n d i s p e n s a b l e 
i i i d i v i d u 
i n d u s t r i e 
i i u l u s t r i i ' l 
i n é g a l i t é 

h o t e l , f o n d a 
a c e i t e 
a c e i t o s o 
o c b o 
o s t r a 
h u m a n o 
h u m a n i d a d 
h u m o r 
h ú m e d o 
a u l l a r 
c i i o z a 
l i i g t e n e 
h i p ó c r i t a 

a q u í 
i d e a l 
i d e a 
i g n o r a n c i a 
i g n o r a n t e 
i g n o r a r 
e l 
i s la 
i l u s i ó n 
i m a g i n a c i ó n 
i n m e n s o 
i n m e n s i i l a d 
i n m ó v i l 
i n m u t a b l e 
i m p a c i e n t i ' 
i m p o s i b i l i d a d 
i m p o s i b l e 
i m p r e v i s t o 
i m p r e s i ó n 
i m p r e s i o n a r 
i m p r e n ta 
i i i i p r i m i r 
i í n | ) r e s o r 
i n a l t e r a b l e 
i n c a paz 
í l e s c o n o c i d o 
i n d i c a c i ó n 
i n d i c a r 
i n d i s p e n s a b l e 
i n d i v i d u o 
i n d u s t r i a 
i n d u s t r i a l 
d e s i g u a l d a d 

i n é v i t a b l e m e n t 

i n f é r i e u r 
i n f i r m e 
i n f i r m i t é 
i n l l u e n c e 
i n i n l e l l i g e n t 
i n i q u i t é 
i n j u r i e r 
i n j u s t i c e 
i n n o m i ) r a b l e 
i n q u i e t 
i n s e c t e 
i n s é p a r a b l e 
i n s t i t u t e u r 
i n s t i t u t r i c e 
i n s t r u c t i f 
i n s t r u c t i o n 
i n s t r u i r e 
i n s t r u m e n t 
i n t e l l e c t u e l 
i n t e l l i g e n c e 
i n t é g r a l 
i n t é r e s s a n t 
i n t é r ê t 
i n t e r v e n i r 
i n t i m i d e r 
i n v e n t e r 
i n v e n t e u r 
iza r d 

Ja m a i s 
j a m b e 
j a r d i n 
j a r d i n i e r 
j a s m i n 
j a u n e 
j e 
j é s u i t e 
j e t e r 
j e u 
j e u n e s s e 
j o i e 
j o i n t 
j o l i 
j o u e r 
j o u e t 
j o u e u r 

i n e v i ta b l e -
m e n te 

i n f e r i o r 
a c h a c o s o 
a c h a q u e 
i n H u e n c i a 
i n i t e l i g e n c i a 
i n i q u i d a d 
i n j u r i a r 
i n j u s t i c i a 
i n n u m e r a b i e 
i n q u i e t o 
i n s e c t o 
i n s e p a r a b l e 
i n s t r u c t o r 
i n s t r u c t o r a 
i n s t r u c t i v o 
i n s t r u c c i ó n 
i n s t r u i r 
i n s t r u m e n t o 
i n t e l e c t u a l 
i n t e l i g e n c i a 
i n t e g r a l 
i n t e r e s a n t e 
i n t e r é s 
i n t e r v e n i r 
i n t i m i d a r 
i n v e n t a r 
i n v e n t o r 
iza r 

_]amas 
p i e r n a 
j a r d í n 
j a r d i n e r o 
j a z m í n 
a m a r i l l o 
y o 
j e s u í t a 
e c h a r 
j u e g o 
j u v e n t u d 
a l e g r i h 
j u n t o 
b o n i t o 
j u g a r 
j u g u e t e 
j u g a d o r 
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li 

I 

J o u f i l u 
j o u r 
j o u r n a l i e r 
j o u r n é e 
J ' i g e 
j i i g e n i e n i 
j u p e r 
j u i f 
j u p e 
j u p o n 
j u s 
j u s i j u ' à 
j u s q u ' i i u 
j u s i | u e 
j u s l e 
j u s t i c e 

k i l o g r n i n n i e 
k i l o m è t r e 
k i l o l i t r e 

la 
l a b o u r e u r 
l a i d 
la isser 
l a i t 
i a i l i e r 
l a m p e 
l a n c e 
l a n c e r 
L a p o n 
larpie 
l a t i n 
l a t i t u d e 
l a u r i e r 
l a u r i e r r o s e 
l e • 
le f j ' on 
l e c t e u r 
l e c t u r e 
l é g e n d e ' 
l é g e r 
l é g è r e n î e n t 
l é g u m e 
l e t t r e 
l e u r 

t n o l l e l u í l o 
( l ía 
i l i a r i o , 
j o r n a d a , d i a 
j u e z 
j u i c i o 
j u z g a r 
j u d í o 
l a i d a 
e n a g u a s , r e f a j o 
j u g o 
has ta 
has ta el 
has ta 
J u s l o 
j u s t i c i a 

K 

k i l o g r a m o 
k i l ó m e t r o 
k i l ú l i l r o 

l a b r a d o r 
feo 
d e j a r 
k ' c h e 
l e c h e r o 
l á m p a r a 
l a n z a 
l a n z a r 
i a p ó n 
a n c h o 
l a t í n , l a t i n o 
l a t i t u d 
l a u r e l 
a d e l f a 
e l 
l e c c i ó n 
l e c t o r 
l e c t u r a 
l e y e n d a 
l i f i e r o 
l i g e r a m e n t e 
l e g u m b r e 
c a r t a , l e t r a 
s u , d e é l , d e e l l a 

l o v e r 
l i b e r t o 
l i è g e 

l i e u 
l i g n e 
l . i m | ) i d e 
l i n 
l i n g e 
l i q u e u r 
l i ( | u i d e 
l i r e 
l i sse 
l i t 
l i v r e 
l o g e m e n t 
l o i 
l o i n t a i n 
l o n g 
l o n g t e m p s 
l o u p 
l o u p - g a r o u 
l o u r d 
l u i 
l u i - i i î ô m e 
l u m i n e u x 
l u n d i 
l u t t e r 
l o y a l 
l o y a u t é 

leva n ía i: 
l i l )e r ta< i 
a l c o r n o ( | u e , 

c o r c h o 
l u g a r 
l i n e a 
l í m p i d o 
l i n o 
r o p a 
l i c o r 
l í r | u Í d o 
l e e r 
l i so 
l e c h o 
l i b r a , l i b r o 
a l o j a n i i c n l o 
l e y 
l e j a n o 
la r g o 
m u c h o t i e m p o 
l o b o 
d u e n d e 
p e s a d o 
é l 
él m i s m o 
l u m i n o s o 
l u n e s 
l u c h a r 
l e a l 
l e a l t a d 

M 
m a c h i n e 
m a c h i n e à c o u -

d r e 
m a g a s i n 
m a g n i i i ( | u e 
m a i n 
m a i s 
m a i s o n 
m a i n t e n a n t 
m a i n t e n i r 
m a î t r e 
m a î t r e s s e 
m a l 
m a l a d e 
m a l g r é 
m a l h e u r 
m a l h e u r e u x 

m a q u i n a 
m á ( | u i n a d e co-

s e r 
a l o i a c é n 
m a g n i f i c o 
m a n o 
p e r o , m a s 
casa 
a h o r a 
m a n t e i ^ e r 
a m o , m a e s t r o 
m a e s t r a 
m a l 
e n f e r m o 
á p e s a r 
d e s g r a c i a 
d e s g r a c i a d o 



to" 
malle baúl, nìundo mêlait mai trecho, tor-
malî ropre. siicio peza 
niaiicli|Oii niaiíguito mèfiancé descon lianza 
mancliol manco meilleur mejor 
manger comer njólancolie melancolía 
manier inanejar mélange mezcla 
manière numera mélodieux melodioso 
manquai- faltar melon melón 
ma n tea a capa, manto même mismo 
inanusci'it manuscri lo mémoire njenioria 
Ma reel Marcelo menacer amenazar 
Marcellin Slarcelino ménage í'asa, familiM 
marchand mercader ménager economiza r 
marcliamiise mercancía ménagère madre de fami-
ma relié mercado lia J marcher marchar mener conducir 
maréeageux |)aiitanosü meneur conductor, in-
marguerite margarita ductor 
marier (se) casarse mensonge mentira 
maria marino menteur embustero 
marquer marcar mention mención 
mar(|iiis niartjués mentir mentir i marronnier castaño menuisier carpintero i 

marteau martillo mépris (les|)recio ^ 
V . 

mathématiques malematicas méprise e(]iíiv6ca.ción 
matière materia mépriser despreciar 
malin la liiañana njer mar 
matelas colchón merci gracia, gracias 
matelot marinero mercière mercera 
maternel maternal mère ma ti re 
matinée toda la mañana méridien meridiano 
mauvais malo meridional meridional 
maxime máxima mériter merecer 
mayonnaise mayonesa merveille maravillu 
mécanicien mecánico merveilleux maravilloso 
mécani(iue mecánica mes mis 
mécanisme niccanismo mesure medida 
média nt malo mesurer medir 
méconnaître desconocer métal metal 
mec on te ni descontento mèi re metro 
médecin médico mettre poner 
médecine medicina meuble m UL̂ le 
médical médico (adje- meubler hmuehlar 

tivo) meunier molinero 
médicinal medicinal meurtrier asesino 
médiocre mediano miasme miasma 
méditer meditar mie miga 
Méditérrance llediterráneo miel miel 
méditerranéen mediterráneo mien mio 

(adjetivo) mieux mejor 
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m i d i 
m i l i e u 
m i l l e 
i n i l l i a r c l 
t i i i l l io i i 
n i i i i é n i l 
m i i i u i l 
m i r o i r 
m i s è r e 
m o d e r n e 
m o d i f i e r 
m o i 
m o i n e 
m o i n s 
m o i s 
m o i s s o n 
m o i s s o n n e u r 
m o m e n t 
m o n 
m o n d e 
m o n i 
m o n t a g n e 
m o n t , ) g n a r d 
J I o n t - B l a n c 
m o n t r e 
m o n u m e n t 
m o r a l 
m o r d r e 
m o r t 
m o r t e l 
m o t 
m o u c h e 
m o i f ï e 
m o u l i n 
m o u r i r 
m o u s s e 
m o u s t a c h e 
m o u t o n 
m o u v e m e n t 
m o y e n 
m u l t i l u d e 
m u l e 
m u l e t 
m u r 

m û r i r 
m û r i e r 
m u s é e 
m y s t è r e 
m y s t é r i e u x 

m e d i o d i a 
m e d i o 
m i l 
m i l m i l l o n e s 
m i l l ó n 
m i n e r a l 
m e d i a n o c h e 
e s p e j o 
m i s e r i a 
n j o d e r n o 
m o d i f i c a r 
y o , raí 
m o n j e , f r a i l e 
m e n o s 
m e s 
m i é s , s i e g a 
s e g a d o r 
m o m e n t o 
raí 
m u n d o 
m o n t e 
m o n t a ñ a ^ 
m o n t a ñ é s I 
M o n l - B l a n j e 
r e l o j 
m o n u m e n t o 
m o r a l 
m o r d e r 
m u e r t e 
m o r t a l 
p a l a i ) r a 
m o s c a 

^ l e , a l m e j a 
m o u n o 
m o r i r 
r o m o , g r u m e t e 
b i g o t e 
c a r n e r o 
moA i m i e n t o 
m e d i o 
m u j t i t u d 
m u l a 
m u l o 
m u r o , p a r e d 
m a d u r o 
m a d u r a r 
m o r e r a , m o r a l 
m u s e o 
m i s t e r i o 
m i s t e r i o s o 

N 

n a g e r 
n a g u è r e 
n a î t r e 
n a p p e 
n a r r a t i o n 
n a t i o n 
n a t i o n a l 
n a t i e 
n a t u r e 
n a v i g u e r 
n a v i r e 
n e 
n é c e s s a i r e 
n è i l e 
n é g l i g e a b l e 
n è g r e 

n e i g e 
n e i g e r 
n e r f 
n e r v e u x 
n e t t o y e r 
n e u f 
n e v e u 
n e z 
n i 
n i è c e 
Ni l 
N o ë l 
n œ u d 
n o i r 
n o i r c i r 
n o i rà Ire 
n o i s e t t e 
n o i x 
n o m b r e -
n o m l i r e u x 
n o n 
N o r w è g e 
n o t a i r e 
n o t e 
n o t e r 
n o t r e 
n o u r i ' i c e 
n o u r r i r 

n o u r r i t u r e 
n o u s 

n a d a r 
e n o t r o t i e m p o 
n a c e i ' 
m a n t e l 
n a r r a c i ó n 
n a c i ó n 
n a c i o n a l 
e s t e r a 
n a t u r a l e z a 
n a v e g a r 
n a v i o , b u q u e 
n o 
n e c e s a r i o 
n í s p e r o 
n o a p r e c l a b l e 
n e g r o ( s u s t a n -

t i v o ) 
i j i e v e 
n e v a r 
n e r v i o 
n e r v i o s o 
l i m p i a r 
n u e v o 
s o b r i n o 
n a r i z 
ni 

s o b r i n a 
N i l o 
N a t i v i d a d 
n u d o 
n e g r o ( a d j e t i v o ) 
e n n e g r e c e r 
n e g r u z c o 
a v e l l a n a 
n u e z 
n ú m e r o 
n u m e r o s o 
n o 
N o r u e g a 
n o t a r i o 
n o t a 
n o t a r 
n u e s t r o 
no;l r i za 
n u t r i r , a l i m e n -

tar 
a l i m e n t o 
n o s o t r o s , n o s 

éSÊ 
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nouveau nuevo où donde 
nouveauté novedad ou ó 
nouvelle noticia ours oso 
noyer ahogar, anegar ouvert abierto 
noyer nogal ouvrage trabajo 
nu desnudo ouvrier obrero 
nuage nube ouvrir abrir 
nuancer matizar ovale oval, ovalado 
nuée nube 
nuire perjudicar P nuisible nocivo 
nuit noche paille paja 
numéro número pain pan 

O 
objel 
obscnr 
observiition 
observer 
olistiiier (s') 
obtenir 
occasion 
odeur 
odieux 
ii'illel 
Q'Ilf 
offense 
offenser 
offrir 
oie 
oiseau 
oiiCii u-niouclie 
oisiveté 
olfiltif 
olive 
olivier 
ou 
Oliale 
once 
onze 
or 
orage 
oraiiiK' 
oriinf̂ er 
orateli r 
ordre 
orgueil 
orionlal 
or ¡L'inai re 

objeto 
obscuro 
observación 
observar 
obstinarse 
obtener 
ocasión 
olor 
odioso 
clavel 
huevo 
ofensa 
ofender 
ofrecer 
oca 
ave, pájaro 
pájaro mosca 
ociosidad 
olfativo 
oliva j 
olivar 
se 
uña 
onza 
once 
oro, pues 
tempes lad 
naranja 
naranjo 
orador 
orden 
orsíullo 
orientai 
originario 

paix 
palais 
palissade 
palpitant 
pantalon 
paon 
papier 
papier-buvard 
papier-cuir 
papillon 
papirus 
papisme 
paquet 
par 
paraître 
parapluie 
parc 
parce que 
pardessus 
pardon 
pardonner 
parent 
pa resse 
paresseux 
parier 
parfait 
parfois 
parfum 
parler 
parmi 
parole 
partager 
parti 
particulier 
pai'ti e 
partir 
partout 

paz 
palacio 
empalizada 
palpitante 
pantalón 
pavo real 
papel 
papel chupón 
papel cuero 
tna riposa 
papiro 
pa|iisnio 
pac|uete 
por 
parecer 
paraguas 
parc[ue 
porque 
sobretodo 

-c^lón 
T5W!H-ona r 
piiriente 
pereza 
piíi'ezoso 
apostar 
perfecto 
á veces 
perfume 
habla r 
entre 
palabra 
distribuir 
pa rtido 
particular 
partida, parte 
partir 
en todas partes 



i o o 

pas 
passer 
pas^iión 
])àlo 
p a l i l i 
payer 
paysage 
paysan 
peau 
|)èche 

p ê c h e u r 
pe ine 
pe igne 
p e i n t r e 
pelage 
p e i u i a n l 
p é n é l r a t i o n 
p e n é l r a r 
pensée 
penser 
pè re 
P é r o u 
p e r p é t u e r 
p o r s o n a l i l é 
p e r s o n n e 

p e r s o n n e l 
p e r s u a d e r 
] )e r le 
pe la le 
pe t i t 
p e l i t - f i U 
p é t r i r 
p e u 
IHMiple 
p e u r 
p o i i t - è t r e 
p h a r e 
j i l i ase 
P h é n i x 
p i i i l o s o p i i e 
p h i l o s o p h i e 
j i h r a s c 
p h t i s i e 
p h y s i o l o g i e 
p h o t o g r a p h i e 
p l i v l l o x e r a 
p l î y s i c i e n 
p h y s i q u e 

paso p ie u r r a c a 
pasar p ièce de m o n - m o n e d a 
pas ión n a i e 
pasta p ied p ie 
p i c i i ó n ca lza i lo piège celada 
paííar P ie r re • Pedro 
paisaje p ien-e p ied ra 
can ipea iuo p i geon ]>alomo 
l>iel p i n c e a u p i n c e l 
pesca, m e l o - p i s t i l p i s t i l o 

co tón l î i l o ya l j l e l as t imoso 
|)escatlor p i t t o r e s q u e p i n t o r e s c o 
pena p l a i n d re s e n t i r l ás t ima 
pe ine p l a i n e l l a n u r a 
p i n t o r p l a i n t e que ja 
p f l a g e p l a i n t i f • l a m e n t a b l e 
m i e n t r a s p l a i r e ag radar 
p e n e t r a c i ó n p l a i s i r p lacer 
p e n e t r a r plaisa m m e n t .g rac iosamente 
) )ensa i i i ien to p l a n p l a n o 
pensar p l a n e r ce rne rse 
pad re p lanè te í ) lanela 
Pe rú p l a n t e p l an ta 
| ) e rpe tua r p l a n t e r p l a n t a r 
p e r s o n a l i d a d p la t l l a n o 
persona, n a - p l a l e - h a u d e p l a tabanda 

d ie p l e i n l l e n o 
p e r s o n a l p l e u r e r l l o r a r 
] ) e r suad i r p l e u v o i r l l o v e r 
p e r d i d a p l i e r p legar 
pe ta lo p l u i e l l u v i a 
peí] u c ñ o p l u m a g e p l u n i a j e 
i i i e l u p l u m e p l u m a 
amasar p l u s más 
poco p l u s i e u r s va r i os 
p u e b l o p l u v i e u x l l u v i o s o 
m i e d o poê le estufa 
i j u i zá poème l )oema 
la ro ])oète poeta-
fase p o i g n a r d p u ñ a l 
F é n i x po i ,n Îu p u n t i a g u d o 
l i lósofo po ison v e n e n o 
l i losof ta l )o isson pescado 
frase p o l a i r e p o l a r 
t is is 
f is io logía 

j j ô le po lo t is is 
f is io logía po l i ce po l i c ía 
fo togra f ía , p o l i r ¡ í u l i r 
l i l o x e r a p o l i t i q u e polítiCci 
f ís ico p o l t r o n p o l t r o n 
f is ica p o m m e m a n z a n a 

m 



p o n i i n e d e I e r r e p a l a l a 
p o i n i n i c r i i K i n / a i i o 
p o p u l a i r e 
popu la r i s e r 
p o s l é r i e u r 
porc 
por[ 
por le 
p o r t e f e u i l l e 
p o i i e - n i o n n i i i e 
por ter 
posséder 
posi t i r 
pos i t ion 
poUige 
p o u l a i l l e r 
pou le l 
poumon 
pou[»éo 
pour 
p o u n i u o i 
pou r r i 
pouvo i r 
pn i i r i e 
pr ime a b o r d 
i i ' i i i c ipa l 

p o | ) u i a r 
p o p u l a r i z a r 
| )OSter ior 
p u e r c o , c e r d o 
p u e i i o 
p u e r t a 
c a r t e r a 
p o r t a m o n e d a s 
l l e v a r 
posee r 
p o s i t i v o 
p o s i c i ó n 
sopa , p o l a g e 
g a l l i n e r o 
p o l l o , g a l l o 
p n l i n ó n 
m u ñ e c a 
pa ra 
p o r i j u e 
p o d r i d o 
p o d e r 
m a d e r a 
l o p r i n i e r o 
| ) r i n c i p a l 

p r i n c i p a l e n i e i i t p r i n c i p a l m e n t e 
principe 
printemi)S 
prival ion 
pré 
prèciier 
p r é c i e u x 
précurseur 
préférence 
préférer 
premier 
prendre 
préparer 
près 
p résence 
Prcsidenl 
pressoir 
Presque 
prêter 
P r é v o y a n c e 
preuve 
Problème 
iTocéder 
Prodiaue 

p r i n c i p i o 
p r i m a v e r a 
p r i v a c i ó n 
p r a d o 
p r e d i c a r 
[ ) rec ioso 
p r e c u r s o r 
p r e f e r e n c i a 
p r e f e r i r 
p r i m e r o 
t o m a r 
p repa r a r 
ce rca 
p r e s e n c i a 
p r e s i d e n t e 
l aga r 
cas i 
p r e s t a r 
p r e v i s i ó n 
p r u e b a 
( i i -ob lema 
p r o c e d e r 
p r ó d i g o 

p r o d u c U r 
p r o d u i r e 
p r u f e s s e u r 
p r o f o n d 
[ ) r o r o n d e u r 
p r o l é t a i r e 
p r o u j e n a d e 
p r o m e n e r (se) 
p r o m esse 
p r o n o n c e r 
p r o n o m 
| > r o n o m i n a ) 
p r o p a g e r 
|>ro[)rc 
p r o p r i é l a i r e 
p r o [ ) r i é t é 
p r o t é g e r 
p r o l u l ) é r a n c e 
p r o v e n i r 
p r o v e r b i a l 
p r o x i m i t é 
| ) r u d e m m e n t 
[ ) u b i í c a l i o n 
p u i s 
p u i s e r 
p u i s í j u e 
p u i s s a n t 
p u i t s 
P v r ó n é e s 

( |Ua l i l é 
q u a n d 
( | u a n t i l é 
q u a r t 
( jua l o r ze 
( { u a t r e 
( | u a l r e - v i n g l s 
q u a t r e - v i n g l -

d i x 
q u e 
q u e i 
q u e l l e 
q u e l c o n c i u e 
< ]ue l ( i ue fo i s 
( j u e l i j u ' u n 
( j u e h i u ' u n e 
q u e s t i o n 
( j u i 

p r o d u c t i v o 
p i ' o d u c i r 
p r o f e s o r 
p r o f u n d o 
p r o f u n d i d a d 
p r o l e t a r i o 
|)aseo 
pasearse 
) ) romesa 
p r o n u n c i a r 
[ i r o n o m b r e 
p r o n o m i n a i 
p r o p a g a r 
p r o p i o , l i m p i o 
p r o p i e t a r i o 
p r o p i e d a d 
p r o t e g e r 
p r o t u b e r a n c i a 
p r o v e n i r 
p r o v e r b i a l 
p r o x i m i d a d 
p r u d e n t e m e n t e 
p u b l i c a c i ó n 
d e s p u é s 
saca r 
p u e s t o q u e 
p o d e r o s o 
pozo 
P i r i n e o s 

Q 

c u a l i d a d 
c u a n d o 
c a n t i d a d 
c u a r t o 
c a t o r c e 
c u a t r o 
o c h e n t a 

n ó v e n l a 
q u e 
c u a l (mase . ) 
c u a l ( f e m e i i . ) 
c u a l í j u i e r , a 
a l g u n a vez 
a l g u n o 
a l g u n a 
cues t ión -
( j ue , ( { u i e n 

n 
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quiconque cual(|uiera remords remordimiento 
quiiize (¡uince rémouleur (ga-
quoi i)ue gne-petit) a molador 
quotidien (iiario remplacer reemplazar quotidien 

remplir llenar 
R renard zorra R rend re entregar 

renne re 110 
race raza renommé̂  lama 
racine raíz renouveau renuevo 
raconter refe rir renouveler renova r 
radis rábano rentier rentista 
raide tieso rentrée reapertura 
raisin racimo de uvas rentrer volver otra vez 
raison razón répandre derramar 
raisonnenicnl razonamiento réparateur reparador 
ramage ramaje repas cumida 
ramener traer otra vez re|)entir a r repen ti -
rapidenieiil rápidamente 

re|)entir 
aliento 

rapidilc rapidez répéter repetir 
rappeler llamar, recor- ré[)0ndre responder 

dar ré|)onse res[)iiesla 
rat ra ta repos reposo 
ravin barranco reposer reposar 
ravir arrebatar repousser rechazar 
Raymond Haimundo re|)résenlalif representativo 
réaliser realizar re|)résenler representar 
réaiité realidad réprimer reprimir 
rebuter desechar reftlile reptil 
récemment recientemente résider residir 
récit narración résister resistir 
l'éciter recitar, relatar résoud re resolver 
récolter cosechar respiration respiración 
recouvrir recubrir res|)irer respirar 
recueillir recoger ressembler parecerse á 
réel real résultat resultado 
refroidir enfriar résulter resultar 
refia rd mirada résumé resumen 
regarder 111 i ni r rétablir resta bU'cei" 
rèiïle regla rétablissement resta lileci-
reŝ rct pesar miento 
réî nlier reííular retentir resonar 
reine reina retour regreso 
relalivetiienl relativamente retrouver encontj-ar otra 
relever relevar vez 
rema rque observación, réunion reunión 

nota réunir reunir 
remarquer observar, notar réussir lograr 
remède remedio ré ve sueño,ensueño 
remercier agradecer réveil desperla r 

ÜÉÉ 



rêver s o ñ a r , i l u s i o - s a t i s f a c t i o n 
n a r s e s a v o i r 

revoir v e r o t ra vez s c i e n c e 
révol te r e b e l d í a s c u l p t e u r 
révo lu t ion r e v o l u c i ó n s c u l p t u r e 
r é v o l u t i o n - s e 

n a i r e r e v o l u c i o n a r i o s e c 
revue r ev i s t a s e c o u r s 
riclie r ico s e c o u r i r 
r i chesse r i q u e z a s e c r e t 
rien V n a d a se ize 
r ieur el ( j ue r i e sel 
r i g o u r e u x r i g u r o s o s e m a i n e 
rival r iva l s e m b l e r 
robe r o p a s e m b l a b l e 
robe d e c h a m -

r o p a 

b r e ba ta s e m e r 
rôle pape l r e p r e - s e n t i e r 

s e n t a d o s e n t i r 
roma in r o m a n o s e n t i m e n t 
ronce e s p i n a , za rza s e n t i m e n tal 
rose rosa s e p t 
rosier rosal s é r i e 
roue r u e d a s e r p e n t 
R o u m a n i e R u m a n i a s e r r u r e 
rou le r u t a , c a m i n o s e r r u r i e r 
r u b a n c in t a s e r v a n t e 
rucl ie c o l m e n a s e r v i a b l e 
ru i s seau r i a c h u e l o s e r v i c e 
r u m e u r r u m o r s e r v i c e h c a f é 
rusé a s t u t o s e r v i r 
Russie Rus i a s e u l 
russe. r u s o s e u l e m e n t 

S 
si 
s i èc l e 

sable 
s i e s t e 

sable a r e n a s i f f l e m e n t 
sage p r u d e n t e s i g n e r 
sagesse p r u d e n c i a s i m p l e 
saison e s t a c i ó n s i n i s t r e 
saler Salar s i te 
sale s u c i o s i t u a t i o n 
saleté s u c i e d a d six 
salle sala soc ia l 
salle à m a n g e r c o m e d o r s o c i é t é 
salon sa lón soc io log ie 
sang s a n g r e S o c r a t e 
sang-froid s a n g r e f r ía sœ.ur 
sans s i n so ie 
sapin e s p i n o , a b e t o soi 

s a t i s f a c c i ó n 
s a b e r 
c i e n c i a 
escil i lor 
e s c u l l u r a 
se 
s e c o 
s o c o r r o 
s o c o r r e r 
s e c r e l o 
í l iez y s e i s 
sal 
se m a n a 
p a r e c e r 
p a r o c i d o , s e -

m e j a n t e 
s e m b r a r 
s e n d e r o 
sen lir 
s e n t i m i e n t o 
s e n t i m e l i tai 
s i e t e 
s e r i e 
s e r p i e n t e 
c e r r a d n ra 
c e r r a j e r o 
s i r v i e n t e 
s e r v i c i a l 
s e r v i c i o 
s e r v i c i o d e ca f é 
s e r v i r 
so lo 
s o l a m e n t e 
si 
s iglo 
s ies ta 
si libido 
firma r 
s i m p l e , s e n c i l l o 
s i n i e s t r o 
s i t io 
s i t u a c i ó n 
se i s 
socia l 
s o c i e d a d 
soc io log ía 
S ó c r a t e s 
l i e r m a n a 
seda 
sí 



16i 
soif 
soigner 
soin 
soixante 
soixante-dix 
sol 
soleil 
solfège 
soinbi'e 
sotiitne 
sommeil 
sou 
songer 
sonner 
sort 
sorte 
sortie 
sortir 
sot 
sottise 
soufiler 
souffrance 
souffrir 
soupçonner 
soupir 
soupirer 
sourire 
sous 
soutenir 
souvent 
souvenir 
spécial 
spécialité 
spectacle 
spleu<lide 
spoHiition 
spirile 
spiritisme 
suc 
succès 
sucre 
sucrer 
sud 
Suède 
suffire 
suite 
suivre 
superstition 

sed 
cuidar 
cuidado 
sesenta 
setenta 
suelo 
sol 
sol feo 
sombrío 
suma, cantidad, 
sueño 
su, sonido, sal-

vado 
pensar 
llamar 
suerte 
especie 
salida 
salir 
tonto 
tontería 
soplar 
sufrimiento 
sufrir 
sospechar 
suspiro 
suspirar 
sonreír, sonrisa 
bajo 
sostener 
frecuente-

menti' 
recuerdo 
especial 
especialidad 
espect/iculo 
espléniüdo 
ospoliación 
espiritista 
espiritismo 
jugo 
éxito 
azv'ica r 
azucarar 
sur 
Suecia 
bastar 
continuación 
seguir 
superstición 

su|)primer suprimir 
sûrement seguramente 
surface superfìcie 
surprendre sorprender 
surprise sorpresa 
surtout sobre todo 
synthèse síntesis 
symptôme síntoma 
système sistema 

T 
table . mesa 
tableau cuadro 
tablier mandil, delan-

tal 
tache mancha 
tàcbe tarea 
tailleur sastre 
tapisserie liipicería 
tapisser liipizar 
tapissier i.ipicero 
tard larde 
larder tardar 
tartare tártaro 
las montón 
taudis cuchitril 
taupe topo 
télégraphe telégrafo 
télégraphier telegrafiar 
télégraphiste telegrafista 
téléphone teléfono 
téléphoner telefonear 
témérité temeridad 
témoignage teslinionio 
témoin testigo 
temps tiempo 
tendre tierno, tender 
tenir tener, sostener 

! terrain terreno 
1 terre ' tierra 
1 terrible terrible 
terminer terminar 
tète cabeza 
têlu terco 
tliéàlre teatro 
tigre tigre 
tilleul li lo 
tirer lirar, sacar 

tejedor tisserand 
lirar, sacar 
tejedor 

; titre titulo 



toi tú U 
loile lela 
toit t e c h o u l t é r i e u r u l t e r i o r 
tomber c a e r u n u n , u n o 
loti tu u n a n i m e u n á n i m e 
tondre e s q u i l a r u n e u n a 
tonnel le e m p a r r a d o u n i l i so 
tordre t o r c e r u n i r u n i r 
lô r rent t o r r e n t e u n i v e r s u n i v e r s o 
tortue tortuga u n i v e r s e l u n i v e r s a l 
tôl p r o n t o U r a n u s U r a n o 
l o u c h e r locar , tacto u s uso 
touf fu f r o n d o s o u s a g e u s o 
10 u j o u r s s i e m p r e u s e r u s a r , g u s t a r 
lour t o r r e , v u e l t a , u t i l e út i l 

g i r o u t i l i t é u t i l i d a d 
t o u r n e r r o d e a r u t o p i e u t o p í a 
lour le lor ia 

u t o p i e 

tousser toser 
tout lodo V 
trace h u e l l a 
t racer t razar v a c c i n v a c u n a 
t ra îner a r r a s t r a r v a c c i n e r v a c u n a r 
train I r e u v a g a b o n d v a g a m u n d o 
trait r a s g o v a i n v a n o 
traître t r a i d o r v a i n c r e v e n c e r 
t r a n s m e t t r e t r a n s m i t i r val v a l l e 
t r a n s i n i s s i b i - t r a i i s m i s i b i l i - v a l e u r v a l o r 

lité dad v a l i s e m a l e t a , b a l i j a 
I r a u s f u s i o n t r a n s f u s i ó n v a l l é e v a l l e 
travail t r a b a j o v a l l o n v a l l e 
t rava i l l e r tra í )a jar v a n t e r (se) a l a b a r s e 
t r a v a i l l e u r t r a b a j a d o r v a p e u r va p o r 
t raver se r a t r a v e s a r v a s e v a s o 
treize t r e c e végéta l vege ta l 
trente t r e i n t a v e n d e u r v e n d e d o r 
très m u y v é n é n e u x v e n e n o s o 
trésor tesoro v e n i n v e n e n o , p o n -
tril l ion I r i l lón zoña 
t r i o m p h e t r i u n f o v e n i m e u x p o n z o ñ o s o 
t r i o m p h e r t r i u n f a r v e n i r v e n i r 
triste I r i s l e v e n t v i e n t o 
trois i res v e n t e venta 
t romper e n g a ñ a r v e r b e v e r b o 
t r o m p e u r e m b u s t e r o v e r g u s a n o 
trop d e m a s i a d o v(>r à s o i e g u s a n o d e s e d a 
tro|)ical t r o p i c a l v e r r o u c e r r o j o 
trou a g u j e r o v e r s v e r s o , h a c i a 
t r o u p e a u r e b a ñ o v e r s e r v e r t e r 
t rouver e n c o n t r a r v e r s a n t v e r l i e n te 
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vert 
vestibule 
vêlemenl 
veuf 
vice 
vie 
vieille 
vieux 
village 
ville 
vin 
vinaigre 
vingt 
violence 
violette 
violon 
visage 
visite 
visiter 
vital 
vile 
vivant 
vivre 
voici 
voilà 
voir 
voisin 
voiture 
vol 
voler 
volcanique 
volonté 
voltiger 

verde 
vestíbulo 
vestido 
viudo 
vicio 
vida 
vieja 
viejo 
pueblo 
villa, ciudad 
vino 
vinagre 
vein te 
violencia 
violeta 
violin 
capa 
visita 
visitar 
vital 
pronto 
viviente 
vivir 
he aquí 
he aiii 
ver 
vecino 
coche 
vuelo, rol)o 
volar, rol)ar 
volcánico 
voluntad 
voltear 

votre 
vôtre, (le) 
vouloir 
voyage 
voyageur 
vrai 
vue 

xeres 
xipiioïde 
xilograplie 
xilographie 

yacht 
yeux 
vucca 

7.òl)re 
zébu 
zèle 
zénith 
zéphyr 
zodiaque 
zoologie 
zootomie 

vuestro 
el vuestro, el 

de usted 
querer 
viaje 
viajero 
verdadero 
vista 
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jerez (vino) 
xifoide 
xilografo 
xilografía 

yac III 
ojos 
vaca 

cebra 
cebú 
celo 
zenit 
céfiro 
zodiaco 
zoología 
zootomia 

Coincidiendo la publicación de esta poesía en LAction, de 
París, con la impresión del último pliego de estn obra, se 
inserta en esle lugar, único ya disponilde. 

L'INUTILE PRIÈRE 
Je ne sais pas, Seigneur, puisqu'ainsi l'on vous nomme, Si vous êtes mon maître et si vous existez; Car mon souffle est un rfile et Je ne suis, en somme, Qu'un peu de cendre au bord des temps illimités. 
Je fais commejfl peux mon devoir et nia tûclie, batis trop lever les yeux vers les lointains sommets ; Mais si vous existez, voulant que je le sache. Pourquoi le voulez-vous sans vous montrer jamais':" 



A regarder de prf-s les choses fiue vous faites, Si c'est vous et bien vous qui les fassiez ainsi. Je ne puis pourtant pas vous crier que vous êtes Indulgent a ma peine et tendre à mon souci. 
Si vous veillez d'en haut sur le globe où nous sotomes, Si vos veux sont partout et si vous voyez tout, Vous savez qu'en voyant pleurer les autres hommes, Je pleure aussi moi-môme et Je souffre beaucoup. 

r Or, vous no faites rien pour essuyer leurs larmes Et vous qui devriez être meilleur que moi, Vous les abandonnez. Ignorants et sans armes Loin de votre justice et sans dire pouniuoi. 
Afin de nous ployer sous l'erreur des ancfttres. Et pour que les méchants soient partout les vainqueurs, Vous laissez des fripons qui s'appellent vos prftres Déformer les cerveaux et déflorer les cœurs. 
Vous leur avez permis d'exploiter le mystire, De sceller le mensonge aux pierres de l'autel Et de faire couler plus de sang sur la terre Que vous n'avez semé d'étoiles dans le ciel. 
Vos mains de justicier pendent inoccupées, Vous n'avez ni pitié, ni regret, ni-remord. Quand des maîtres hideux font avec les épées Leur lugubre vendange aux cuves de la Mort. 
Dans les gouffres amers, sous l'eau démesurée, Entre l'algue et le rue dressé comme uii pavois. Vous entourez de soins la coquille pourprée Où l'esclave teindra le manteau de ses rois. 
Vous dédiez, poète effrayantet superbe, La mer à la tempête et l'être à la douleur; Vous semblez oublier que vous êtes le Verbe, Quand un pille César fauche l'Idée en fleur. 
Vous apportez l'avoine au coursier du barbare, Vous restez débonnaire aux codes malfaisants, Quand un juge Insensé drape avec sa simarre Les échafauds taillés dans les bols innocents. 
Si Je croyais eu vous sans frissonner d'un doute. Je vous dirais : — « î̂ eigneur, ayez pitié de nous ! Révplez-nous le piège,enseignez-nous la route. Défendez vos brebis contre la dent des loups. 
Fuites que le labeur de Thomme et de l'abeille Ne dore plus la ruche oisive des frelons; Conseillez le penseur, lorsque sa lampe veille ; EmpOchoz le serpent de nous mordre au talons. 
Sauvez le bon renom de ceux qui s'en allèrent Protégez l'or des blés coulant dans les boisseaux; Laissez-nous très longtemps, pour que nos Jours s'éclairent, L'heureux gazouillement des nids et des berceaux. 
Chassez le préjugé, la peur, la fausse étude, Comme un de vos rayons dissipe les brouillards; Tâchez que les f̂ nfants, riches de gratitude, Soient au l>ord du tombeau le bAtou des vieillards 



Fleurissez de bonté la cruelle aine humaine : Otez sa bible au prêtre et leur liàche at x bourreaux : N'arrosez plus le mont, la colline et la plaine Avec les pleurs du pleuple et le sang des héros. 
Gardez du feu la grange et la meule sur l'aire ; Epargnez-nous la grille au doux retour d'à vrii ; Et que ce soit vous seul et non moi, pauvre hère. Qui, m'ayant écouté, disiez : Ainsi soit-ll ! » 
Ou bien, si je croyais en vous, Dieu de lumière, C est que vous seriez bon comme votre soleil; Et mon balbutiement, pas plus que ma prière, ê vous demanderaient assistance et conseil. 
Nous n'aurions qu'à bénir votre douceur supri>nie, Sans vous chercher ailleurs que dans votre ciel Ijieu NOUS ne connaîtrions pas rat^tiie le blasphème • Car le blasphème prie en avoiiant un Dieu. 
Nous n'aurions pas besoin de vous clamer nos peines NI de rôver dos Jours plus sereins et meilleurs, Puisqu a vivre ici-bas, sans douleur et sans chaînes. Nous aurions ignoré l amertume des pleurs. 
Mai.s pourquoi vous bénir, majestueux fantOme, Puisque vous haïssez tout ce qui nous est cher Et que partout, des toits de marbre ii ux toits de chaume. L éternelle douleur soupire dans lu chuirv 
A quoi bon vous chercher de nos reerards avides. Puisque vous ôtes sourd aux sanglots des humains Et que rien ne descend du haut de vos deux vides. Quand nous tendons vers vous nos lèvres et nos mainsr 
Que nous serviralt-ll de soulever les voiles Qui flottent sur le tnine où vous vous asseyez, Si dans la radieuse horreur de vos étoiles D autres paies moi tels sanglotent ù, vos pieds 
Réalité stupidR ou chimère créée Par l'homme Impatient de plier les genoux. Vous ne méritez pas que la strophe sacrée Vous porte en s'envolant son chaut mystique et doux. 
Vos iflches serviteurs ont pillé notre vigne La fange a corrompu votre flot baptlsnu.l, Sans que vous ayez fait tant seulement nn signe Pour alléger la peine et maîtriser le mal. 
J'ai vu fléchir le bien et triompher le vice Le crime associer le prêtre et le guerrier, Le poète expirer sur un grabat d'hospice. Le barde sans génie acheter son laurier. 
Le maître marchander IPS tribuns populaires L'esclave vénérer sa ohaîn'̂  et son bilillon ' Le Million volé sur les maigres salaires Resplendir au soleil eomme un grand papiilnn. 
Et (luand le scélérat dépouille l'hom me juste Pendant que la vertu court se prostituer Vous dérangez si peu votre tonnerre auguste Que si vous existiez il faudrait vous tuer' 
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ERRATAS 

PAg. Linea Dice Léniie 

37 3{ son son̂  
38 • 37 son soni 
i7 33 lievre lièvre 
SO 3Ö cachetera cachèlera 
31 1 i esl-ce-(|ue est-ce (]ue 
51 31 écriral-il écrira-t-il 
Si 2i. nœd noifid 
3t 27 dedaigneux dédaigneux 
60 27 pied-nu pieds nu 
60 31 un en 
62 12 i! espèr...efa il esper...era 
62 12 n. posRèd...eron nous posŝ d-.-orons 
62 19 préférer préfe'rer 
6i i condoie coiidoie 
6i S eyeer ryer 
7i 26 Moni Blandí Mon t-Blanc 

• 79 27 genérosilé gß'n erosi té 
80 14 esl-ce-lul esl-ce lui 
81 31 achèterez ' achèterez 
82 33 voilíi voilà 
83 30 poêle poêle 
88 32 ecuretl éfcurcuil 
89 I5y33 poele potale 

qu'ils se soient lavéf 9Í5 24 qu'ils se soient lavé 
potale 
qu'ils se soient lavéf 

96 39 il fus il fui 
98 24 qu'ils soient arrivé (|u'ils soient arrivé.̂  

ì l i 27 y 33 facile ffiché 
'IS 30 á à 
I n 24 aidev aider 
Il7 24 ideé idee 
121 6 première 

á 
première 

122 7 
première 
á à 

123 •14 deslionneur déshonneur 
i 24 36 so ti se soilise 
•128 7 inombrables i;inonihrahle 
133 32 dixnciil" dix-tipuf 
139 8 hébété hé he lé 
139 16 contiüisance connaissance 
141 S |)r()pes propres 
•142 10 que (jue 
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r ESCUELA M O D E R N A 

Bailen, 5 6 - B A R C E L O N A 

Enseñanza Científica y Racional 
^ -

Una enseñanza puramente científica y racio-
nal, como la que viene desarrollando esta institu-
ción, necesita un materialperfectamente adecuado, 
sin mezcla de ningún género, ni menos debilidades 
ante los convencioìialismos dominantes. 

Examinada con criterio imparcial y por per-
sonas coiupetentes la literatura pedagògica espa-
ñola y buena parte de la extranjera, después de 
reconocer su mérito, resultó deficiente para nuestro 
objeto; porque do7idc no apunta la preocupación 
sectaria, aparece franca ¡a patriótica ó política, con-
traigas á la integi-idad del ser moral humano, que 
debe siempre ostentar su propia personalidad, para 
ser digno de su libertad de su responsabilidad. 

Esta deficiencia iitspiró la creación de una 
Biblioteca que, bajo la modesta denominación de 

P u b l i c a c i o n e s Oe la Escue la M o 5 c r n a , 
co7nprendiera iodos los libros necesarios para una 
enseñanza verdaderamente positiva, y este pensa-
miento, realizado ya, es el que exponemos á la con-
sideración de cuantas personas y entidades se 
dedican á la enscTianza libre. 

ÜÉ t s s ^ 



gatálogo de las obras 
publicadas hasta ahora 

Cartilla (Primer libro de lectura) 

Dedicado á la enseñanza racionalista de niños y adultos: 
contiene, además de la enseñanza del mecanismo de la lectu-
ra, fundado en un sistema orig-inal, una aplicación práctica 
del coDOcImiento recién adquirido en que se expone de un 
modo conciso y sencillísimo la existencia del universo. 

Libro Utilísimo á los niños, A las mujeres y á los hombres, 
por cuanto destruye la base fundamental del error y prepa-
ra el conocimiento de la verdad. 

M M 

Origen 5cl Cristianismo 
(Segundo libro de lectura) 

CAPÍTULO I. Origen de las religiones. — I I . El Sol. 
III. El Fuego.—IV. El Evangelio.—V. El Culto. 
VI. Los Santos.—VII. La GÜencia. 

Critica positiva ó irrefutable, que ilumina la inteligencia 
del alumno, si no en la iníancia, después», hombre ya, cuando 
intervenga en el mecanismo social; útilísimo además pomo 
dirigirse exclusivamente á las escuelas primarias, sino á las 
libres escuelas de adultos. 

á 



Jtvcnturas Oc Nono por Juan Grave 
Traducc ión de A . Lorenzo 

Tercer ]ibro de lectura 

Sfilo quien, como sa autor , s iente entusiasmo por la ve r -
dad mani fes tada en su espléndida bel leza en medio de ^os 
convencional ismos y er rores de la sociedad actua l , es capaz 
de escr ib i r un l i b r o como éste dest inado á robustecer el sen-
t ido comün iu i c ia l en la in te l igenc ia de ]os niños y hacer les 
impenetrables A la preocupación estac ionar ia . 

j f í?" 

CuaOcrno Manuscrito 
Dest inado A secundar, en l a pa r te que le corresponde, la 

di fusión de l a verdad, y f a c i l i t a r l a l ec tu ra de los mú l t i p les 
caracteres de le t ra usados en l a v i d a pn l c t i ca . 

jft ^ 

Epitome ÒC Gramática Española 
por Fabián Palasi 

Obra exenta de sofismas re l ig iosos y sociales, tan abun-
dantes en los l i b ros análogos de enseñanza t rad i c iona l . 

CompenOio Oc Historia Universal 
por Clemencia Jacquinet 

Toj to I . — T i e m p o s p r e h i s t ó r i c o s h a s t a e l I m p e r i o 
R o m a n o . 

TOMO I I . — E d a d M e d i a y T i e m p o s M o d e r n o s . 
TOMO I I I . — D e l a R e v o l u c i ó n F r a n c e s a h a s t a n u e s -

t r o s d í a s . 
Su lec tu ra , pa ra los niños de ambos sexos, es necesaria 

como obra insp i rada en l a moderna pedagogia, y para los 
adul tos es un resumen h is tór ico, b reve y ver íd ico en que se 
h a l l a la exp l icac ión de inst i tuc iones y acontec imientos que 
d i f íc i lmente se encont rara en las grandes h is to r ias . 
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UH 

Higiene Individuai 
> 

por el Dr. Martínez Vargas ' 
ca t ed rá t i co de la F a c u l t a d de Medicina de Barce lona 

Geografia Fisica p«, ei Dr. De B„en 
ca t ed rá t i co de c iencias n a t u r a l e s en la Univers idad de 

Ba rce lona . 

j f j f 

Las Ciencias Naturales en la Escuela Primaria 

c a t e d r á t i c o de c iencias 
Barcelona 

por el Dr. De Buen 
u a t u r a l e s de la Univers idad de 

Para cada volumen se fija el precio de 2 pes 
La Cartilla, por excepción, su precio I 
A los seflores co r responsa les se les h a r á el25®/odcdesc. 
A los envíos al E x t e r i o r , se c a r g a además el f r a n q u e a . 
A las e s c u d a s se les bonif icará con un descuento especia l . 

Toda cor respondenc ia y v a l o r e s d i r í j anse al Admin i s t r ador 

Escuela Moderna 
e a l l e B a i l é n » 5 6 - B A R e E L O N T I 

B 0 L E T Í M D E Lf l E S C U E L a At©DERXf l 
Publ icación mensual , á excepción de ju l io y agosto , de-

dicada á lii difusión de las novedades pcdagrógicas y a l es tu -
dio de los ¡mpor ian tes t e m a s que abi'cn ampl i a v í a a l p ro -
g reso de la human idad ; ú t i l í s ima á los p rofesores y á c u a n t a s 
pe r sonas deseen c s i a r al co r r i en te de la moderna orienta-
ción del pensamien to . 

Precio, 2 p t a s . anuales; Exterior, 2 ' 5 0 
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